
        
            
                
            
        

    

  

    

      

        
          	Hvězda Valdštejnova srdce
        


        




        
          	Jan Bauer
        


        




        
          	
            

          
        


        
          	
        


      


      


    


    

      Stejně jako při popravě 27 českých pánů stojí 11. února 1633 na Staroměstském rynku lešení potažené černým suknem. Stejný kat, Jan Mydlář, zde setne hlavu 16 důstojníkům Valdštejnovy armády, kteří dezertovali z bitvy u Lützenu. Na tribuně zaujímají místa všichni velitelé, jen sám Valdštejn tady není. Na poslední chvíli ho zdržel mladý císařský posel s důležitým vzkazem. Tak dramaticky začíná milostný historický román Jana Bauera, líčící poslední dějství života frýdlantského vévody. S autorskou nadsázkou proplétá Valdštejnovo váhání, zda se má postavit proti císaři, s jeho nenadálým milostným vzplanutím k mladé protestantské šlechtičně. Stárnoucí vojevůdce protentokrát přehlédne, že hvězdy mu nejsou příznivě nakloněny, a podlehne volání svého srdce. Nevnímá varování svého astrologa Senniho a žije jen pro svou tajemnou milenku, která ho vrací do časů dávného bouřlivého mládí. Zcela zaslepený Valdštejn přitom netuší, že hvězda jeho srdce není hvězdou naděje, ale jeho zkázy...


    


  



Jan Bauer Hvězda Valdštejnova srdce

Stejně jako při popravě 27 českých pánů stojí 11. února 1633 na Staroměstském rynku lešení potažené černým suknem. Stejný kat, Jan Mydlář, zde setne hlavu 16 důstojníkům Valdštejnovy armády, kteří dezertovali z bitvy u Lützenu. Na tribuně zaujímají místa všichni velitelé, jen sám Valdštejn tady není. Na poslední chvíli ho zdržel mladý císařský posel s důležitým vzkazem.

Tak dramaticky začíná historický román Jana Bauera, líčící poslední dějství života frýdlantského vévody. S autorskou nadsázkou proplétá Valdštejnovo váhání, zda se má postavit proti císaři, s jeho nenadálým milostným vzplanutím k mladé protestantské šlechtičně. Stárnoucí vojevůdce protentokrát přehlédne, že hvězdy mu nejsou příznivě nakloněny, a podlehne volání svého srdce. Nevnímá varování svého astrologa Senniho a žije jen pro svou tajemnou milenku, která ho vrací do časů dávného bouřlivého mládí. Zcela zaslepený Valdštejn přitom netuší, že hvězda jeho srdce není hvězdou naděje, ale jeho zkázy…






1.

„Pro lásku boží, prosím…,“ vzlyknul rytmistr Rudolf Straitz z Wobersnau. Navzdory štiplavému mrazu měl na sobě jen bílou košili, hnědé nohavice a kožené jezdecké boty. Oči zoufale upínal k polnímu maršálkovi Jindřichu Holkovi, ramenatému muži v černém, liščí kožešinou lemovaném plášti a černém klobouku s bílým chocholem. Právě on velel pochmurnému představení na Staroměstském rynku.

„Neboj se, chlapče, poslal jsem rychlého jezdce k panu vévodovi s žádostí o prominutí tvého trestu. Určitě ti udělí milost!“

„Vřelé díky, pane polní maršálku, Bůh vám to natisíckrát oplať! Jsem ještě mladý… Nebylo mi ani dvacet…,“ brebtal Straitz. Holkova slova mu vlila do žil novou naději. Tolik se mu chtělo žít!

Však už se temně rozezněly bubny. Jejich dunění se neslo k šedému nebi a do něho zaznívaly kroky pochodujících pěších kompanií, které měly obklopit černým suknem pokryté popravčí lešení. Mnohým zvědavcům na rynku až zatrnulo z podobnosti tohoto ceremoniálu s ceremoniálem, který se na stejném místě uskutečnil před necelými dvanácti roky. Ano, tehdy tady dokonce tentýž kat, staroměstský mistr popravčí, srazil hlavy dvaceti sedmi vůdcům české rebelie. Dnes, 11. února léta Páně 1633, má poslat na věčnost hned šestnáct důstojníků císařské armády, kteří hanebně zběhli z bitvy u Lützenu. Šestnáct rozsudků smrti vynesl císařský válečný soud, ale nejmladší z odsouzených, devatenáctiletý rytmistr Straitz, stále doufal, že mu jako nejmladšímu udělí generalissimus císařských vojsk frýdlantský vévoda Albrecht Václav Eusebius z Valdštejna milost. Vždyť i pan polní maršálek Holk jeho žádost podpořil a osobně se postaral, aby ji vévoda dostal.

„Frýdlantský vévoda je velkorysý. Znám ho, rytmistře, dlouho. Dostal jsi za vyučenou. Jsem přesvědčen, že už nikdy z bitvy necouvneš, i kdyby sami čerti proti tobě stáli!“

Straitz se na utěšitele vděčně podíval uslzenýma očima. „Ale co když zpráva o milosti nepřijde včas?“ uklouzlo mu z úst ve smrtelných obavách.

„Bůh ví, že to nějak zařídím. Vždyť velím dnešní exekuci. Hlavu vzhůru, mládenče!“ povzbudil rytmistra polní maršálek, pevným krokem vyšel po schodech na dřevěnou tribunu a usadil se mezi přihlížejícími soudci a generály. Pokývnutím hlavy pozdravil purkmistra Starého Města pražského, v duchu pomyslel, jak se jen jmenuje, ale jméno tohoto v tváři ruměného představitele měšťanstva mu nějak vyklouzlo z paměti. Vypadá jako obyčejný sedlák, pomyslel si Holk, a přesto se pyšní nedávno získanou urozeností. A to jenom díky tomu, že Jeho císařská Milost Ferdinand povýšil po té ohavné rebelii kdekterého věrného katolíka do rytířského stavu. Říká se, že tenhle chlapík, co je teď primátorem, si svůj rytířský přídomek dokonce zaplatil tučným příspěvkem do věčně prázdné císařské kasy. Kdyby jeho vojáci měli spoléhat jen na císaře Ferdinanda, nikdy by se nedočkali svého žoldu. Ještěže vévoda je dostatečně bohatý, aby vydržoval armádu ze svého.

Maršálek pohlédl doprostřed rynku, kde byla vztyčena trámová konstrukce, na níž mělo být pro výstrahu oběšeno na čtyřicet prostých vojínů, kteří doprovodí své zbabělé velitele na onen svět. Přitáhl si teplý plášť těsněji k tělu, na tribuně byli přihlížející více vystaveni všudy pronikajícímu mrazivému větru, který sfoukával zbytky starého sněhu ze střech okolních domů. V posledních hodinách se Holk zabýval myšlenkami, zda je taková exemplární krutost nutná, zda u vévody nepřevážila osobní zlost násobená bolestivým zraněním nad vojevůdcovskou rozvahou. A znovu a znovu dospíval k názoru, že tento trest byl nezbytný, aby se posílila upadající kázeň ve vojsku. Zatímco jedni byli ochotni doslova cedit krev a v nezbytném případě položit i svůj život, druzí se zalekli prvního švédského šturmu. Rád věřil, že kdyby nebylo hanebného činu těch, co dneska sejdou katovým mečem, mohli s vévodou slavit u Lützenu zasloužený triumf. Vždyť i ten neporazitelný Gustav Adolf, švédský král přezdívaný Lev severu, v bitvě padl. Co chybělo, aby Švédy a jejich saské spojence nespráskali jako psy? Vytrvalost a odvaha, stálost v boji byť sebekrvavějším!

Holk byl mužem povýtce jednoduchým. Jako voják znal jen „ano“ nebo „ne“ a příčilo se mu každé „možná“ nebo „snad“. Stejně jako prostá byla jeho víra, nesložité bylo jeho uvažování. Tam ti, co čekají v poutech pod tribunou, jsou v jeho očích jednoznačně vinni. Přesto byl za mladičkého rytmistra Straitze ochoten u vévody orodovat. Je mladý, škoda ho. Už jen tím, že stanul před soudním tribunálem a vyslechl si krutý rozsudek, byl dostatečně potrestán. Maršálek věděl, že někdy musí být shovívavý.

Když viděl strach ve Straitzových očích a jeho až psovsky oddaný výraz, když mu slíbil vyprosit milost, bylo mu nad slunce jasné, že příště v sebevětší seči nebude mít obětavějšího podřízeného. Příště už neselže, ba bude dokonce příkladem chrabrosti pro ostatní.

Na popravčí lešení důstojně vystoupil ramenatý chlapík ve špičaté červené kápi s otvory pro oči, hlavní postava dnešního představení, staroměstský mistr kat Jan Mydlář. Za ním přicházeli, tentokrát s už nezahalenými tvářemi, jeho pomocníci. Znovu zaduněly bubny a nad jedinou věž farního chrámu Panny Marie před Týnem vzlétlo hejno vyplašených holubů. Na rynku by v té chvíli bylo slyšet každé kýchnutí. Černě oděný soudní herold předstoupil a rozvinul roličku papíru, aby přečetl první jméno muže, který poklekne před katem.

„Plukovník Jan Mikuláš Hagen, člen Řádu rytířů německého domu Panny Marie Jeruzalémské, se za zběhnutí v boji odsuzuje ke ztrátě cti, šlechtického titulu, důstojnické hodnosti, majetku a hrdla…“

Vychrtlý muž nápadně popelavé tváře s prošedivělou bradkou byl biřici pomalým krokem vyveden na popravčí lešení. Doprovázel ho ještě mladý jezuitský kaplan, který se celý třásl, jako by poprava čekala jeho a ne plukovníka Hagena.

„Přejete si, milý synu, ještě vyzpovídat?“ hlas se při té otázce jezuitovi zachvěl.

Plukovník, oblečený pouze v košili bez límce, v černých nohavicích a jezdeckých botách s ostruhami, ho pyšně odstrčil a pevným vojáckým krokem došel až před kata Mydláře. Zde, na vyhrazeném místě poklekl a sepjal ruce k modlitbě. Mistr popravčí vyčkal, až německy doříká otčenáš a pak se rozmáchl svým strašným mečem. Opět zahřměly bubny, obecenstvo vzdychlo a hlava nešťastného plukovníka dopadla na prkna. Mydlář ji zvedl za vlasy a ukázal úžasem ztichlému obecenstvu, jež se tísnilo až za několika řadami mušketýrů obklopujících popravčí lešení a tribunu. Z hlavy odkapávající krev podtrhovala děsivost celé scény.

Ale to už herold znovu rozvinul list papíru a hlasitě, tak aby ho všichni na rynku slyšeli, přečetl jméno dalšího důstojníka: „Plukovník Albrecht Hofkirchen.“ Znovu zahřměly bubny a na lešení vystoupil druhý odsouzenec. Rytmistr Straitz se zachvěl. S každým dalším jménem se nebezpečně přibližovalo vyvolání také jeho jména. V koutku srdce stále doufal, že kolem Staroměstské radnice co nevidět projede mezi řadami mušketýrů jezdec a bude vysoko nad hlavou mávat listem od samotného frýdlantského vévody. „Milost od generalissima Albrechta z Valdštejna,“ zvolá hlasitě. „Milost pro rytmistra Straitze z Wobersnau!“ A maršálek Holk důstojně sestoupí z tribuny, převezme od jízdního posla list a podá ho heroldovi. V té chvíli se rynek rozšumí hlasy úžasu a obdivu nad Valdštejnovou velkorysostí. A on, Rudolf Straitz, jen sklopí hlavu, padne na kolena a bude děkovat Bohu za to obrovské štěstí. Ale ve skutečnosti popravených přibývalo, jeden po druhém vystupovali na lešení, naposled přijímali svátost oltářní od mladého jezuity, poklekali před kata Mydláře a nastavovali obnažený krk jeho meči.

Na rozdíl od Straitze maršálek Holk nemyslel na Valdštejnovu milost. Měl na starosti co nejdůstojnější průběh celého pochmurného představení a nemohl se v mysli zabývat pouze případem jediného důstojníka. Ze svého hlediska vykonal dost. Projevil soucit s tím mladičkým rytmistrem a snad také s jeho rodiči a snoubenkou a poslal jezdce s žádostí o milost, jaká se uděluje na poslední chvíli. Už si ani nevzpomněl na Straitze, před očima mu defilovali jednotliví odsouzení i jejich životní příběhy a důstojnické kariéry, jak je sám znal. Většina z nich budovala svou kariéru ve službách frýdlantského vévody, účastnila se jeho tažení, trpěla a bojovala, většina z nich těžce nesla, když Jeho císařská Milost odvolala Albrechta z Valdštejna z čela armády a s úlevou přijala jeho povolání zpět. Nikdo z nich však nemohl tušit, že často první a jediné zakolísání může přinést potupnou smrt. Raději by umírali na bojišti a jejich duše by odcházela z těla ověnčeného slávou. Ale takhle? Tak hrozná potupa! Před shromážděnými davy jsou jejich jména vystavena posměchu a hanbě a jejich život ukrátí katův meč! Dál už je zřejmě jen peklo nebo nekonečné roky v plamenech očistce.

„Rytmistr Jakub Jučič!“ vyvolal černý herold další jméno. Straitz se otřásl ani ne tak všudy pronikající zimou, jako spíše hrůzou. Vždyť rytmistr Jučič byl už jen o dvě jména před ním. Sepjal ruce a polohlasně zamumlal: „Panna Maria, milosti plná, pomoz mi, ubohému hříšníkovi! Kéž v nejbližších chvílích dorazí zvěstovatel vévodovy milosti!“ Byl tak posedlý svou úzkostí, že ani nepostřehl, co se zatím odehrálo na popravčím lešení. Teprve četné výkřiky hrůzy vydávané stovkami hrdel zvědavců dokázaly zvednout jeho zrak vzhůru. Ruce téměř už šedesátiletého kata byly po osmi popravených přece jen unavené. Proslulý mistr Mydlář poprvé za svou kariéru nedokázal zasadit mečem ránu přesně na příslušné místo krku a selhal. Hlava tentokrát neodpadla. Rytmistr Jučič ze vzepjal ukrutnou bolestí a z úst mu vyrazilo jediné zvolání: „Ježíš!“ Maršálek Holk na tribuně vzrušeně povstal. Ne, to se nemělo stát! Ale než stačil dát Janu Mydláři pokyn, aby pokračoval, už odsouzence uchopily pevné ruce katových pomocníků, donutily ho pokleknout a znovu sklonit zraněnou hlavu. Tentokrát se už mistr popravčí nemýlil. Duše Chorvata Jučiče odešla k jeho temperamentním předkům. Teď budou jeho zbabělost v boji soudit oni!

Jan Mydlář sklonil hlavu zakrytou červenou kápí a odložil meč. Maršálek Holk znovu netrpělivě povstal ze svého místa, aby se dotázal, co se stalo. Po tribuně se šířil vzrušený šepot. „Mistr popravčí se cítí unaven. Nebylo by lépe zatím dovést asi tucet řadových vojáků pod šibenici?“ Maršálek velkomyslně přikývl. Hlavně, že se bude pokračovat! Pokynul veliteli bubeníků a znovu se ozvala ona hudba, s níž se kráčí na smrt, lhostejno, zda na popravčím lešení, nebo na bojišti. Bubny se opakovaně rozduněly a zpod tribuny, kam se přicházelo rovnou z vězení Staroměstské radnice, vyšla první dvojice odsouzenců s pouty na rukou.

Rudolf Straitz si oddechl. Alespoň bude mít posel na návrat z Valdštejnského paláce na Malé Straně dost času. S úlevou pohlédl na dva vojíny, k smrti vystrašené skoro ještě děti, jak je biřici s halapartnami vedou k šibenici. Nepomyslel na to, že jsou možná ještě mladší než on. Přece nebude srovnávat sebe, šlechtice a důstojníka, s obyčejnými kmány. Vida, tam toho vpravo přece od vidění zná. Ten drobný pihovatý zrzek s tváří sotva porostlou prvním chmýřím, jemuž se těžko dá říkat vousy, přece sloužil u Langahusenova pluku pod právě popraveným rytmistrem Jučičem! Chlapec šel odevzdaně, tupě hleděl před sebe, jako by nechápal, že ho vedou na smrt. To jeho druh byl jinačí chlapík. Z šedých očí mu hleděl vzdor a částečně i pohrdání vším tím kolem sebe. Vypadal jako typický buřič kumpanie, který má ke všemu nemístné poznámky a čas od času je ho třeba ztrestat bejkovcem, aby si uvědomil, kde je jeho místo.

Za první dvojicí už kráčeli další dva. Co kráčeli, spíše neochotně šourali nohama a zdálo se, že oba mají pláč na krajíčku. Však už je pod šibenicí čekal další černý otec jezuita s krucifixem v rukách, aby jim před smrtí poskytl rozhřešení. „Kajte se, děti boží, kajte se ze svých hříchů a pomyslete na obludnost a nestoudnost svého hanebného činu!“ Prvním dvěma už katův pacholek nasadil smyčku na krk, ještě ji urovnal, aby se lehce zadrhla. Jistě zná dobře svoje řemeslo, je přece z Mydlářovy školy. Pravda, mistr popravčí měl toho dne slabou chvilku, ale to se stává i jiným katům. Však mistr Mydlář popravoval už maršála Heřmana Russworma a to už od této exekuce uplynula nějaká doba! Straitz o tom samozřejmě jenom slyšel z vypravování. Vždyť tehdy ještě ani nebyl na světě! Ale jeden z odsouzených důstojníků, stařičký podplukovník, jehož jméno Rudolfovi vypadlo z hlavy, o tom povídal ve vězení. „Kat Mydlář má pevnou a jistou ruku. Žádný strach! Pošle tě do pekla, než se naděješ!“

Dnes, zdá se, zkušený mistr popravčí trochu pošramotil svoji pověst. Však už také má svůj věk, v duchu uvažoval maršálek Holk. Možná měli k exekuci pozvat někoho mladšího, ale když vévoda trval na tom, aby se popravovalo v Praze, kde si přímo pod královským hradem zbudoval svůj nádherný palác. Snad přitom myslel i na Russworma, na sedmadvacítku českých buřičů, kdoví?

Holk si na rozdíl od nejvyššího velitele na takové vzdálené souvislosti a další významy nepotrpěl. Chtěl mít celé to krvavé představení co nejrychleji za sebou. Jako velitel si přál, ať má rychlý a přitom křesťansky důstojný průběh! Co se v tom patlat a hledat nějaké další významy? O těch ať si povídá vévoda se svým vlašským astrologem Giovanni Sennim! To není nic pro starého, životem v poli a bitvami otřískaného vojáka, za něhož se maršálek považoval.

První tucet vojáků se zhoupl na šibenici. Dav, tísnící se kolem podloubí Staroměstského rynku, poulil oči úžasem a spatřenou hrůzou zcela oněměl. Někde v duších to samozřejmě řve hrůzou a úzkostí, ale pradávná lidská vášeň po krvi i tentokrát převáží. Jak je vzrušující pozorovat cizí smrt! Je to vlastně jen chvilka. Katův pacholek nasadí oprátku na krk odsouzence, který je nápadně bledý. Některý si pro sebe mumlá modlitbu nebo kletbu, jiný má rty pevně sevřené, jako by tím chtěl zabránit své duši, aby odlétla k nebesům. Pak pacholek zatáhne za páku ovládající propadlo a hned dvě těla se natáhnou, zatřepají nohama a je po všem. Jen hlavy jsou podivně skloněné jako přezrálé plody, které si už nikdo neutrhne.

A vida, mistr Mydlář, zdá se, pookřál, nedopatření s rytmistrem Jučičem je zapomenuto. Jméno dalšího důstojníka může být vyvoláno, aby se i jeho krví zbarvilo popravčí lešení. Zvědavce štípe mráz, ale nikdo neodchází, každý je, zdá se, tou hrůznou podívanou jakoby přibitý k dláždění rynku. Už znovu hřmí bubny svůj pochod smrti. Však má dneska smrtka žně. Sice malé, kampak se hrabou na takovou bitvu u Lützenu, to byla, panečku, jinačí záležitost. To se ta věčná zubatá holka rozháněla kosou jako zdivočelá. Dneska jenom paběrkuje. Vybírá si ty zbylé, kteří jí tenkrát pro svou zbabělost před ostřím kosy utekli.

Rytmistr Straitz se celý rozklepe. Kde je posel s vévodovou milostí? Vždyť přece pan maršálek Holk říkal… Chlapec má slzy na krajíčku, spíná ruce a modlí se: „Bože náš, jenž jsi na nebesích… Panna Maria, milosti plná…“ Plete slova modlitby, bubny víří a v tom herold vyvolává dalšího k popravčímu místu: „Pan rytmistr Rudolf Straitz z Wobersnau…“ Ne, to je jistě omyl. Špatně slyší. Rytmistr se vyděšeně rozhlédne, někdo ho zezadu strčí a už jsou tu biřici s halapartnami, kteří ho vyvádějí na popravčí lešení. Rudolf třeští oči. Kde je posel? Kde je milost? Má chuť zavolat na pana maršálka Holka: „Pomozte mi přece! Jsem tak mladý! Proč mi vévoda neudělil milost? Je přece tak velkorysý!“

Straitzovi se zdá, že omdlí. Silou vůle se drží na nohou, nic kolem sebe nevidí, ani řady mušketýrů, kteří drží dav v patřičné vzdálenosti, ani věž Týnského chrámu, ani mistra kata Mydláře. Slyší slova jezuity, slyší o nanejvýš milostivém Bohu: „Kaj se, synu, a on ti odpustí“. „Poklekněte,“ poslechne, zavře oči, zdá se mu, že slyší klapot podkov, k rynku se řítí jezdec a vysoko nad hlavou mává srolovaným listem s pečetí Albrechta z Valdštejna. Nebo se mu to jen zdá?

Poklekne. Svistot popravčího meče je to poslední, co v životě uslyší. Pak už není nic. A nikdo si naštěstí nevšiml, že useknutá hlava rytmistra Straitze měla v očích slzy. Jenom maršálek Holk si povzdechne: „Zdá se, že vévoda neodpouští.“
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Vévoda z Frýdlantu a Zaháně, generalissimus císařských vojsk Albrecht Václav Eusebius z Valdštejna zpola ležel, zpola seděl v pohodlném křesle v královské ložnici svého paláce na Malé Straně. Závěsy byly zcela zataženy, aby dovnitř nepronikalo denní světlo, okolní ulice byly vystlány slámou, aby ho nerušil ani klapot koňských podkov. Jeho úzká tvář byla nápadně bledá a oči měl přivřené. Nemyslel na krvavé divadlo na Staroměstském rynku. Exekuce zběhů byla pro něj po vynesení rozsudků válečným soudem odbytou věcí. Trápilo ho bolestivé zranění nohy, které se kupodivu nehojilo, ačkoliv mu jej jeho lékař doktor Adam Borna z Prusínovic dvakrát denně převazoval. K tomu se toho dne přidružila ukrutná bolest hlavy. Vévoda měl pocit, jako by mu někdo zatloukal do mozku hřebíky. Navíc ho už od noci spalovala horečka, a třebaže ho učený doktor Borna ubezpečoval, že horkost tělo léčí, zdálo se mu, že je to právě naopak. Kdeže byly ty doby, kdy vydržel celý den cválat v koňském sedle a ještě popohánět ostatní. Teď to vypadalo, že do konce jeho dnů ho budou vozit v kočáře jako nějakého mrzáka. Jeho, který si tak zakládal na své nezdolnosti a nevyčerpatelnosti. Než tak bídný život, to ať si ho smrt vezme, rouhal se v duchu, křivil ústa a přivřenýma očima hleděl do tmy prozařované jen plaménkem svíce. Kdyby tu byl jeho dvorní hvězdář Johannes Kepler, jistě by mu vyložil z postavení planet, kdy se jeho stav zlepší. Ale Kepler tady nebyl, už před více než dvěma lety povolal Hospodin toho učeného luterána na věčnost. Giovanni Senni je sice katolík, ale jeho horoskopům, zdá se, není co věřit. Kolikrát už mu nasliboval příznivé dny vzhledem k postavení mocného Jupitera v konjunkci se Saturnem a poloze Marsu ve znamení Vah, ale ve skutečnosti se nic nezměnilo, zraněná noha vévodu bolela dál a sotva se na ni dokázal postavit.

Jako hlasité údery kladivem se znenadání ozvalo zaklepání na dveře.

„Dále,“ zavrčel Valdštejn nevlídným hrubým hlasem.

„Knížecí jasnosti…,“ ozval se nesměle komorník.

„Co je zase?“

„Jsou tu dva poslové,“ pípnul sloužící nesměle. Věděl, že riskuje hromobití na svoji hlavu, ale nic jiného mu nezbývalo. Musel přece ty dva chlapíky, kteří nezávisle na sobě přijeli do paláce, uvést.

„Jací poslové?“ otázal se, tentokrát už vlídněji, vévoda.

„Jeden od Jeho císařského Veličenstva, druhý od pana maršálka Holka.“

Valdštejn si zhluboka povzdechl: „Císař má přednost. Roztáhněte závěsy, přijmu ho zde!“

Komorník se hluboce uklonil, přešel k oknům a během chvilky zalilo vévodovu ložnici bledé světlo zimního podmračeného dne. Pak vyšel ke dveřím, otevřel je a hlasitě zvolal: „Posel Jeho Veličenstva císaře Ferdinanda II.!“

Rychlým krokem vstoupil do místnosti mládenec v koženém kabátci, prudce sňal z hlavy široký klobouk ozdobený bílým chocholem a lehce se předklonil se slovy: „Bůh vám žehnej, Jasnosti!“

„I tobě,“ zavrčel Valdštejn a zvědavě pohlédl na mladého posla. Zaujaly ho jeho zlatavé nakadeřené dlouhé vlasy a mladistvá, ještě neochmýřená andělsky půvabná tvář. Bože, jak mladí lidé jsou dnes v císařských službách! Takový hezký mladíček! Zřejmě se u dvora ulejvá, aby nemusel k vojsku. Kdopak z císařových lidí má takové pochopení pro tak nápadně krásné chlapce? Že by byl císařův rádce a zpovědník páter Diego de Quiroga sodomita? Při těch poměrech v Hofburgu by ani nebylo divu.

„Co mi píše Jeho Milost?“

„Když dovolíte, Jasnosti,“ mladíček se významně podíval na otálejícího komorníka.

„Můžeš jít,“ poručil vévoda svému sluhovi a znovu se pátravě zahleděl na císařského posla. Komorník s úklonou zmizel za dveřmi.

„Promiň, že tě přijímám v ložnici. Možná víš, že mě trápí staré zranění.“

Andělská tvář se lehce zarděla a přikývla.

„Jeho Výsost císař si velice váží chrabrosti a obětí Jeho knížecí Jasnosti.“

„Vím,“ netrpělivě odbyl posla Valdštejn. „Co pro mne máš, ale rychle. Jak víš, v předpokoji čeká na přijetí ještě jeden posel.“

„Zde je list,“ mladíček natáhl ruku a podal vévodovi složený dopis zapečetěný zlatou císařskou pečetí.

Vévoda zběžně pohlédl na dvouhlavého orla, rozlomil pečeť a rozbalil list. K jeho údivu z něho vypadl ještě jeden list, tentokrát opatřený menší červenou pečetí. Valdštejn se na ni udiveně podíval. Dobře na ní rozpoznával věž s cimbuřím.

„Ale to je přece…“

„Ano, pečeť a list urozeného pana hraběte Jindřicha Matyáše z Thurnu!“ tiše dopověděl posel.

„Obávaný rebel a vůdce vzpoury generál Thurn!“ vydechl vévoda překvapením. „Chce se snad vydat do mých rukou?“ Hlava ho rázem přestala bolet a jak se zdálo, také rána na noze o sobě náhle nedávala příliš vědět. „Jak si to představuje? Co to má všechno znamenat? Ty snad nejsi císařský posel? Uvědomuješ si, co riskuješ?“

„Ano, Vaše Jasnosti. Ale nejdříve si snad přečtěte list pana hraběte z Thurnu.“

Ta drzost, ta neomalenost! Vévoda měl chuť okamžitě zavolat stráže a falešného císařského posla nechat zavřít ve sklepení paláce. Jenže zvědavost mu přece jen nedala, aby se na Thurnův list alespoň zběžně nepodíval. „Ty tedy máš odvahu!“ ušklíbnul se ještě na posla a začetl se. Hned první řádka dopisu ho zarazila. Hrabě se v ní odvolával na generála císařské armády Adama Erdmanna Trčku, Valdštejnova blízkého přítele a švagra, který se tak statečně bil u Lützenu. „Dovoluji si připomenout Jeho knížecí Jasnosti velmi nadějné vzájemné kontakty, které jsme spolu navázali před necelými třemi roky…,“ psalo se v dopise.

Ach, ano, ale to byla z gruntu jiná situace, prolétlo Valdštejnovi hlavou. Tehdy ho císař zbavil velení armády a vévoda ve své uražené ješitnosti navázal spojení se švédským králem Gustavem Adolfem. Právě Trčka za Valdštejnovu stranu a Thurn za stranu švédského krále spolu začali jednat o vévodově možném zprostředkování míru. Za zrádce a spiklence by se však Albrecht ani na chvíli nepovažoval. I tehdy vyšla iniciativa od Thurna, jehož znával ještě z časů před velkou rebelií, a od ostatních luteránských exulantů. Vévodovi jejich zájem lichotil, proč to nepřiznat, jenže od té doby se situace změnila. Když Sasové obsadili Prahu a Švédové Mnichov, povolal zoufalý císař Valdštejna znovu do čela armády a do puntíku splnil všechny jeho požadavky. Co teď Thurn chce? Že by ho hodlal vydírat?

„Jedině vy, Vaše knížecí Jasnosti, jste schopen vrátit těžce zkoušenému Českému království tolik vytoužený mír… Chce to ovšem rozhodný čin. Právě vaše armáda spolu se švédskou pomocí dokáže přinutit Habsburka k jednání, k uznání Rudolfova Majestátu, a tím k návratu českých vyhnanců do vlasti…“

Tak vrátit by se chtěli a znovu získat zkonfiskovaný majetek, ti zatracení kacíři! Valdštejn, který uměl číst mezi řádky, si povzdechl. Pak se zpříma obrátil na postávajícího posla: „Ty víš, co je v tom dopise?“

Mládenec přikývl.

„Měl bych tě dát uvěznit,“ zabručel spíše pro sebe vévoda. „Vždyť mě vybízíš ke zradě císaře Ferdinanda II. a za zradu je jen jeden trest – smrt!“ Dodal už silnějším hlasem.

„Jasnosti, prosím, ne tak hlasitě!“

Albrecht už zcela zapomněl na své zdravotní trápení. Bolest hlavy kamsi odplula a zraněná noha pobolívala už jen lehce. Také nálada se mu kupodivu zlepšila. Teď bylo na čase nemyslet na osobní trable a velmi uvážlivě se rozhodnout. Vždyť Thurnův list mohl být i provokací. Škoda, že právě teď generál Trčka z Lípy přihlíží té exekuci na Staroměstském rynku. Potřeboval by ho po svém boku, aby se ho zeptal, zda s ním hrabě Thurn nenavázal v poslední době kontakt, aby mu potvrdil věrohodnost nebo nevěrohodnost listu. Pohlédl na posla, který na něj dychtivě upíral pár jasně modrých očí. Taková modř se nevidí často, pomyslel si vévoda. Škoda ho, ale bude ho muset nechat dopravit do mučírny a vyslechnout útrpným právem. Ať už byla Thurnova nabídka míněna vážně nebo ne, celá záležitost je značně podezřelá. Valdštejn se pomalu otočil k oknu a zahleděl se na liduprázdné prostranství před svým palácem. Dlažba byla vystlána slámou, jak nařídil, a střechy protějších mnohem nižších domů pokrývaly zbytky sněhu. Zatracená zima, posteskl si v duchu, a tak rychle, jak mu to dovolovalo jeho zranění, se obrátil zpátky k poslovi. Už otevíral ústa, když tu ho světlovlasý mládenec předešel: „Chcete přivolat stráže? To bych nedělal.“

„Chceš mě snad i ty vydírat tím, že jsem před časem vešel do styku s vyslanci švédského krále? Všechno popřu a tobě a hraběti Thurnovi, je-li ten list vskutku pravý, nikdo neuvěří.“

„Nechci vás vydírat, Jasnosti. Jsem váš nejpokornější služebník.“

„Co mi tedy brání v tom, abych tě dal uvěznit?“

„Jedna jediná věc. Pravý kavalír nevězní urozené dámy.“

„Ty snad tady nějakou dámu vidíš?“ pousmál se Valdštejn.

Posel mu úsměv oplatil, jeho plné rty se roztáhly a odhalily dvě řady zářivě bílých zubů. Pak si rozepjal svůj kožený kabátec, rychle ho svlékl a před vévodou se objevil jen v kalhotách a v bílé bohatě zřasené hedvábné košili. Albrecht ke svému úžasu spatřil, že košile se vpředu nápadně dme a skrývá dvojici pevných ňader. Teď už je nestahoval pevný kabátec.

„Jsem Anna Marie ze Švamberka.“

„Petr ze Švamberka byl, pokud vím, za rebelie jedním z direktorů.“

„To byl můj otec.“

Vévoda vytřeštil na mladou dívku oči. Rázem se mu rozbřesklo. Nejednalo se o žádného pěkného mládence s ještě neochmýřenou tvářičkou, ale o mladou a nápadně půvabnou a vzhledem k riziku, které na sebe vzala, i statečnou ženu.

„Ten kabátec si raději zase oblečte, milostivá. Nemusí každý v paláci vědět, kdo jste. A abyste nepochybovala, že máte před sebou kavalíra, posaďte se. Nechám poslat pro víno. Dáte si raději bílé nebo červené?“

Posel maršálka Holka s žádostí o milost pro rytmistra Straitze se ten den už přijetí u vévody nedočkal. Když se s ním setkal nazítří, bylo už pozdě.
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Císař Ferdinand II. byl, alespoň podle svých představ, zbožný a čestný muž. Však si také vybral heslo „Korunu těm, kdož bojují čestně“. Zbožnost však projevoval nápadně častěji než čestnost. Právě teď klečel před oltářem ve dvorní kapli vídeňského Hofburgu a tiše se modlil. Čas od času pohlédl vlevo na vedle něj klečícího pátera a svého zpovědníka Diega de Quirogu. Španělský jezuita měl hlavu skloněnou tak, že se jeho sepjaté ruce dotýkaly čela, jako by jeho modlitba měla tryskat přímo z hlavy. Císaři přišel jeho způsob modlení divný, ale za ty roky, co de Quirogu znal, si na to zvykl. Snažil se upínat svou mysl ke vznešeným božským záležitostem, ale ze studené dlažby ho zábla kolena a kobereček, který mu kaplan předem nabízel, odmítl. Císařova víra byla stejně zásadová a prostá, jako byl v podstatě prostý a zásadový on. V habsburském rodě nepatřil k hloubavým povahám plným pochyb jako byli jeho předchůdci na císařském trůnu Maxmilián II. a Rudolf II. Sám se na trůn dostal jen díky tomu, že jak Rudolf, tak jeho mladší bratr a nástupce Matyáš zemřeli bezdětní. I když sám Rudolf děti zanechal, byli to vesměs levobočkové, protože tento podivínský Habsburk se nikdy neoženil.

Oknem kaple pronikly první sluneční paprsky toho dne, což znamenalo, že je možné ukončit ranní modlitby. Císař se zvedl z dlažby, přežehnal se křížem a zamířil k východu. De Quiroga ho až příliš ochotně následoval. Jeho spěch svědčil o tom, že i on, hluboce věřící příslušník Tovaryšstva Ježíšova, považuje délku ranních modliteb za svrchovaně dostatečnou.

„Budu rád, když se mnou posnídáte, důstojný otče,“ prohodil Ferdinand II. s nakrabaceným čelem. Zdálo se, že ho cosi trápí.

„Bude mi ctí, Veličenstvo.“ Jezuita to řekl s takovým důrazem, jako by podobné pozvání bylo něčím velmi vzácným. Ve skutečnosti císař dával snídani se svými rádci zpravidla přednost před snídaní v rodinném kruhu. Třebaže svou druhou manželku, mimořádně půvabnou Eleonoru Gonzagu, dceru mantovského vévody, vřele miloval, vyhrazoval si pro společně trávené chvíle večerní čas, kdežto přes den se soustřeďoval na vládnutí podle svých nejlepších představ. Císařovy představy byly ovšem velmi prosté a válka, do které ho vehnala česká rebelie, před něj stavěla takřka neřešitelné problémy. Nejvíc ze všeho toužil dobrotivě vládnout svým vesměs katolickým poddaným a být jimi za to milován. Nic z toho se však nenaplňovalo. Poddaní jeho říše zdaleka nebyli jen katolíci a o jejich lásce k němu se už vůbec nedalo mluvit. Tato skutečnost zatvrzovala císařovo srdce a nutila ho naslouchat svým rádcům, kteří rozhodně nebyli nijak nakloněni smířlivosti a laskavosti. A tak k císařovu sluchu přicházely návrhy na represe, tvrdá opatření a nesmlouvavě přísné zákroky.

Zhrozil se, když mu v roce 1621 navrhl bývalý královský místodržící a nyní císařský rada Jaroslav Bořka z Martinic, aby dal všechny zatčené předáky české rebelie mučit a popravit. V uších mu zněla Martinicova slova, že „ta nejmenší shovívavost byla by největší pošetilostí“. Nakonec usmlouval počet odsouzených k smrti na dvacet sedm, ale i pak dlouho rozmlouval se zpovědníkem de Quirogou, strávil celou noc na modlitbách a zavázal se vykonat pouť do mariánského chrámu v Mariazell. „Kde je křesťanské milosrdenství? Kde je Kristovo odpouštění?“ ptal se sám sebe v duchu, celý se přitom třásl a ani jeho jezuitští rádci ho nedokázali ve svých odpovědích uspokojit. Nešťastného císaře naopak děsila jejich nesmlouvavost k českým kacířům. „Všichni jsme děti boží,“ bránil svou mírnost Ferdinand II., a přesto se mu po pražské exekuci začalo říkat Ferdinand Krvavý. Mohl za to? Měl těm popravám snad zabránit? Dát odsouzeným milost? Změnilo by to něco na tom, že rebelie byla jen počátkem války, která, jak se zdá, nebude mít tak hned konec a přináší jeho říši jen utrpení? Cožpak ti rebelové neváhali střílet z děl přímo na vídeňský Hofburg? A to je snad hodno odsouzení! Nebo snad ne?

Stejně jako bylo prosté a nekomplikované císařovo uvažování, bylo prosté a nekomplikované i jeho stolování. To ráno se k jeho snídani podávala vaječná kaše s chlebovými plackami a hovězí pečeně dělaná po uhersku, tedy s vínem smíšeným s octem, cibulí, jalovcem a kmínem. Jezuita jen drobně uzobával a svýma jako uhel černýma očima pátravě sledoval Ferdinanda. Zato druhý společník při snídani, prezident dvorské válečné rady polní maršálek Jindřich Šlik, si tak skromnou císařskou tabuli upřímně ošklivil. Připadala mu nedůstojná vládce první křesťanské říše a v duchu se trápil pomyšlením, kam se poté, až ho císař propustí, půjde takříkajíc dojíst. Rychle spořádal své porce v naději, že se dočká mnohem chutnějšího přídavku, ale Habsburk se nijak neměl k tomu, aby vyzval své číšníky k přinesení dalších chodů. Místo toho se nečekaně na Šlika obrátil s otázkou:

„Co se to stalo v Praze? Slyšel jsem, že tam náš milý Valdštejn uspořádal nějaké krvavé divadlo.“

„Ach ano,“ přikývl smutně Šlik. „Na můj vkus se až příliš rázně vypořádal s těmi, kteří mu u Lützenu odmítli poslušnost.“

„Prý to byli zběhové,“ nadhodil opatrně císař a nabral si porci na malou stříbrnou vidličku.

„Ano, obyčejní vojáci, ale také šestnáct důstojníků,“ pokývl hlavou maršálek, který Valdštejna rozhodně nemiloval.

„Nebyl to příliš přísný rozsudek?“ otázal se Ferdinand a zvědavě pohlédl na Šlika.

„Vaše Veličenstvo je milostivé, ale ve vojsku musí být kázeň. A o to náš Valdštejn dbá,“ nadhodil de Quiroga a v duchu uvažoval, kam těmi otázkami císař míří. Je to proti frýdlantskému vévodovi, nebo naopak na jeho podporu? Španěla jezuitská výchova nutila k obezřetnosti. Není zapotřebí hned přicházet s hotovým názorem. Nejprve musí zjistit, jak se na věc dívá císař, má-li na ni vůbec nějaký názor, a s čím přijde Valdštejnův obvyklý oponent Šlik. Sám Quiroga měl k prezidentovi dvorské válečné rady dosti výhrad. Vždyť Šlikův strýc patřil mezi dvacet sedm popravených českých rebelů a on sám přece velel na Bílé hoře vojsku moravských stavů a vedl si tam náramně statečně. Pak však rychle zapomněl na své kalvínské vyznání, konvertoval ke katolické víře a díky tomu udělal rychlou kariéru v císařské armádě. Jen právě Valdštejn to dotáhl dál než on.

„Vy jste voják, můj drahý Šliku. Povězte, jak se na celou záležitost díváte?“ dorážel císař další otázkou na prezidenta dvorské válečné rady.

„Veličenstvo, neznám podrobnosti celého případu, nebyl jsem seznámen se soudními spisy…“ Znělo to jako výtka vůči frýdlantskému vévodovi a také to výtka měla být, ačkoliv Jindřich Šlik musel vědět, že za císařskou armádu zodpovídá jen a pouze právě generalissimus Valdštejn. „Nicméně domnívám se…,“ Šlik spolknul beznadějně poslední sousto své hovězí pečínky a marně se teď ohlížel po vínu, kterým by ji zapil. „Exekuce takového rozsahu budí nedůvěru a neudělala dobrý dojem o císařské armádě a jejím vedení.“

„Myslíte, milý Šliku?“ Císař upřel na maršálka pár chladných šedomodrých očí, z nichž se nedalo vyčíst vůbec nic.

Prezident dvorské válečné rady si nervózně poposedl. Na rozdíl od de Quirogy nevěděl, že podobné otázky z úst císaře přečasto neznamenají vůbec nic. Bývaly jen a pouze výrazem jeho rozpaků a neznalostí. Přesto se je panovník naučil klást natolik důvtipně, že jimi dotazovaného mátl. Snadno v něm vyvolával dojem, že má na danou věc názor dávno hotový a jen dotyčného zkouší, zda zastává názor stejný nebo alespoň podobný.

„Nesnaží se náš milý Valdštejn tou krvavou exekucí něco zastřít? Nepřišly k vašim rukám nějaké žádosti o milost?“

Šlik měl sto chutí odpovědět, že případné žádosti o milost byly jistě spíše adresovány Valdštejnovi nebo císaři. Frýdlantský vévoda, sám u Lützenu zraněný, býval znám svou zatvrzelostí a neústupností, kdežto žádosti o milost adresované na císařskou kancelář zase spíše skončily někde na stole jeho úředníků a k němu samému se nedostaly. Kolikrát by maršálek sám těm bezvýznamným zato nadutým a pyšným byrokratům císařské kanceláře raději zakroutil krkem, ale Ferdinand z nepochopitelných důvodů držel nad tou prohnanou, línou a zkorumpovanou cháskou ochranou ruku. V jeho očích mu splývala v jedno s císařskými poddanými, protože s těmi prostými lidmi mimo svůj dvůr prostě nepřišel do styku. A pak, jeho ješitnosti lichotilo jejich pochlebování a poklonkování. Zřejmě mezi odsouzenými k smrti nebyl žádný významnější šlechtic, aby jeho příbuzní dokázali proniknout se svými žádostmi až ke sluchu samotného císaře.

Mazaný Šlik však postřehl, že Ferdinand nadhodil, zda prý Valdštejn nechtěl odstrašující exekucí něco zastřít, a právě takové podezření bylo vítanou vodou na jeho mlýn.

„Při vší úctě ke generalissimovi si troufnu tvrdit, že jeho vojenské úspěchy by mohly být mnohem výraznější.“

„U Lützenu přece padl švédský král,“ připomněl de Quiroga.

„Ale generalissimus přesto zatroubil k ústupu,“ namítl Šlik.

„Prý už byla tma a postavení našich vojsk bylo nejisté,“ připomněl páter.

„Což také může být výmluva,“ triumfoval prezident dvorské válečné rady, kterého zlobilo, že se mu kněz plete do vojenských záležitostí.

Císař zatím jedl drobnými sousty a zvědavě oba sledoval svýma chladnýma šedomodrýma očima.

„Zaslechl jsem, snad to říkal pan rada Martinic, že náš milý Valdštejn si spíše než vojska hledí výstavby Jičína a svého pražského paláce,“ nadhodil po chvíli ticha Ferdinand II.

„Pýcha ho posedla,“ vybuchl naplno Šlik, který všechno vsadil na jednu kartu a přestal si brát servítky. „Zbohatl nejprve výhodným sňatkem, konfiskacemi majetku buřičů a také šizením měny.“

„To jsou neprokázaná obvinění, milý Šliku,“ prohodil tiše císař. „Nezapomínejte, že Valdštejn platí armádu ze svého. Naši císařskou kasu nestojí ani tolar, což jistě víte.“

„Však je císařská kasa prázdná,“ ušklíbl se de Quiroga.

„Já jsem toho názoru, že by bylo třeba si na Valdštejnovo bohatství pořádně posvítit.“ Maršálek si tentokrát nenechal vzít vítr z plachet. Chtěl doslova za každou cenu v císařovi vzbudit pochybnosti o frýdlantském vévodovi. A podivný zdroj jeho bohatství byl jistě tou nejvhodnější příležitostí.

„Poslechněte, otče Diego,“ obrátil se teď císař na svého zpovědníka. „Vy jistě máte své lidi všude.“

De Quirogovi se Habsburkova narážka na jezuitské zvědy příliš nelíbila, nicméně nemohl mu do očí tvrdit, že o nich nic neví a že od nich žádné informace nemá. Místo odpovědi se proto na panovníka zpytavě podíval a čekal, co z něho vypadne.

„Před časem se kolem našeho milého Valdštejna motali divní lidé, kteří prý měli spojení na uprchlé kacíře, ba přímo na švédského krále.“

„Jako vrchní velitel zřejmě občas musel jednat s nepřítelem, aby předešel ztrátám v císařském vojsku. To bych mu neměl až tak za zlé,“ namítl jezuita vyhýbavě.

„Jenže k těm jednáním prý došlo v době, když mým rozhodnutím byl dočasně zbaven velení,“ připomněl císař.

„Já jsem vždycky tvrdil, že Valdštejn je schopen zradit Vaše Veličenstvo,“ vyrukoval Šlik.

„Ne tak zhurta, pane maršálku,“ brzdil ho císař a oči mu spokojeně zasvítily. „Máte důkazy?“

„Muselo by se hledat,“ povzdechl si prezident dvorské válečné rady. „A to jaksi…“

„Já to nechci po vás, Šliku, ale otec Diego bude v tomto ohledu jistě zkušenější a objektivnější. Vím o dobrém vztahu, který k našemu milému Valdštejnovi chováte, takže když použijete svých kontaktů…“ Císař nedopověděl, uchopil stříbrný zvonek a zazvonil s ním, aby přivolal číšníka. Když se služebník ukázal ve dveřích salonu, přikázal mu: „Přines nám víno, červené uherské!“

Šlik se zatetelil radostí. Však už měl v ústech pořádně vyprahlo. Zato de Quiroga se zakabonil a sklopil hlavu. „Ještě dnes pošlu list pražským bratřím ke svatému Klimentovi,“ řekl po chvíli zamyšleně.

„Možná by to, otče Diego, chtělo větší aktivitu,“ namítl císař.

„Jistě máte, Veličenstvo, na mysli osobní a hlavně diskrétní účast.“

„Čtete mi myšlenky, otče Diego.“

„Cesty jsou teď v zimě neschůdné, ale s příchodem jara se osobně vydám do Čech.“

„Výtečně, otče Diego. Tak jsem si to představoval,“ usmál se spokojeně císař. Pak pozvedl svou naplněnou číši a zvolal: „Na další válečné úspěchy našeho milého generalissima Albrechta z Valdštejna!“

„Prosit!“ vykřikl Šlik.

„Bůh žehnej!“ dodal jezuita.
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Albrecht z Valdštejna se neklidně převaloval na posteli. Stále musel myslet na to, že pod střechou jeho paláce nocuje krásná mladá žena vydávající se za císařského posla. Cosi mu říkalo, že ji měl hned poslat pryč. Jistě to byla provokace, ne-li od hraběte Thurna, tak možná od otců jezuitů, kteří mají své čmuchaly všude a proniknou i do těch nejpřísněji střežených tajemství. Nebo ji měl vsadit do vězení a na druhý den předat malostranskému rychtáři nebo zemskému soudu. Jenže půvaby Anny Marie ze Švamberka ho dočista odzbrojily a zbavily obvyklé obezřetnosti. Stále měl před sebou její jemný obličej vroubený světlými zkadeřenými vlasy, znovu si v paměti vybavoval graciézní gesto, kterým před ním odložila svůj kožený kabátec, aby pochopil, že má před sebou ženu. Připadalo mu, jako by se tím pohybem před ním zcela obnažila a ta vzpomínka ho natolik vzrušila, až se mu rozbušilo srdce. Zastyděl se přitom sám před sebou. Pomyslel na svou manželku Isabelu Kateřinu rozenou z Harrachu, jejíž někdejší vyhlášená spanilost již poněkud odkvétala, na tváři přibývaly vrásky a na bocích polštáře tuku. Pravda, kdysi ho sňatek s ní vynesl mezi vysokou šlechtu a snad ji měl i rád, jenže jak léta plynula a on trávil svůj čas spíše v polních leženích než v komnatách jičínského zámku, začali se odcizovat jeden druhému. Vídali se stále méně a méně a pokud se podařilo a byli spolu, panovalo mezi nimi zvláštní utajované napětí. Albrecht se sice i nadále snažil chovat ke své manželce s co největším taktem a porozuměním, ale zhýčkané Isabele Kateřině, jak se zdálo, neimponovala ani jeho vojenská kariéra, ani získané vévodské tituly. Generalissimus měl občas pocit, že všechno, co podniká, dělá jen proto, aby této příslušnici vysoké aristokracie dokázal, že je jí hoden, že rod Valdštejnů je přinejmenším stejně starobylý a významný jako rod Harrachů a on sám, že předčí všechny slavné vojevůdce ve službách Habsburků.

Tenhle problém měl vlastně odjakživa. Narodil se do chudých poměrů v malé heřmanické tvrzi, a když se odtud vydal do světa, neměl nic víc než svůj kord a nezměrnou ctižádost. Právě ta ho vedla k tomu, aby se zřekl bratrské víry svých rodičů a přihlásil se k víře katolické a vedla ho i k prvnímu sňatku se sice postarší a spíše ošklivou, zato bohatou Lukrécií Nekšovnou z Landeka. S chudobou tak sice skoncoval, ale přesto měl pocit, že mu něco chybí, že potřebuje víc. Stále se dral výš a výš a neznal přitom žádné zábrany a překážky. Zato čím dál víc začínal pochybovat o sobě a o svém životě.

„Nikdy jsem vlastně nepoznal skutečnou lásku,“ říkal si právě teď Valdštejn v duchu, hleděl do tmy, z níž na něj hleděla Anna Marie. Možná, že kdyby rovnou přišla v ženských šatech, nezapůsobila by na něj tak, jako když ji poprvé uviděl v mužském převleku. Jenže tím, co udělala, ho dočista zmátla, ba omámila a teď si musel klást otázku, zda se do ní vlastně nakonec nezamiloval. V jeho věku by to jistě bylo už poněkud směšné.

Poprvé jsem se oženil kvůli penězům, podruhé kvůli společenskému postavení a známostem. Vždyť otec Isabely Kateřiny patří mezi císařovy nejbližší rádce, přemítal si v duchu. Ostatní ženy, které jsem blíže poznal, byly jen nevěstky a poběhlice, zvyklé prodávat své tělo za hrst drobných, nebo dokonce jen za kus žvance.

Valdštejn ve své paměti srovnával tvář panny ze Švamberka s tvářemi svých dvou manželek a příležitostných milenek a zjišťoval, že Anna Marie nad nimi suverénně triumfuje. Je sice vévodou frýdlantským a zaháňským, císař ho jmenoval generalissimem a admirálem moře baltického a oceánského, ale nikdy se doopravdy nezamiloval. Byl tvrdý k druhým, tvrdý k sobě a myslel jen na to, co mu ten či onen vztah přinese. Zda bohatství, další kariéru nebo alespoň chvilkové potěšení. Ale cožpak lze cit měřit penězi a prospěchem? Stárne, daleko hůře prožívá svá zranění a své bolesti, a přesto ho i v pozdním věku, zdá se, zasáhl Amorův šíp. Nebo jen blouzní a ten falešný císařský posel, či vlastně poslice, si z něho udělala dobrý den?

Valdštejn vstal z postele, přistoupil k oknu a rozhrnul závěsy. Proč dal vlastně dláždění před palácem pokrýt slámou? Aby ho ani ten nejmenší zvuk nerušil? Hloupost! Právě teď pocítil touhu se ocitnout v tom největším randálu, ve vřavě bitvy, chtěl slyšet střelbu z děl a hmoždířů, víření bubnů, hukot vodopádu, hromobití, řev dravé zvěře, bušení kovářských kladiv do kovadliny, klapot mlýnských kol a koňských kopyt, křik ochraptělých mužských hrdel, ale zatím bylo všude ticho jako v hrobě, Malá Strana byla ponořena do tmy a ani královský hrad vysoko nad Prahou, někdejší sídlo uměnímilovného podivína císaře Rudolfa, nesvítil byť jediným oknem.

Sáhl po džbánu s vínem, který tu jeho komorník zanechal, uchopil špinavou číši a nalil si víno červené jako krev. Chutnalo zvláštně, dalo by se říci zemitě, jako by do sebe nabralo něco z půdy, na níž rostla réva. Snad to víno někdo neotrávil, polekal se vévoda. Vždyť jestli měl z něčeho strach, pak z toho, že ho jednou někdo otráví. Ale pokud by víno bylo skutečně otrávené, mělo by přece nahořklou chuť, jenže tahle chuť byla jiná a rozněcovala jeho fantazii. Zavřel oči a zdálo se mu, že otevírá dveře pokoje, v němž nocuje Anna Marie ze Švamberka.

„Blouzním,“ říkal si sám pro sebe. „Jsem starý hlupák!“ Ale nemohl si pomoci. Stále se mu vracel obraz, v němž se domnělý císařský posel měnil v krásnou mladou šlechtičnu. To muselo něco znamenat. Ráno zavolá Senniho, ať mu sestaví nový horoskop, a opatrně se zeptá na datum narození Anny Marie. Také její horoskop bude totiž potřebovat. Nemůže nic riskovat, dokud se nedozví, co mu radí hvězdy.

„Jaká je vaše odpověď, Jasnosti? Co mám vyřídit?“ zeptala se ráno Anna Marie, opět proměněná v císařského posla.

„Vy už chcete odjet?“ zeptal se jí překvapený vévoda, který toho v noci mnoho nenaspal a opět ho začínala bolet zraněná noha a přidávala se včerejší bolest hlavy. Musí se jí přece zeptat na datum narození kvůli horoskopu.

„Musím. Povinnosti mě volají, Jasnosti.“

Valdštejn pocítil něco jako bodnutí u srdce. Zoufale ji chtěl zadržet. Bál se, že ji vidí v životě naposled.

„Cesty jsou nejisté, nebezpečí na vás číhá na každém kroku,“ namítl a v jeho hlase byla znát úzkost.

Ale Anna Marie ji nezpozorovala a klidně odpověděla: „Dokážu se o sebe postarat.“ Bezděky se přitom dotkla hlavice svého kordu.

Ona snad umí i šermovat, napadlo vévodu a začal tu krásnou dívku obdivovat ještě více.

„Zůstaňte!“ pravil naléhavě. „Musím ještě zvážit všechny okolnosti a rozmyslet si svoji odpověď,“ vybafl a byl rád, že ho napadla tato výmluva.

Tuze chtěl, aby zůstala a to nejen kvůli zjištění data jejího narození, které potřeboval sdělit Sennimu s žádostí o její horoskop, ale prostě proto, že ji chtěl mít poblíž. Pomyslel na to, jaké by to bylo, kdyby ji sevřel v náručí a políbil na její plné rty. Představoval si, že by mu vyšla vstříc a sama se k němu přitiskla. Nesmysl! Je příliš starý a tuhle tajemnou krasavici neokouzlí ani dvěma vévodskými tituly, ani hodností generalissima, ani svým bohatstvím. Napadlo ho, že by měl poslat svého antikváře, aby u staroměstských zlatníků vybral nějaký pěkný šperk. Ale jak mu vysvětlí, koho chce obdarovat? Řekne, že je to dárek pro Isabelu Kateřinu? Asi těžko. Co by mu vysvětloval! Co je komu do toho, proč najednou shání pěkný šperk, snad prsten nebo náhrdelník, pro krásnou mladou ženu? Jenže vévoda si nebyl jist, už tuze dlouho nic takového nedělal. Pohlédl na Annu Marii. Vypadala tak, jak chtěla vypadat, tedy jako mladý císařský posel. Představa, že jí daruje šperk, byla naprosto šílená. Kdoví, zda ho nežene do maléru? Vždyť na něm chce, aby začal vyjednávat s nepřítelem, aby zradil svého císaře! Ve Valdštejnovi se svářily značně protichůdné pocity a nevěděl, jak z nich ven.

„Dobrá,“ řekla zdvořile Anna Marie, „pokud vám nebudu překážet, ještě dva dny zůstanu.“ A lehce se před vévodou uklonila a naznačila, že hodlá opustit místnost. Přistoupil k ní a zlehka se dotkl jejího ramene. Ucukla a zatvářila se trochu překvapeně.

„Proč hrabě Thurn neposlal muže, ale vás?“ otázal se docela tiše, takřka šeptem, ačkoliv věděl, že je nikdo nemůže slyšet.

Místo odpovědi pokrčila rameny.

„Pokoj, kde jste dnes přespala, je vám i nadále zcela k dispozici,“ řekl a upřeně hleděl do jejích očí.

„Jste laskav, Jasnosti. Mám však ještě malou prosbu.“

„Mluvte!“

„Tykejte mi a oslovujte mne jako muže. Jako byste mluvil se skutečným císařským poslem.“

Usmál se a přikývl.

Lehce se uklonila a vyklouzla ze dveří.

Když mu to dopoledne doktor Adam Borna z Prusínovic převazoval zranění na noze, poznamenal: „Vidím, Jasnosti, že se vám rána náramně dobře hojí.“

Vévoda se jen ušklíbnul. Že by na to měla přítomnost Anny Marie nějaký vliv?

Sotva však doktor odešel, přivolal komorníka a nařídil mu, ať ještě téhož dne pozve do paláce generála Adama Erdmanna Trčku z Lípy. Opatrnost mu radila, že se musí prověřit, zda jde skutečně o Thurnův list.

Komorník přikývl, neměl se však k odchodu.

„Co ještě chceš?“

„Jasnosti, dostavil se pan polní maršálek Holk a žádá o přijetí.“

Vévoda si povzdechl. Není úniku před všedními starostmi.

„Ať tedy vstoupí! A nezapomeň! S generálem Trčkou chci mluvit co nejdříve.“
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Velitel Valdštejnovy osobní gardy Ottavio Piccolomini se pohodlně rozvalil na lavici v krčmě U Černého kocoura na začátku Ostruhové ulice na Malé Straně. Byl to muž mimořádně urostlé postavy, kterou lehce narušovalo začínající bříško, ve snědém obličeji každého upoutaly uhrančivé černé oči, do stran výbojně trčící knír a úzká špičatá bradka. To vše mu dávalo vzezření člověka, s nímž není radno si zahrávat. Možná se neslušelo, aby generál a příslušník významného italského rodu, který dal světu už i jednoho papeže, navštěvoval hospodu tak podřadnou, jako byl právě Černý kocour, a navíc zcela bez doprovodu. Ale Ottavio netrpěl přehnanou pýchou a povýšeností, zato byl chlapíkem nad jiné srdečným a k tomu chrabrým důstojníkem a nepřekonatelným šermířem. Tuhle krčmu měl z vévodova paláce poměrně blízko, líbilo se mu tady a nechápal, proč by si měl její návštěvy odpírat a dávat přednost důstojnickému kasinu na Starém Městě nebo mondénnímu hostinci Saský dvůr poblíž Kamenného mostu. Líbilo se mu mezi obyčejnými neurozenými kmány, s nimiž si rozuměl víc než se sobě sice rovnými, avšak domýšlivými a věčně intrikujícími šlechtici. Však právě proto ho jeho podřízení doslova milovali a byli by pro něj cedili krev, jako on byl připraven cedit krev pro svého vrchního velitele generalissima Valdštejna. Ostatně například právě u Lützenu mu doslova zachránil život, když už pod vévodou Švédové zabili koně, ale Piccolomini se k němu rychle probil, duchapřítomně mu podal ruku a silou ho vytáhl za sebe na svého koně a pak s ním unikl z nejprudší seče. Když mu Valdštejn po bitvě děkoval, odbyl to skromnou poznámkou, že to přece byla samozřejmost.

Ottavio dopil čtvrtý korbel krušovického piva z někdejšího císařského pivovaru Rudolfa II. a pocítil tlak v močovém měchýři. Hřmotně vstal, hrubě odstrčil těžký stůl i svého souseda po levici a vyšel z lokálu na temnou chodbu osvětlovanou jen malou olejovou lampičkou visící na zdi.

„Měli by tady mít víc světla,“ zahudroval a vkročil na dvůr, kde to silně páchlo močí. Však si tu také ulevovali všichni štamgasti bez rozdílu, ať už šlo o vojáky nebo civily, domácí nebo cizí hosty. Kdesi vysoko nad ním se proti nočnímu bezhvězdnému nebi rýsovala silueta Pražského hradu. Generál popustil svoje kalhoty a jal se kropit hromadu hnoje vyvezeného z prasečích chlívků, když tu do něj náhle zezadu kdosi vrazil, až si málem počůral své jezdecké škorně.

„Hej, člověče, co to děláš?“ zvolal dotčeně Piccolomini a ohlédl se. Ve tmě spatřil jen obrys muže zhruba stejně vysokého, jako byl on sám.

„Mě nebude nikdo odstrkovat od stolu,“ zaječel na něj neznámý a Ottavio poznal, že je to soused z krčmy, do něhož nechtěně vrazil. V lokále si ho příliš nevšímal, věnoval se jen svému pivu a přemítání o životě a válce a také nedávné krvavé exekuci svých druhů na Staroměstském rynku. Podle oblečení ho ještě v lokále odhadoval na některého z malostranských měšťanů a tím veškerý jeho zájem končil. Ale teď se na Piccolominiho tento zjevně už dosti opilý chlapík sápal, zřejmě aby mu dokázal, že se s ním musí jednat v rukavičkách.

„Počkej, až si vytáhnu kalhoty,“ požádal ho generál, ale opilec nemínil čekat. Vrhl se na Itala a uchopil ho za ramena v úmyslu hodit ho do prasečího hnoje. Už se zdálo, že se mu to podaří, Ottavio totiž stále zápasil se zpola spuštěnými kalhotami. Ale konečně je měl nahoře, ruce byly volné a situace se rázem obrátila. Jediným bleskurychlým chvatem se osvobodil od násilníka a vzápětí ho prudce kopl do rozkroku. Když civilista zařval bolestí a celý se schoulil, svými silnými pažemi ho uchopil a mrštil s ním jako s pytlem mouky tam, kam měl být původně hozen sám. Tedy do hromady hnoje.

„Hej, krčmáři,“ zvolal Piccolomini na hostinského, sotva znovu vstoupil do lokálu. „Přineste mi další pivo a pak si běžte uklidit na dvůr.“

Hostinský zbledl, a protože šlechtice znal, odpověděl: „Ano, pane generále!“

Piccolominiho napadlo, že incident na dvoře bude mít ještě dohru. Malostranští měšťané se s vojáky příliš nesnášeli a na lidi z Valdštejnova paláce měli obzvláště spadeno. Byla v tom především závist, vždyť vévoda, aby mohl zbudovat své rozlehlé sídlo, nejdříve levně vykoupil a dal zbourat dvaatřicet domů a k tomu i cihelnu a zabral zahrady táhnoucí se až k Vltavě. Taková pýcha a rozmařilost se přece neodpouští. A pak, válka trvala už bezmála patnáct let, a jak se zdálo, hned tak neměla skončit. Pravda, Malostranských se kromě krátké saské okupace zatím mnoho nedotkla, nicméně kupcům a řemeslníkům se příliš nevedlo. Pokud je nezaměstnal ten proklínaný Valdštejn, třeli bídu a to se jim, pochopitelně, valně nelíbilo. Generál Piccolomini je sice chápal, ale byl dalek toho, aby je příliš litoval. Pro něho samotného byla válka zaměstnáním, v němž, jak alespoň doufal, jako příslušník té chudší větve slavného rodu zamýšlel zbohatnout. Snad, dá-li Bůh a přežije-li další bitvy, se usadí tady někde v Čechách a stejně jako jeho zaměstnavatel vévoda z Frýdlantu si vybuduje podobný nádherný palác, asi ne tak velký, ale v každém případě nádherný, a jeho vchod ozdobí erbem Piccolominiů – modrým křížem s pěti zlatými měsíci.

„Hej, krčmáři, platím!“ Ottavio dopil pátý korbel, položil na stůl hrst mincí a zvedl se.

„Pane generále, na vašem místě bych…,“ hostinský mu nenápadně naznačil, že venku na ulici nemusí být právě bezpečno, ale Piccolomini jen mávnul rukou, protáhl se kolem dalších stolovníků a opustil krčmu. Ostruhová ulice se na první pohled zdála zcela liduprázdná. Ale generál, třebaže měl v sobě pět piv, si povšiml stínů, které se tísnily kolem nejbližších budov.

„No tak, vylezte ven, poserové!“ zvolal a tasil svůj obávaný kord. Vzápětí tak tak uhnul před letícím kamenem.

„Zbabělci, ani se pořádně nestrefíte!“ zasmál se, aby neznámé protivníky vyprovokoval. Jeho záměr se zdařil. Přímo proti němu vyrukovalo rovnou pět temných postav. Některé byly vyzbrojeny kordy, jiné, jak se alespoň ve tmě zdálo, pouze noži, klacky nebo vidlemi.

„Ty podělaný vlašský oficíre, aby tě čert spral!“ zvolal kdosi z nich a rozeběhli se proti němu. Piccolomini se postavil těsně ke zdi, aby měl chráněná záda, rozkročil se a pevněji sevřel kord v ruce. Před prvním útokem vedeným právě klackem uskočil, a když jeho protivník ztratil cíl, a tím pádem i na okamžik rovnováhu, švihl po něm kordem. Ozvalo se pronikavé zaječení, které nabudilo zbylé čtyři útočníky. Vrhli se na Piccolominiho, ale ten je, v boji necvičené civily, snadno odrážel. Zápas byl sice jednostranný, generál měl od počátku navzdory výrazné přesile svých protivníků navrch, ale jak běžel čas, pivem mírně znavenému italskému šlechtici ubývaly síly. Dva z malostranských měšťanů sice zřejmě zranil, alespoň tak soudil podle jejich bolestivých výkřiků, ale nijak tím nezmenšil jejich odhodlání. Ottavio se opíral zády o zeď, občas uhnul před ostrými hroty vidlí a bil kolem sebe v marné snaze některého z protivníků vážněji zasáhnout. Navíc se bál, aby mu na zmrazcích neuklouzly nohy.

Křik, který bojující strany vyluzovaly, však zároveň přivábil pozornost ostatních obyvatel Ostruhové ulice a Piccolomini měl za chvíli proti sobě ne pouze pět, ale asi zhruba deset bojovníků. Pravda, jen někteří byli vyzbrojeni kordy, jenže když se k nim přidali i malostranští biřici s halapartnami, začala být situace pro Ottavia vážná. Přece tady před hospodou nepadne! To by byla nanejvýš hanebná smrt. Toto vědomí ho rozzuřilo tak, že učinil prudký výpad na jednoho zvláště dotěrného protivníka a zasáhl ho hrotem kordu přímo doprostřed hrudi. Zasažený upustil svou zbraň a bezvládně se skácel na zem.

Jeho druhy to poněkud vyplašilo a začali před Piccolominim ustupovat. Co když je to ale léčka, prolétlo generálovi hlavou. Co když ho chtějí odlákat od stěny domu a pak ho napadnou zezadu? Halapartnou by ho snadno probodli. Přesto se odhodlal a zaútočil na dalšího z bojovníků. Rázem však bylo kolem něj plno. Měšťané ho doslova obsypali jako hejno dotěrných much a Ottavio se teď musel bránit na všechny strany.

„Hrrr, Valdštejn!“ ozvalo se náhle od Malostranského tržiště a ozval se dupot mnoha jezdeckých bot.

Piccolominimu zaplesalo srdce radostí. Podle křiku poznal, že sem běží jeho muži. Do útočících měšťanů rázem jako když střelí. Klubko, které se ještě malou chviličku motalo kolem Itala, zmizelo jako mávnutím kouzelného proutku a na zemi zůstalo ležet jen mrtvé tělo jednoho z nich.

„Generále, to je neopatrnost!“ Začal hned lamentovat ještě zadýchaný rytmistr Vít Pachta, který na místo doběhl jako první. „Jak to, že chodíte do hospody bez doprovodu? Víte, že je to nebezpečné!“

„Však bych se s nimi snadno vypořádal sám,“ usmál se Piccolomini.

„No, nevím, nejsem si tím jist,“ oponoval mu další z důstojníků kapitán Adolf Schopper.

„Dobrá pánové,“ uklidňoval své druhy Ottavio, zatímco zasouval svůj kord zpátky do pochvy, „přijímám vaše výtky a slibuji, že příště vás všechny beru na pivo s sebou!“

„Sláva! Vivat generál Piccolomini!“ ozvalo se Ostruhovou ulicí.

„Co s tou mrtvolou?“ zajímal se Vít Pachta a ukázal na zabitého měšťana.

„Však si ho odnesou do márnice, až budeme pryč. Zatím se civilové bojí vystrčit nos!“ poznamenal kdosi.

„Ale co s načatým večerem, páni důstojníci?“ otázal se Piccolomini, jemuž se zjevně ulevilo. „Ke Kocourovi se vracet nebudu, ale zvu vás do Saského dvora!“

„Sláva! To je nápad!“ ozvalo se z hloučku vojáků a všichni vyrazili přes prázdné Malostranské tržiště ke známému hostinci. Všude bylo ticho, jen zpoza některých vrat tu a tam vyhlížel některý z místních řemeslníků. „Prokletí oficíři,“ tiše zahartusil, ale bál se vystrčit třeba jen nos. Rozkurážené Valdštejnovy důstojníky nebylo radno potkat.

„Hej, přines víno! Nejlépe rýnské nebo uherské, máš ho?“ zvolal Piccolomini na zrzavou číšnici, sotva usedli kolem stolu v hostinci Saský dvůr.

„Jestli to pánům důstojníkům nevadí, máme jen mělnické,“ nabídla zrzka.

„Dobrá,“ shovívavě odpověděl generál. „Zatím přines džbán vychlazeného bílého. Nebude moc kyselé? A přisedni k nám, ať nemusíme koukat jenom na ty naše vousaté ksichty.“

„Jen jestli mě nebudete svádět k nemravnostem,“ ušklíbla se číšnice.

„My a nemravnosti?“ podivil se rytmistr Pachta. „Vždyť ani nevíme, co to je.“

Kolem stolu se rozlehl bujarý řehot.

„Co jste, pánové, říkali na včerejší exekuci?“ položil Piccolomini otázku, která ho už celý den trápila.

„Co by!“ ušklíbl se jeden z důstojníků. „Byli to zběhové a zrádci. Na to je přece jediný trest! Hlava dolů!“

„Ale byli to také naši kamarádi, spolubojovníci,“ namítl Ottavio.

„Podívejte, generále, vy jste u Lützenu málem padl. Stejně tak vévoda, pod nímž ti proklatí Švédové zabili koně a ještě ho zranili na noze. A tihle? Dostali strach, sotva uviděli krev! To se vojákům stávat nesmí,“ promluvil kapitán Schopper.

Piccolomini se usmál a přikývl. Kapitán vyslovil přesně to, co si sám přál slyšet. Byl rád, že jeho lidé smýšlejí stejně jako on a jsou stejně nesmlouvaví jako vévoda. Bál se, že přísná exekuce vyvolá přílišný soucit s oběťmi a pochybnosti o Valdštejnovi. Naštěstí zjistil, že jeho muži jsou ze stejného těsta jako on.

„Kdopak to přichází?“ zvolal rytmistr a ukázal ke dveřím do lokálu. Stála v nich hubená postava Valdštejnova dvorního hvězdáře Giovanni Senniho. Piccolomini ho měl rád už proto, že to byl Ital jako on a stejně jako on také pocházel ze Sieny.

„Hola, Giovanni, přisedni k nám a pověz, co ukazují hvězdy,“ křiknul na Senniho. Hvězdář v černém taláru opatrně s vážnou tváří přisedl a požádal číšnici o číši.

„Pokud jde o hvězdy, je nebe už druhou noc zatažené, a proto nemohu říci nic bližšího,“ ušklíbnul se na přítomné.

„Alespoň prozraďte, čekají nás dobré, či špatné časy?“

Giovanni pokrčil rameny. Zakládal si na vědeckosti své profese a podobné otázky neměl rád. Nicméně z něj vyklouzlo to, co ho už celý den znepokojovalo. Vévoda si u něj objednal horoskop císařského posla, který včera dorazil do paláce.

„Vůbec to nechápu,“ kroutil hlavou hubený astrolog. „Vždyť je to jenom posel.“

„Ale císařský!“ zvedl prst Ottavio. „Kdoví, s čím přijel a jakou zprávu vévodovi přivezl. Valdštejn je přece znám tím, že bez toho, aniž by se poradil s hvězdami, neudělá žádné rozhodnutí.“

„To je pravda,“ pokývl hlavou Senni. „I na datum bitvy u Lützenu jsem mu musel sestavit horoskop.“

„Tak vidíš! Myslím, že nemáš důvod ke znepokojení,“ uklidňoval generál hvězdáře.

„Stejně je na tom něco divného,“ trval Giovanni na svém.

„Copak vás na tom trápí, magistře?“ zajímal se spíše ze zdvořilosti rytmistr Pachta.

„Horoskop toho posla je totiž velmi zvláštní. Jako by to snad ani posel nebyl.“

„V čem zvláštní?“ zeptal se Piccolomini.

„Trojkonjunkce Slunce, Merkuru a Venuše je v sextilu na Jupiter a Uran. Pokud mne výpočty neklamou, takový horoskop je v přímé opozici k horoskopu vévody. Zvláště postavení Venuše ve dvanáctém domě je zajímavé…“

„Počkej, Giovanni,“ zarazil astrologa Piccolomini. „Můžeš nám to vysvětlit nějak srozumitelněji?“

„Zkrátka a dobře, mám podezření, že posel není posel, ale někdo úplně jiný a jeho vliv bude na vévodu naprosto osudový. Však už můj předchůdce Kepler v souvislosti s letošním rokem před něčím takovým Valdštejna varoval…“

„Ale magistře, vy jste zase samá mystika,“ protestoval Pachta. „Jaký to může mít vliv na nás, císařské vojáky?“

Senni pokrčil rameny: „Říkám vám jen to, co jsem zjistil.“ Opatrně pak dodal: „Mohu se ovšem mýlit.“

„Giovanni, nestraš nás a raději se s námi napij! Podívej, mne před chvílí napadli ti zdejší paznehti, a chtěli mě dokonce propíchnout vidlemi. A bylo to snad ve hvězdách? Dej s tím pokoj!“

Po těchto slovech generál Piccolomini pozvedl svou číši naplněnou zlatistým mokem a ze všech stran se ozvalo „Prosit!“ a „Bůh žehnej!“ Důstojníci povstali, zacinkaly číše a jejich obsah mizel v mužských hrdlech.
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Generál Adam Erdmann Trčka z Lípy si dal na čas. Ačkoliv Valdštejn trval na tom, aby se do jeho malostranského paláce dostavil ještě týž den, objevil se až odpoledne následujícího dne, lehce podnapilý, protože se cestou z Trčkovského domu zastavil v krčmě U Tří pštrosů, která se nacházela u posledního pilíře Kamenného mostu na jeho malostranském konci. Byla to sice spíše hospoda obyčejných vorařů, lodníků a rybářů, ale mívali tu skvělou švestkovou pálenku, která generálovi tuze chutnala. A tak přemohl stavovské zábrany a nic nedbal na to, že ve svém bohatě zdobeném kabátci s velkým zřaseným límcem vypadá ve zdejším prostředí poněkud nezvykle. Do Valdštejnova paláce přicválal na koni pozdě a s velice rozzářenýma očima a jeho dech voněl po švestkách. Vévoda by jinému ze svých důstojníků za podobnou nedochvilnost s chutí vyčinil, ba jistě i nějaký trest by si pro něj vymyslel, jenže milovník pálenky Trčka byl jeho švagr a navíc důvěrný přítel a na jeho lehkomyslnost si už díky častým stykům zvykl.

„Poslechni, Adame,“ začal Valdštejn se zraněnou nohou nataženou před sebou na kanapátku, „ty jsi se někdy v poslední době…,“ vévoda najednou ztišil hlas, „sešel s hrabětem Thurnem?“

„S tím generálem rebelů a arcikacířů?“ zasmál se Trčka a usrkl z číše výtečného uherského vína, které mu připadalo jako vhodný doplněk švestkové pálenky.

„Ne tak nahlas, švagře,“ napomenul ho vévoda.

„Snad se, Albrechte, nebojíš ve vlastním paláci?“

„Jsem sice ve vlastním paláci, ale ne ve vlastní říši,“ připomněl Valdštejn.

„Co není, může být,“ zašklebil se mnohovýznamně Trčka. Na první pohled to sice znělo jako takové plácnutí do větru, ale vévoda se zatvářil poněkud zmateně.

„Co máš na mysli, švagře?“ zeptal se zkoumavě.

„Onehdy jsem vskutku mluvil, nikoliv snad s Thurnem, ale s jedním svým známým.“

Trčka jméno neřekl, ale Valdštejn hned pochopil, že má na mysli Jaroslava Sezimu Rašína z Rýzmburka, luterána a také Thurnovu spojku do Čech. Rašín sice po Bílé hoře utekl do Slezska, ale vracíval se tajně do Čech a u Trčků na zámku Opočno býval občasným hostem. „No a ten přišel s jedním návrhem, který by tě mohl zajímat. Prý od vévodského titulu je jen krůček k titulu královskému.“

Vévoda zbystřil pozornost. Rázem zapomněl na svou zraněnou nohu a dychtivě se podíval na Trčku. Jeho přítel si zatím pohrával s prázdnou číší a jakoby bez souvislosti tiše řekl:

„Ten zmíněný známý a jeho přátelé a známí se chtějí vrátit domů, ale bez tvé pomoci nemohou. Proto navrhují…,“ generál se zarazil, jako by si na něco vzpomněl a honem se zeptal: „Mimochodem, kde se nyní nachází svatováclavská koruna? Stále ve Svatovítském chrámu?“

Valdštejnovi nemusel víc napovídat. Okamžitě se mu z toho, co bylo naznačeno, zatočila hlava samým vzrušením. Trčka vyslovil svou poznámku natolik přesvědčivě, že nemohlo být pochyb. Uprchlá luteránská a kalvínská šlechta ho navrhuje na českého krále. Soustředil se, aby na sobě nedal znát pohnutí a z jeho obličeje se nedalo nic vyčíst. Dopoledne ty Senniho horoskopy slibující cosi velikého a teď Trčkova slova! Nikdy před sebou neměl narýsovanou budoucnost jasněji než v této chvíli. Ale kupodivu on, který se v bitvě nebál žádného nepřítele, pocítil podivné svírání v žaludeční krajině. Jestli tohle není strach? Přivřel oči a na chvíli se zasnil. Představil si sám sebe, jak pokleká před hlavním oltářem katedrály a pražský arcibiskup – kdopak by to asi byl? – mu na hlavu nasazuje korunu svatého Václava. Jemu, synovi chudého šlechtice, který si nemohl dovolit lepší brnění či lepšího koně. A najednou mu leží u nohou celá země. Co jedna země, ale všechny země Koruny české. Hlavou mu letělo vědomí, kdo všechno tu korunu nosil. Prý měl její obroučku vskutku na hlavě zemský patron svatý kníže Václav. A co jiní slavní králové? Otakar II., jemuž patřily rakouské země i kousek Itálie, Václav II., který se navíc nechal korunovat polským králem, Jan Lucemburský, ač slepý, se hrdinsky bil u Kresčaku, Karel IV., ve věčném městě Římě korunovaný císař… Prý právě on nechal vyzdobit korunu svatého Václava těmi nádhernými drahokamy… A po všech vyjmenovaných chrabrých a moudrých mužích nyní on, král Albrecht z rodu Valdštejnů! V jeho vědomí se všechno spojovalo v jediný oslňující gejzír a vévoda náhle dostal podivný nápad. Musí Sennimu zadat horoskopy všech těch slavných českých králů a pak je porovná s tím svým. Ale raději ještě s původním horoskopem od Johanna Keplera. Měl sice zemřelému hvězdáři za zlé, že mu z postavení planet a hvězd vyčetl pýchu, bezohlednost a pohrdání druhými, ale cožpak právě to nejsou ty pravé vlastnosti králů? Proč by se měl mazat s kdejakým ksindlem? Zároveň mu však ten věšteckými schopnostmi nadaný Kepler předpověděl oslnivou kariéru. Že se nemýlil, se už několikrát prokázalo. Což mu neslíbil bohatý a výhodný sňatek v době, kdy byl ještě vdovcem a neměl ani ponětí o existenci Isabely Kateřiny z Harrachu? Což mu nesliboval vynikající postavení v době, kdy nebyl ani císařským generálem a na vévodský titul si už vůbec netroufal pomyslet? Ne, nemohlo se jednat o náhodu.

Jenže aby mohl sáhnout po svatováclavské koruně českých králů, musí nejdříve srazit do prachu toho nanicovatého a pobožnůstkářského Habsburka Ferdinanda. S vojskem, které je mu zcela oddáno, se mu to jistě podaří. Vždyť jeho lidé by pro něj cedili krev! A kdyby se spojil se Švédy, nikdo by ho už nemohl zastavit! V té chvíli se mu zdálo, že slyší ze všech stran volání „vivat Albrecht rex“. Jak krásně by se to poslouchalo… Přivřel oči a začal se tou představou opájet.

Adam Erdmann na něho nechápavě pohlédl. Ani v nejmenším nemohl tušit, co se ve vévodově hlavě děje. Takhle ho ještě neznal. Čekal, že na skrytě řečenou nabídku nějak zareaguje, ale on nic. Vévoda se tvářil, jako by jeho narážky nechápal. Jenom přivíral oči, zřejmě bolestí, jak se mu ozývalo zranění od Lützenu. Ale proč nic neříká? Trčka trochu vystřízlivěl a zaplavila ho vlna obav. Za dvě neděle se má v Opočně sejít se Sezimou Rašínem. Co mu jen řekne? Prý i hrabě Thurn vyvíjel jakousi vlastní iniciativu, ale o tom generál neměl žádné povědomí. Zřejmě už Valdštejn o něčem věděl, jinak by ho tak z ničeho nic k sobě nepozval a nezajímal by se o jeho vazbu na Thurna. Nebo že by magistr Senni přišel s nějakým horoskopem? U vévody si člověk nemohl být nikdy jistý. Málokdo tak slepě věřil znamením planet a hvězd jako právě on. Jen aby to nebylo špatné znamení. Stačí vzpomenout na císaře Rudolfa. I on přece nedal bez hvězdopravců ani ránu a nakonec dopadl tak, jak dopadl. Trčku obešla divná předtucha. Sám si rychle nalil víno ze džbánu, pořádně se napil a očima se pověsil na Valdštejnovy rty. Co jen z něho vypadne?

„Svatováclavská koruna není v Praze,“ řekl konečně docela tiše vévoda. „Před saským vpádem ji císař nařídil odvézt do Budějovic a dosud ji nevrátili.“

To bylo vše. Víc z něho Trčka nedostal.

„Co říkáš vínu, švagře?“ zeptal se generalissimus zcela neutrálně a bez vztahu k předešlému tématu.

„Skvělé,“ plácnul Adam Erdmann nazdařbůh a v duchu proklínal sám sebe, že si tak pustil pusu na špacír. Neměl sice obavy, že by ho vévoda udal za vlastizrádné řeči, ale naštvalo ho, jakým způsobem se k nabídce vyjádřil nebo spíše nevyjádřil. Doufal, že jen čeká, až mu magistr Senni upřesní horoskop.

Valdštejn byl však zatím jako na trní. Dostal z Trčky to, co potřeboval. Dopis od hraběte Thurna nelhal a byl zjevně pravý. Anna Marie není špeh nebo provokatér. Pokud jde o Trčku, nemínil se mu vévoda nijak svěřovat, k něčemu takovému se nikdy nesnížil. Zatoužil si o tom ale popovídat právě s Annou Marií, s tou půvabnou mladou dívkou, která se s takovou odvahou vydává za císařského posla. Miluje ji, nebo miluje jenom svou představu? A co ona si o něm myslí?

„Adame, nejsem dnes nějak ve své kůži,“ řekl Valdštejn. „To zranění se mi stále pořádně nehojí.“

„Nepotřebuješ nového lékaře?“ staral se Trčka. „Ten Borna mi připadá jako šarlatán.“

„Už jsem si na něj zvykl,“ odsekl Valdštejn. Naznačil nadzvednutí a natáhl ke svému švagrovi pravici. Generál vstal a stiskl ji. Pochopil, že audience je u konce. V duchu si spílal do hlupáků. Ten, že má být novým českým králem? Ale zná někdo někoho lepšího?

„Bůh s tebou, švagře,“ řekl jenom a těšil se, že se ještě zastaví U Tří pštrosů na švestkové pálence.
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Lajtnant Fabio Diodati rozpačitě přešlápl před Ottaviem Piccolominim. Celá záležitost mu sice připadala trapná, ale nechtěl zanedbat nic, co by si pak zpětně musel vyčítat.

„Generále, stala se zřejmě závažná věc,“ začal nejistě, jako by se bál reakce svého nadřízeného. Fabio, tmavovlasý a poněkud prudký Sicilián s ohnivým pohledem svých jako uhel černých očí, kterými oblouznil kdejakou služtičku ba i urozenou dámu, býval rozpačitý málokdy. Tentokrát však k tomu měl pádné důvody. Patřil k vévodově osobní stráži a stejně jako jeho druzi ručil za jeho život. Proto ho znepokojilo, s čím nebo ještě lépe s kým se ve Valdštejnově paláci setkal. Na chodbě poblíž vévodových komnat totiž potkal dívku v mužských šatech. Zprvu si pomyslel, že ji sem pozval sám vévoda, aby si trochu povyrazil. Pro takové případy měl Fabio, už pro své osobní spády, náramné pochopení. Však se dotyčné pouze zdvořile uklonil a honem koukal zase zmizet. Jenže ho překvapila reakce dotyčné. Sotva se k ní otočil zády, přiskočila k němu a přitiskla mu dýku ke krku. Nebylo pochyb o tom, že ho chce zabít. Lajtnant Diodati se však jen tak lehce nedal. Ne náhodou přece sloužil ve Valdštejnově osobní stráži. Prudce se ohnul, uchopil dotyčnou za ruce a hbitě si ji přehodil přes hlavu. Dívka dopadla na podlahu, až pod ní prkna zapraskala, ale rázem byla na nohou, dýku si přehodila do levé ruky a v pravé svírala kord. Fabio se jen povýšeně usmál, protože žádnou ženskou nepovažoval za vhodného soupeře. Jaké však bylo jeho překvapení, když mu ona vetřelkyně nečekaným seknutím vyrazila kord z ruky a než stačil cokoliv podniknout, zmizela v zákrutu chodby.

„Zkrátka mi zmizela a nevím kam,“ uzavřel Diodati své dramatické líčení.

„Proč jsi hned nevyhlásil poplach?“ vybafl na něj Piccolomini.

„Kvůli ženské, která mne zesměšnila?“ povzdechl si mladý Sicilián.

„Pochop to, tady nejde jen o tvé zesměšnění, ale možná o život generalissima,“ obořil se na mládence jeho nadřízený. „Okamžitě musím dát prohledat celý palác a informovat o věci Valdštejna.“

„Ale ten si mě dá k večeři,“ zanaříkal Fabio.

„Zasloužíš si to! Nejdřív tě přepere ženská a pak ti ještě uteče. Co když je to Švédy najatá vražedkyně? Jestli je jen trochu pravda, co jsi mi o ní říkal, nepochybně má nějaký speciální výcvik. Takovou by si jistě vévoda nevybral za milenku. Svolej všechny muže!“

Fabio honem pospíchal za svými druhy, aby ještě napravil, co se napravit dalo. Piccolomini zatím ráznými kroky vyrazil k Valdštejnovým soukromým komnatám.

„Jeho Jasnost si nepřeje být rušena,“ namítl komorník, když spatřil mohutnou postavu velitele vévodovy osobní stráže.

„Přicházím v závažné záležitosti. Musím s Jeho Jasností neprodleně hovořit!“ Piccolomini hovořil pánovitě a držel přitom ruku na hlavici svého kordu.

Komorník Fabricius zaváhal. Piccolomini sice patřil k těm několika málo lidem, k nimž měl vévoda naprostou důvěru a mohli s ním kdykoliv hovořit. Na druhou stranu mu právě toho dne nakázal, že nechce být nikým rušen a že nikoho nepřijímá. Doktor Borna mu ještě před tím převázal ránu na noze a od té doby zůstal Valdštejn zcela sám.

„Nevím, jestli…,“ začal Fabricius opatrně, ale Piccolominimu, který si uvědomoval vážnost situace, došla trpělivost, rázně komorníka odstrčil a vpadl do vévodovy ložnice. Navzdory tomu, že byl ještě den, bylo uvnitř šero. Závěsy na oknech byly zataženy a všude bylo ticho. Generál se v první chvíli polekal, zda nejde pozdě, zda neuvidí ležet na koberci Valdštejna v kaluži krve. Jeho představivost zkrátka pracovala na plné obrátky. Rychlými kroky přešel pokoj až k oknu a rozhrnul závěsy.

„Stalo se něco, můj milý Piccolomini, že mi chodíš rozhrnovat závěsy?“ ozval se náhle za generálovými zády vévodův hlas. Ital se otočil, zatvářil se provinile a lehce naznačil úklonu. Valdštejn seděl v lenošce, zraněnou nohu měl nataženou před sebou na předložce a jeho bledá tvář se lehce usmívala.

„Bylo tady takové ticho,“ vydechl Piccolomini omluvně.

„A ty jsi myslel, že jsem mrtev,“ zašklebil se vévoda.

„To ne,“ bránil se Piccolomini, „ale to ticho mne zmátlo.“

„Budiž, ale vysvětli mi, proč jsi sem tak vpadl?“

„Máme podezření, že v paláci je najatý vrah.“

„Najatý vrah? A kým a na koho?“ zeptal se pochybovačně Valdštejn.

„Nepochybně na vás, Jasnosti,“ vyhrkl generál a v očích se mu zračila služební horlivost.

„Viděl někdo toho najatého vraha?“

„Jeden z mých lidí ho potkal v blízkosti vašich komnat.“

„Aha. A jak poznal, že je to vrah?“

„Choval se nanejvýš divně a ohrožoval mého muže na životě.“

„To je vážné obvinění,“ souhlasil vévoda. „Jak ten najatý vrah vypadal?“

„Byla to prý mladá žena,“ přiznal Piccolomini a lehce znejistěl. Co kdyby to byla vévodova milenka? Však se o něm říkávalo, že v mládí býval mimořádný divoch.

Valdštejn neřekl nic a zatvářil se pochybovačně, aby svému věrnému generálovi dal najevo, že zřejmě přehání. Ve skutečnosti mu bylo jasné, že tím podezřelým či podezřelou, o níž je řeč, není nikdo jiný než Anna Marie ze Švamberka. Chvíli mlčky uvažoval, co by měl veliteli své osobní stráže nařídit. Má tu krásnou dívku vystavit riziku, že ji najdou? Co pak? Nebo má všechno popřít a přikázat Piccolominimu, ať se o ni nestará? Nebo se mu má dokonce přiznat a vyklopit, že jde o dívku, která se vydává za císařského posla? Vždyť o nějakém listu hraběte Thurna nemusí padnout ani slovo.

Ve vévodovi se svářily značně protichůdné myšlenky. V každém případě musí Anně Marii získat čas, aby se ukryla. Co ji to jen napadlo? Zlobil se, že se po paláci zřejmě procházela bez mužského převleku a ještě napadla někoho z jeho lidí!

„Popište mi, co se vlastně stalo,“ přikázal generálovi.

Piccolomini co nejvěrněji vylíčil Fabiův zážitek, Valdštejn ho klidně vyslechl a pak pokývnul hlavou. „Nevěřím sice v najatého vraha, ale konejte svou povinnost, milý Piccolomini. Pošlete mi sem ještě mého komorníka.“

Když se dostavil Fabricius, vévoda ho vyzval: „Pozvěte ke mně toho císařského posla. Co nejrychleji!“

Anna Marie vstoupila do Valdštejnovy ložnice opět ve svém mužském převleku, smekla klobouk s bílým peřím a sklopila oči.

„Milá dámo, nech si raději klobouk na hlavě,“ začal vévoda tiše. „Právě tě hledá moje osobní stráž.“ Tykal jí, jak ho o to ostatně sama požádala. „Měl bych tě pořádně vypeskovat, že se pereš na chodbách mého paláce…“ Valdštejn se musel usmát. Měl přitom nutkání k dívce přistoupit, obejmout ji a políbit. Jen bolest v noze mu v tom zabránila.

„Vím, udělala jsem chybu,“ odpověděla Anna Marie a sklopila oči. „Radíte mi tedy, Jasnosti, abych raději opustila palác?“

„Ve svém vlastním zájmu.“

„A vaše odpověď?“

„Co nejrychleji odtud odejdeš do hostince Saský dvůr. Do večera ti pošlu po spolehlivém člověku list, však víš pro koho… Mám o tebe strach,“ dodal ještě. Napadlo ho, co kdyby ji chytili a mučili. Prozradila by ho? Ke svému překvapení zjišťoval, že mnohem více mu záleží na tom, aby ji ještě někdy spatřil. Vždyť porovnáním horoskopů, které sestavil Senni, zřejmě patří k sobě. Ten hlupák hvězdopravec samozřejmě netušil, že sestavuje horoskop pro mladou krásnou ženu. Myslel si, že se jedná o obyčejného posla a všechnu tu mimořádnost, kterou z postavení planet a hvězd vyčetl, přisoudil sdělení, které vévodovi doručil. Anebo tušil víc? Valdštejn si ke své hrůze vzpomněl, jak mu Kepler kdysi vysvětloval, že z horoskopu se dá vyčíst, jestli se jedná o muže, nebo o ženu. Jenže Kepler byl jen jeden. Výjimečný hvězdář a věštec, jaký se narodí jednou za sto let! A pak, Senni je věrný, nebo spíše je věrný měšcům peněz, které má od svého chlebodárce vévody. Kde by byl, kdyby jich nebylo?

Anna Marie si nasadil klobouk a koketně se na Valdštejna usmála.

„Uvidím vás ještě, Jasnosti?“

Ta otázka zabolela. Chtěl vykřiknout „Samozřejmě“, ale neřekl vůbec nic, jen se mírně pousmál, ale jen mírně, a pokývl na znamení, že audience je u konce. Anna Marie zmizela, jako by zde snad ani nebyla. Jen ve Valdštejnově srdci zůstal stín něčeho neuchopitelného, náznak čehosi, co nedokázal pojmenovat. Zamiloval se do té ztřeštěné bláznivky, která dělá poslíčka tomu arcirebelovi Thurnovi? Kdoví?

Ale do myšlenek mu nečekaně vpadl komorník Fabricius, přes nějž se tlačila mohutná postava generála Piccolominiho.

„Co je?“ zavrčel vévoda.

„Jasnosti, nikoho jsme nenašli. Prohledali jsme celý palác od půdy po sklepení, ale nikde ta podezřelá ženská nebyla.“

Valdštejnovi spadl kámen ze srdce. Měl pocit, že tu ránu museli slyšet i Piccolomini a Fabricius. Aby zakryl své úlevné rozčilení, rychle odpověděl něco ve smyslu „to se dalo čekat“ a pak dodal: „Teď mne, pánové, prosím, nechte o samotě!“

Komorník a generál vycouvali z místnosti. Když jejich kroky dozněly na chodbě, přešel Valdštejn ze své ložnice do pracovny a přistoupil k vykládanému a bohatě zdobenému psacímu stolu. Otevřel jednu spodní přihrádku, vytáhl odtud kalamář s neviditelným inkoustem. Pak vzal čistý list papíru a položil ho na pracovní desku. Zamyšleně se zahleděl na jeho plochu a přemýšlel, jak hraběte Thurna oslovit. Napadlo ho, že se právě chystá dopustit zrady. V duchu však zároveň pomyslel na svatováclavskou korunu a znovu si ji představil na své hlavě. Když jde o moc, nesmí se člověk ničím zbytečně omezovat, čím výše má namířeno, tím více si musí dovolit. Vévoda uchopil brk, namočil ho do inkoustu a dal se do psaní.
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Generál Ottavio Piccolomini nebyl s neúspěšnou prohlídkou paláce spokojen. Neměl totiž ani ten nejmenší důvod nedůvěřovat lajtnantovi Diodatimu. Jestliže mu tvrdil, že ho na chodbě napadla mladá žena v mužských šatech, určitě si nevymýšlel. A když sama zaútočila na důstojníka Valdštejnovy osobní stráže a pak zmizela, měla nepochybně nějaké špatné úmysly. Skutečnost, že ji při prohledávání paláce nenašli, ještě nemusela nic znamenat. Leda to, že se dokázala náramně dobře ukrýt. Nyní je zapotřebí být ve střehu. Piccolominiho napadlo, že dotyčná nemusela být nutně zvědem Švédů nebo českých luteránů, ale mohlo se jednat o manželku nebo milenku některého z nedávno popravených důstojníků. To mu dávalo docela smysl. Ta ženská se prostě chtěla pomstít za smrt svého nejbližšího a zavraždit Valdštejna, hlavního iniciátora poprav. Proto je zapotřebí být ve střehu a neprostupným kordonem stráží obklíčit vévodovy komnaty. Samozřejmě nenápadně. Vévoda nesnášel, když se na něj jeho osobní strážci příliš nápadně lepili. Ale pokud je neuvidí, nehrozí výbuch jeho vzteku, který, jak se ostatně sám Piccolomini několikrát přesvědčil, dokáže být doslova a do písmene hrozný.

„Nehnete se z chodby před komnatami Jeho Jasnosti,“ nařídil rytmistrovi Vítu Pachtovi. „Je mi jedno, kolik si na to vezmete lidí, ale hlavní je, aby nikdo nepovolaný nebo podezřelý k vévodovi nepronikl.“

Pachta přikývl, ale na jazyku měl otázku. Generál ho však předešel: „Vím, co chcete říci. Vévoda nemá rád, když se mu pořád někdo motá kolem jeho vznešeného zadku. Musíte to zařídit tak, abyste ho hlídali a přitom vás neviděl. Ještě nějaký dotaz?“

„Hvězdopravec k němu smí?“

„Co je to ta hloupou otázku, chlape? Samozřejmě, že Senni k vévodovi může. Stejně tak doktor Borna, komorník Fabricius a ostatní sloužící…“

„Ale co když se ta ženská převleče třeba za komornou?“

„Cožpak vy neznáte všechny služky v paláci?“

Pachta zalapal po dechu a už raději mlčel. Věděl, že nějakým dalším nevhodným dotazem by mohl horkokrevného Itala pěkně rozzuřit.

Piccolomini byl se svými opatřeními spokojen. Proto ho nemálo překvapilo, když k němu vpodvečer vpadl rozčilený rytmistr Vít Pachta, oči mu plály vzrušením a ve tváři byl nápadně bledý.

„Generále, Jeho Jasnost chce zřejmě opustit palác!“

„Co je to za nesmysl? Vévoda se svou zraněnou nohou sotva chodí. Kam by se teď na noc pouštěl?“

„Říkám vám jen to, co jsem na vlastní oči viděl. Jeho Jasnost si nechala od Fabricia připnout opasek s kordem, obléci plášť a právě se o holi belhá po schodech k bráně. Co máme dělat?“

„Nenápadně ho sledovat. Raději půjdu s vámi.“

Piccolomini se řítil chodbami paláce s Pachtou v zádech. To mu tak ještě scházelo! Co to, pro Boha svatého, vévodu napadlo? Kam má namířeno? Mohl by jít navštívit místodržícího Karla z Lichtenštejna nebo svého švagra generála Adama Erdmanna Trčku, ale ten tady včera byl. Když o tom Ottavio v rychlosti uvažoval, napadlo ho, že by vévodova nečekaná a zcela nezvyklá vycházka mohla souviset právě s Trčkovou včerejší návštěvou. Třeba se na něčem dohodli, na něčem, o čem nemá on, velitel vévodovy osobní stráže, ani páru. Divné manýry, stýskal si Piccolomini. Kdo jiný by měl mít možnost nahlédnout do Valdštejnových záměrů než právě on, má-li odpovídat za jeho bezpečnost. Zatracený vévoda! Cožpak si neuvědomuje, že být nejvyšším velitelem císařských vojsk s sebou nese i jistá omezení? Třeba právě v tom, že se nemůže jen tak vydat, kam ho napadne. A navíc s vážně zraněnou nohou. Co by tomu řekl doktor Borna, že ji takhle namáhá?

Generál si záhy uvědomil, že by nebylo právě nejvhodnější, aby Valdštejna sám tajně sledoval. Raději zamířil do nyní pustého Rytířského sálu, jehož strop zdobila monumentální freska zpodobňující samotného vévodu jako boha války Marta. Nyní zde bylo nápadné šero a nástropní freska mizela v temnotě vysoko nad ním. Piccolomini spolu s Pachtou přistoupili k jednomu z velkých oken směřujících přímo na ulici. Ve slábnoucím světle odcházejícího dne spatřili generalissima v černém plášti a černém klobouku s bílým chocholem, jak o holi právě kulhá z brány ven. Stráž mu vzdávala čest, ale Valdštejn se po ní ani neohlédl.

„Čtyři muži okamžitě za ním a nenápadně sledovat!“ přikázal generál. „Rytmistře, ručíte mi za to, že vám nezmizí z dohledu. Chci od vás přesné hlášení, kde Jeho Jasnost byla.“

„Spolehněte se, pane generále.“ A Vít Pachta už rychlými kroky opouštěl Rytířský sál.

Albrecht z Valdštejna předpokládal, že bude sledován. Jeho osobní stráž ho přece nepustí na procházku jen tak bez dohledu. To Piccolomini si může courat po malostranských krčmách, jak je mu libo, ale údělem nejvyššího velitele císařských vojsk je neudělat sám ani krok. Však já je vytrestám, pomyslel si vévoda škodolibě. Přímo cítil v zádech cizí pohledy, ale neotočil se. Pomalu, opíraje se o hůl, kulhal, jak mu to bolavá noha dovolovala, směrem k Malostranskému tržišti. Minul radnici a pak náhle zahnul do krupařského krámku. Kupec netušil, že má před sebou samotného Valdštejna, viděl v něm jen císařského důstojníka, patrně zraněného, jinak by se přece nebelhal o holi.

„Co si račte přát?“ zeptal se ochotně, ale vévoda neodpovídal a prohlížel si obsah otevřených pytlů.

„Mám i hrách a čočku,“ nabízel krupař.

„Chtěl bych vidět váš sklad. Objednal bych si větší množství,“ prohodil zamyšleně Valdštejn.

„Jak račte, pojďte se mnou,“ vyzval ho kupec a vedl ho za svůj malý krámek. Vévoda se rozhlédl po klenuté místnosti zavalené naditými jutovými pytli.

„Máte úctyhodné zásoby,“ pokývl uznale hlavou vévoda. „Teď ve válečných časech je to hotový poklad.“

„Snažím se. To víte, pro našince jsou teď kroupy nebo hrách tím nejčastějším pokrmem. Kdepak maso, to je vzácné.“

Valdštejn se na něj zvědavě podíval a zeptal se ho: „Máte jistě nějakého prominentního dodavatele?“

„Sám své zboží nakupuji. Vidíte, za skladem je dvůr…“

„A ta vrata vedou kam?“ zeptal se vévoda.

„Do sousední ulice přímo k Saskému dvoru.“

Výtečně, pomyslel si spokojeně Valdštejn. A právě v té chvíli mu zahrála do ruky náhoda. V krupařově krámku zacinkal zvonek na dveřích prozrazující příchod dalšího kupujícího.

„Když dovolíte, pane důstojníku, vrátím se do krámu. Vy si zatím vyberte, co vaše srdce ráčí.“ S tím kupec opustil sklad. Valdštejn už na nic nečekal, proklouzl na dvůr, obešel vůz, který tu stál, s námahou si otevřel těžká vrata na ulici a vyšel přesně tam, jak říkal krupař, proti hostinci Saský dvůr. V duchu doufal, že ho hostinský nepozná, proto záměrně nezamířil přímo do lokálu, ale do úzké temné chodby vedoucí ke kuchyni.

„Hej, co tady děláte, člověče?“ houkla na něj rozložitá ženská s umaštěnými vlasy a ve špinavé zástěře. Valdštejn klidně přešel její hrubý urážlivý tón a opatrně se zeptal:

„Bydlí u vás takový mladý císařský posel?“

„Co mu chcete?“

„Mám mu od svého velitele předat zprávu,“ zalhal Valdštejn.

Kuchařka si ho pozorně prohlédla, ale popravdě řečeno, v tmavé chodbě na něj moc neviděla. Poznala jen, že je to voják, možná důstojník, ale to bylo tak asi všechno. A navíc jí bylo jedno, co chce tomu hezoučkému císařskému poslovi, který se u nich toho dne ubytoval.

„Musíte do patra a jsou to třetí dveře vpravo.“

Valdštejn poděkoval a začal se namáhavě drápat po dřevěných schodech. Každou chvílí se musel pro bolest ve zraněné noze zastavit a trochu si odpočinout. Jsem úplný lazar, stýskal si v duchu, a jako vojáka, jenž si zakládal na svém pevném zdraví a neunavitelnosti, ho to pořádně hnětlo. Konečně se s námahou dostal až nahoru a začal odpočítávat dveře po pravé straně chodby. První, druhé, třetí, tady to je. Pod pláštěm nahmatal list napsaný tajným inkoustem pro hraběte Thurna. Věděl, že ho nemůže nikomu svěřit, leda Trčkovi, ale toho s tím teď nechtěl zatěžovat. Proto se za Annou Marií vypravil sám. A nejen kvůli tomu. Chtěl ji ještě jednou vidět a snad i víc poznat, ta odvážná kráska ho zřejmě očarovala. Nedovedl si představit, že by ji už nikdy nespatřil.

Už klepal na dveře, když v tu chvíli ucítil jakýsi tlak na zádech.

„Neotáčejte se, mířím na vás bambitkou,“ zašeptal mu kdosi za zády hrubým mužským hlasem.
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Valdštejn zůstal nehnutě stát, v pravé ruce svou vycházkovou hůl, levou měl volně spuštěnou podél těla. Zvažoval, jakou má se svým zraněním asi šanci, a kupodivu se vůbec nepolekal. Už dávno se smířil s tím, že někdy prostě musí umřít. Kolikrát unikl smrti v některé z bitev, hlavou mu prolétla mlhavá vzpomínka na mládí v Uhrách, kdy byl v boji s Turky snad nejvážněji zraněn a ranhojič nepředpokládal, že by to mohl přežít. A kupodivu se tehdy vyhojil a je tady dosud. Dobrá, ať to tedy ten blázen, co stojí za ním, zmáčkne. Jen by chtěl ještě vědět, čí rukou a proč má zemřít. V té chvíli se před ním otevřely dveře a spatřil v nich tvář Anny Marie. Byla v té chvíli krásná jako nebeský anděl, až to bralo dech.

„Vítám vás, Jasnosti,“ usmála se. „A ty,“ houkla vévodovi přes rameno, „schovej tu bambitku.“

Teprve teď se mohl Albrecht z Valdštejna s úlevou otočit. Spatřil za sebou dva mimořádně urostlé chlapíky, kteří byli ještě o hlavu větší než on. Jejich tváře byly zarostlé neupravenými plnovousy a zpod hnědých umaštěných klobouků jim splývaly až na ramena dlouhé vlasy. Nevypadali jako vojáci, ale spíše jako loupežníci. Sotva však uslyšeli oslovení „Jasnosti“, hluboce se před Valdštejnem uklonili a zamumlali jakousi nesrozumitelnou omluvu.

„Vidíte, Jasnosti, nejsem tak docela bez ochrany,“ usmála se Anna Marie. „Nestůjte tu, pojďte dál!“ vyzvala vévodu. „A vám dvěma děkuji, můžete jít. Dnes už vás nebudu potřebovat.“

„Jen aby…,“ zapochyboval jeden zarostlý obr, ale ostrý pohled panny ze Švamberka stačil, aby raději zmlknul, oba se rychle odporoučeli a k vévodově úlevě zmizeli v temné chodbě hostince.

„Co jsou zač ti…?“ zeptal se Valdštejn, když se ocitl v dívčině pokoji a zavřel za sebou dveře.

„Jmenují se Bonifác a Mates. Co dělali dříve, nevím. Najala jsem si je v Kladsku.“

„Aha, námezdní hrdlořezové,“ dovtípil se vévoda. „Nebojíš se jich?“

„Těch?“ dívka se usmála. „Přece by si nepodřízli vlastní měšec.“

„Ale mohli by tě okrást a vzít roha.“

„Myslím, že mají svou čest. Ostatně, doporučil mi je hrabě z Thurnu.“

„Luteráni?“

„Nevím. Luteráni, kalvinisté, katolíci, čeští bratři… Nezajímá mne to a neptala jsem se jich na to, do kterého kostela se chodí modlit. Potřebuji je na svou ochranu.“

„Říkala jsi, že se dokážeš o sebe postarat sama,“ ušklíbnul se Valdštejn.

„Ti dva jsou taková pojistka, aby to zaručeně platilo,“ odpověděla dívka a usmála se.

„Kde byli, když jsi bydlela v mém paláci?“

Anna Marie pokrčila rameny: „Někde poblíž, ale ne u vás, Jasnosti.“

Vévodu její sdělení uklidnilo, dovedl si představit, co by vyvolala přítomnost těch dvou hromotluků mezi jeho vojáky. Přesto pocítil nejasnou žárlivost. Dokud si myslel, že dívka putuje zemí sama, bál se o ni, jenže když zjistil, že má hned dva ochránce, nebylo mu to příliš vhod. Ale vždyť si na ni nemůže činit žádný nárok! Zná ji jen pár dní, je ženatý, navíc starý, kdežto ona je luteránka, tedy kacířka, stojí na straně jeho nepřátel a je spojkou toho arcirebela Thurna. To všechno si uvědomoval, ale zároveň ho lákala přinejmenším pro dvě věci. Jednak pro svou krásu a na ženu nezvyklou odvahu, jednak to bylo vědomí, že právě ona představuje začátek jeho cesty ke koruně českých králů. Cožpak to nenaznačují hvězdy? Cožpak mu Senni nedal zřetelně najevo, že jeho a její horoskop se vzájemně propojují a ovlivňují? Ve víru těchto zmatených myšlenek si vzpomněl na list napsaný tajným inkoustem, který jí přinesl.

„Přinesl jsem ti dopis.“

„Osobně, jaká čest, Jasnosti! Nesledovali vás vaši lidé?“

„Dal jsem si pozor. To ti tví chlapíci mě přistihli takříkajíc in flagranti.“

Rozesmála se jasným zvonivým smíchem. „Ach, vévodo, jaképak in flagranti!“ Najednou ho uchopila za ruku a on jí odpověděl stiskem. Pak se však zarazila, zvážněla, pustila Valdštejnovu ruku a zeptala se: „Komu je ten dopis adresován?“

„Hraběti z Thurnu. Jaroslav Sezima Rašín ho dokáže přečíst.“ V duchu předpokládal, že Anna Marie zná Sezimu Rašína.

Vzala si dopis a aniž se na něj byť jen letmo podívala, zastrčila si jej za košili.

„Aby ti nevypadl,“ napomenul ji.

„Myslíte, Jasnosti, že si budu košili hned svlékat?“

„Nebudete?“ Oči mu vyzývavě zahrály. Chtěl ji, teď to věděl jistě. Chtěl ji stisknout v náručí a postupně svléknout.

„Snad někdy jindy.“ Podívala se na Valdštejna takovým zvláštním pohledem, který zároveň sliboval i oddaloval.

„Dnes ne?“

„Riskoval jste kvůli mně,“ vydechla a přistoupila blíž.

„Ty riskuješ víc.“

„Zrazujete císaře,“ připomněla mu Anna Marie.

„Císař už mnohokrát zradil mě,“ připomněl Valdštejn.

„Třeba jednou budete králem této země a nehodí se…,“ namítla.

Tak vida, i ona ví, že exulanti s ním počítají jako s budoucím českým panovníkem.

„Nechtěla bys být královnou?“ řekl tónem, jako kdyby už seděl na trůně před oltářem Svatovítské katedrály.

„Jste ženatý, Jasnosti.“

„Všechno je možné. Smažme minulost, abychom mohli vytvořit budoucnost.“

Ani nevěděl, jak se to stalo. Najednou ji držel v náručí, vášnivě líbal a ona mu vycházela vstříc. Bylo to jako výbuch střelného prachu. Albrecht měl pocit, že explodoval a zdálo se mu, že Anna Marie ten pocit sdílí s ním. Byl znovu mladý, ale navíc také vášnivě zamilovaný. Teď už si byl jistý. Chce toho falešného císařského posla, chce pannu ze Švamberka, a to možná víc než svatováclavskou korunu. A to u Valdštejna bylo už co říct! Vždyť vždycky býval sobec a v první řadě hleděl jen na svůj prospěch. Najednou cítil, že je i cosi jiného, co se vymyká jeho ryze pragmatickým zkušenostem. Nedokázal to ani změřit, ani zvážit, ani odhadnout, k čemu to povede. Hvězdy ho usměrnily, hvězdy, kterým vždycky věřil a které ho nikdy nezklamaly. To čarovné okouzlení však trvalo jen krátce. V okamžiku, kdy se rukou dotkl jejích ňader, najednou se od něj odtrhla, poodstoupila a vyhrkla: „Promiňte, nechala jsem se unést.“

„S tebou bych se nechal unášet kdykoliv, kdekoliv a kamkoliv.“

„Příliš byste riskoval,“ připomněla mu.

„Pokud chceš něčeho dosáhnout, musíš riskovat,“ odpověděl jí.

„Stejně…,“ chtěla ještě něco říci, ale pak sklopila oči.

„Ty někoho máš?“ zeptal se zpříma.

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ale nehodí se…“

„Miliskovat se s vrchním velitelem císařských vojsk? Vždyť nic nemůže být pro špeha toho arcirebela Thurna větším úspěchem,“ ušklíbl se.

„Teď jste mne urazil, Jasnosti,“ zamračila se.

„Promiň. Bývám někdy hrubý. S tím už se musíš smířit.“

„Budoucí král může být hrubý,“ připomněla mu a znovu se usmála. „A teď už raději běžte. Mám o vás strach.“

„Já mám strach o tebe, ty moje hvězdičko.“

„Jak jste mi to řekl? Hvězdičko? To je hezké. Budu si to pamatovat.“

Znělo to sice jako rajská hudba, ale najednou stál na chodbě před zavřenými dveřmi. V té chvíli se mu zdálo, že prohrál bitvu, ale naštěstí ne válku. Krásnou válku, na jejíž pokračování se už teď těšil. Uvidí ji ještě? Možná, snad. Slíbila mu to, naznačila mu, že se mu příště zcela oddá. Najednou měl hlavu v oblacích a jen zvolna se spouštěl na zem ke všedním úvahám o tom, jak se nepozorovaně vrátí zpátky do svého paláce. Narazil si klobouk hlouběji do čela a když vycházel na ulici, opatrně se rozhlédl a pak se vmísil mezi skupinu jakýchsi rozverných mladíků, kteří si vzájemně vyhrožovali souboji. Sám mezi nimi natolik omládl, že zapomněl kulhat a svou vycházkovou holí si jen tak pohazoval. V černém plášti a s ohrnutým límcem vypadal docela všedně a v šeru si nikdo nevšiml jeho úzké tváře s ostře řezanými rysy a tenkou bradkou, tváře slavného vojevůdce a snad i příštího krále. Na Malostranském tržišti se od hulákající skupiny oddělil a vydal se ke svému pražskému sídlu jakoby shora, aby se mohli jeho strážci, kteří ho už jistě znovu objevili, domnívat, že přichází z místodržitelského paláce.

„Vévoda se už vrací,“ informoval Piccolominiho jeden z jeho špehů. Generálovi se citelně ulevilo. Když mu před hodinou sdělili Jobovu zvěst, že se jim Valdštejn ztratil, seřval rytmistra Pachtu jako malého kluka. Nyní mu docházelo, že to nepochybně vévoda udělal schválně. Ten starý lišák zjistil, že ho sledují, a tak se jich prostě zbavil. Nemá cenu pátrat, kam šel. Nyní je v pořádku zpátky a na tom Ottaviovi záleželo nejvíc. Ale za ten kousek, který vyvedl svým hlídačům, vévodu ještě více obdivoval.
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Páter Diego de Quiroga císaři slíbenou cestu do Čech příliš dlouho neodkládal. Jen co slezl sníh, vydal se z Vídně ve velkém pohodlném kočáru a s doprovodem osmi husarů. Třebaže cesty byly po zimě blátivé a plné kaluží, už na druhý den dorazil ke Znojmu. Jezuita smutným pohledem obhlížel žalostně zpustlé a zplanělé vinice a vypálené vesnice, kde se toulali leda opuštění vychrtlí psi. Nebylo pochyb, že i tímto jindy tak požehnaným krajem se přehnalo válečné běsnění. Lidé, na které náhodou narazili, se už při pohledu na po zuby ozbrojené jezdce raději utíkali schovat a nenápadně vyhlíželi, kdo to jede v tom černém kočáře. Otce Diega jejich opatrnost mrzela. Byť byl rodilý Španěl, za svého misijního působení v srdci Evropy se naučil obstojně česky a rád by i nyní k lidem promlouval, aby v nich podpořil ještě nepevnou katolickou víru. Ale hluční husaři, chlapíci odněkud ze Štýrska, nevzbuzovali ve vesničanech důvěru, a ti se proto raději drželi od projíždějících dál. Po minulých zkušenostech si dobře pamatovali, že dobrý voják je jen mrtvý voják. Takový bývá dokonce k užitku. Je mu možné stáhnout kožené boty, které se unosí na pole, případně pěkný kabátec, pokud ho neprosekla něčí šavle nebo neprostřelila cizí kulka. Hotový poklad se někdy skrývá v torně takového mrtvého vojáka, pokud právě fasoval žold. Ach, takový kožený váček, v němž to chrastí mincemi, dokáže nálezci udělat náramnou radost. Vůbec se přitom nezajímá o to, že ten mrtvý si penízky schraňoval do doby, až bude po válce a on se bude moci vrátit třeba právě k sedlačině. Na něco takového šťastný nálezce vůbec nepomyslí. A ani ho nenapadne, aby dal pár tolarů z váčku stranou a nechal za ně za mrtvého odsloužit zádušní mši. Proč taky? Neměl se ten mrtvý hlupák nechat zverbovat k vojsku a pak dát zabít. Jistě předtím zamordoval spoustu nevinných lidí. Dobře mu tak, že je po smrti. Stejně skončí v pekle! To moravský sedláček, který tak šťastně zbohatl, jeho stříbrňáků jistě využije lépe.

Otec Diego si však podobné úvahy ani náznakem nepřipouštěl. Okrádat mrtvého byl v jeho očích samozřejmě těžký hřích a ani skutečnost, že leckdy ten šťastný nálezce před tím přišel o všechno, ho neomlouvala. Jezuitovi bylo líto zpustlých vinic, vypálených vesnic, v duchu si představoval, co by zde mohlo žít a pracovat přičinlivých oveček katolické církve. Když po bitvě na Bílé hoře přibyl do Čech, předsevzal si, že bude všechny ty zdejší kacíře obracet na víru pravou především laskavým slovem, že nikoho nezatratí a nebude mu vyhrožovat plameny pekelnými. Jenže se po Čechách a po Moravě setkával spíše s nedůvěřivými berany než s pokornými ovečkami žíznícími po víře pravé a návratu do náruče katolické církve. Jako hluboce oddaný příslušník Tovaryšstva Ježíšova z toho nezatrpknul. Věděl, že všechno chce svůj čas. Dříve či později jeho kázání dopadnou na úrodnou půdu, jednou jeho setba přinese plody. Ale válka, která trvala už bezmála patnáctý rok, nebyla vhodným časem k misijní činnosti. Cožpak mu mohli důvěřovat, když jel krajem s osmi po zuby ozbrojenými husary, na jejichž kolegy neměli zdejší lidé příliš dobré vzpomínky?

Na druhou stranu bylo třeba přiznat, že nyní sem přijížděl s poněkud jiným posláním. Však také znatelně postoupil ve své kněžské kariéře. Už se nemusel zdržovat umazanými sedláčky, sám císař si ho vybral jako svého zpovědníka a dával mu nahlédnout do nejzazších koutů své nepříliš složité habsburské duše. Ferdinand II. byl ztělesněná zbožnost a každé příkoří, kterého se vědomě dopouštěl, v něm vyvolávalo upřímný pocit viny. Ale cožpak se mohl vyhnout tvrdosti v době války, cožpak mohl být smířlivý v časech, kdy se habsburský trůn povážlivě kymácel? Však mu také otec Diego dával rozhřešení. Vzdělaný jezuita tak bezděčně přebíral do svých rukou moc nad celou říší a císař jeho radám a pokynům s díky naslouchal. Ovšem Habsburk nebyl jen nadmíru zbožný, ale také umíněný a paličatý. Často býval ochoten naslouchat především tomu, kdo se mu více vlichotil do přízně. A tak se stávalo, že takový Martinic nebo Šlik či Trauttmansdorff měli nakonec u dvora větší slovo než on, moudrý a rozšafný páter de Quiroga. Snášel to s trpělivým úsměvem, protože věděl, že jeho poslání je dlouhodobé, z jeho setby vzejdou plody ne zítra, ale za rok, či spíše za desetiletí.

Právě teď vycítil, že císař přestává důvěřovat generalissimu Valdštejnovi. Více než jeho chvále raději naslouchal kritickým poznámkám na jeho adresu. Ferdinand nesnášel vévodovu pýchu, jeho bohatství, jeho samolibost. Popravy šestnácti důstojníků za zběhnutí z bitvy u Lützenu byly pro císaře důkazem, že překročil svoje pravomoci. Cožpak může Valdštejn dát popravit rovnou šestnáct urozených mužů? Kdyby to byli obyčejní vojáci, budiž, s těmi ať si nakládá, jak je mu libo, ale šlechtici? Ti se přece zodpovídají jen jemu, císaři! Už jednou Ferdinand odvolal Valdštejna z funkce nejvyššího velitele, ale po těžkých vojenských porážkách ho musel povolat zpět. A frýdlantský vévoda toho zjevně zneužívá!

Otec Diego se marně snažil císaři jeho názory vyvrátit. Proti Martinicovi, Šlikovi a Trauttmansdorffovi byl v menšině. Ferdinand neslyšel na jeho tvrzení, že bez Valdštejna by se říše zhroutila. „Buď on, nebo já,“ svěřil se jezuitovi v jedné slabé chvíli. Od tohoto okamžiku de Quiroga věděl, že má-li si zachovat vliv na císaře, musí hrát na obě strany. Být pro Valdštejna a zároveň proti němu. Proto nakonec rád splnil císařovu žádost a vydal se do Čech za vévodou. Právě v jeho blízkosti pozná, zda je stále ještě nepostradatelným Habsburkovým služebníkem, nebo zda už slouží především sám sobě, své slávě, své moci, svému bohatství a v neposlední řadě své pýše, která, jak kněz dobře věděl, je od ďábla a zpravidla páchne sírou. A císaři tím dá na vědomí, že je jeho nejoddanějším služebníkem a habsburskému trůnu je oddán jako málokdo.

Hlavní rynek ve Znojmě, kdysi výstavném královském městě, byl jako vymetený. Uprostřed si několik vojáků rozdělalo oheň a přihazovali do plamenů rozlámaný nábytek, který přitáhli kdoví odkud. Když uviděli černý kočár, zpozorněli a vyčkávali, kdo z něj vystoupí. Ale černě oděný kněz je nijak neupoutal. Otec Diego, který už kdysi v tomto moravském městě byl, s lítostí pozoroval, jak zdejší domy, nyní zčásti opuštěné, zpustly. Jen vysoká radniční věž s hodinami připomínala staré dobré časy.

„Zeptej se, jestli se u nich můžeme ubytovat,“ poručil jezuita kapitánovi husarů a poslal ho do hostince, jehož název prozrazovalo domovní znamení v podobě pozlaceného vinného hroznu.

Kapitán byl za chvíli zpátky. „Jestli vám, otče Diego, nevadí štěnice a blechy, rádi nás přijmou.“

Kněz štítivě pokrčil nosem. „Myslím, že dám raději přednost zdejšímu klášteru premonstrátů,“ povzdechl si smutně. „Zeptejte se někoho, jak se k němu dostaneme,“ dodal ke kapitánovi.

Opat kláštera svou načervenalou masitou tváří připomínal spíše sedláka. Byl to vysoký hranatý muž v bílém hábitu, který ustavičně klopil oči a popotahoval nosem. De Quiroga vycítil, že jeho návštěvou není příliš nadšen. „Tebe, bratře, sice mohu ubytovat, ale pro tvůj doprovod už nemám místo.“

„Jsem rádce a zpovědník Jeho císařské Milosti,“ připomenul opatovi otec Diego, ale zdálo se, že premonstrátovi je to zcela jedno.

„Husaři ať přespí ve městě. Náš klášter neposkytuje noclehy laikům.“

De Quiroga pokrčil rameny. Nechtěl se s opatem přít. Husaři se museli vrátit do zavšiveného hostince U Zlatého hroznu na znojemském rynku. Poté jezuita pojedl jen mírně maštěnou hrachovou kaši, vyslechl opatovy nářky na to, jak válkou utrpěly statky a lesy premonstrátů a odebral se do klášterního kostela k modlitbám. Klečel na studených dlaždicích a začínal pochybovat o své cestě do Čech. Proč raději nenechá Valdštejna na pokoji? Zatímco vévoda bude doplňovat svoje vojsko k tažení do Slezska proti Švédům a Sasům, on, jeho příznivec, bude paradoxně slídit kolem něj, aby podal císaři zprávu o každém jeho pohybu. Jaký to má smysl házet nejschopnějšímu katolickému vojevůdci klacky pod nohy? Hleděl na svícemi ozářený oltář, na němž v rozporu s tvrzením opata o chudobě řádu bylo stále ještě dost zlatých a stříbrných ozdob. Všichni jsou to pokrytci, pomyslel si o premonstrátech, ale nás, jezuity, kterým leží nejvíc na srdci povznesení katolické církve, každý špiní a pomlouvá. Zdálo se mu, že je tu jistá podobnost mezi Tovaryšstvem a Valdštejnem. Zatímco oni, jezuité, jsou mečem církve, vévoda je mečem císaře. Jenže dobrý meč bývá ostrý a každý se bojí, že by se o něj mohl pořezat. Tohle podobenství se mu zalíbilo, a jak tak klečel a mumlal si latinská a španělská slova, jako by se celý rozzářil. Už ho nezábla kolena, přestal vnímat čas a jeho vědomí letělo na křídlech daleko za zdmi kostela. Připadalo mu, že je unášen do nadoblačných výšek, vstříc slunci a nebi, opájel se pocitem naprosté jistoty a sebevědomí. Všechny pochybnosti ustoupily, jako by je odvála prudká vichřice. Jen on, příslušník řádu založeného svatým Ignácem z Loyoly, jeho krajanem a skutečným hrdinou církve svaté, má sílu, která ho pozdvihne k Bohu a dodá mu osvícení. Už věděl, co udělá. Vzpomněl si na malou ves u Jihlavy, kde v zanedbané chalupě žila stařena, které kdysi daroval život. Teď se mu to náramně hodilo. Už věděl, co bude následovat, a třebaže ho nejbližší poznaná budoucnost příliš netěšila, pochopil, že je nezbytná. Všechno se stane tak, jak se má stát.

Po návratu do klášterní cely pocítil, jak se mu břicho z hrachové kaše nadmulo. To ho vrátilo zpátky do jeho pozemské skořápky. Nemohl usnout a co chvíli s nepříliš libými zvuky upouštěl nepříliš libé pachy. Přijal to jako trest za osvícení, které mu přinesla večerní modlitba. Nic není na světě zadarmo, mumlal si, a naopak i tím sebemenším utrpením se vykupujeme. Ostatně, od toho byl přece jezuita, aby si všechno, dočista všechno dokázal vysvětlit.

Na ranní pobožnost vstával sice malátný, ale neoslabený. Skromnou snídani s díky odmítl a v duchu si říkal, že navrhne císaři revizi majetku znojemských premonstrátů. Bezbožná pýcha je posedla a neváží si jeho, pevného údu katolické církve.

Do kdysi královského horního města Jihlavy dorazili v podvečer. „Je tady bída,“ stěžoval si majitel hostince U Tří knížat na rozlehlém náměstí, když spolu se svým husarským doprovodem vstoupil de Quiroga do jeho lokálu. Očima přitom utkvěl na jeho černém jezuitském taláru a zatvářil se náramně ostražitě. Bál se, že mu z obličeje přečte někdejší příslušnost k luteránům.

„Pokud vím, milý synu, vaše město se podílelo na té hanebné proticísařské rebelii,“ ušklíbnul se otec Diego a spočinul na něm zkoumavým pohledem.

„Někteří krajané byli svedeni neodpovědnými kněžími…,“ zamumlal hostinský. „Teď za to platíme krutou daň. Město je hanebně zadluženo.“

Jezuita se rozhlédl, zda má v hostinci dost posluchačů, a hlasitě pravil: „Však se vše v dobré obrátí, vrátíte-li se na cestu pravou. Matka katolická církev je církví odpouštějící, zatímco učení těch zlolajných kněží Luthera a Kalvína vede do ohně pekelného…“

Na hostinského jeho slova zřejmě zapůsobila. „Mohl bych ctěným pánům připravit nadívané křepelky, pěkně křehoučké…“

„Křepelky?“ zbystřil kapitán husarů. „Kde jste je vzal, člověče?“

„Samozřejmě je nemám pro každého,“ zamumlal hostinský, aby ho nikdo u okolních stolů neslyšel. Při své znalosti lidí odhadl, že jezuitu s ozbrojeným doprovodem si nemůže jako bývalý luterán pohněvat. Když mu bude dnešní večer trochu podstrojovat, jistě se mu to vrátí.

„Když dovolíte, vzácní páni, mám i dobré víno. Pravé uherské od Prešpurku!“

Kapitán husarů se tázavě podíval na jezuitu. Otec Diego se lehce usmál a milostivě přikývl. Na tvářích jeho strážců se rázem rozzářily spokojené úsměvy. Na rozdíl od vyjedeného Znojma se v Jihlavě tentokrát pomějí a to jen díky strachu jednoho luterána z katolického kněze. Jen de Quiroga se k nim nepřipojil. S křepelkou sice souhlasil, ale k pití si žádal obyčejnou vodu ze studně. Potřeboval mít na druhý den čistou hlavu, až navštíví ve vesnici s pro něho nevyslovitelným názvem Střítež jednu starou čarodějnici.
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„Pane generále, dorazil váš posel z Čech,“ ohlásil Jindřichovi Matyáši z Thurnu mladý světlovlasý adjutant švédského královského vojska. Thurn zvedl unavené oči od map a stručně odpověděl: „Ať vstoupí.“ Cítil v té chvíli, jak se mu ve stařeckém těle rychleji rozbušilo srdce. Znovu ji uvidí! Zastyděl se sám před sebou. Vždyť se chová jako mladý splašený hřebeček. A přitom by mohl být té dívce dědečkem. Ale nemohl si pomoci, kdykoliv se v jeho blízkosti objevila Anna Marie ze Švamberka, přestával se ovládat a choval se, jako by mu bylo osmnáct a ne už pětašedesát. Bezděky si prsty uhladil šedivé vousy a upřel pohled na útlou postavu v koženém kabátci, která před ním obřadně sňala široký hnědý klobouk se žlutým chocholem.

„Vítám tě v Lehnici, má milá!“ Thurn při těch slovech povstal tak prudce, až ho zabolelo v kolenou. Dna se neúprosně hlásila.

„Jen seďte, generále. Jsem ráda, že vás vidím.“

„I já, mé dítě,“ široce se usmíval hrabě. Anna Marie byla po těch ranách, které jemu a celému českému exilu přinesl závěr minulého roku, jedním z mála zbývajících světlých bodů. Nejdříve u Lützenu statečně padl Lev severu, švédský král Gustav Adolf, a pak, sotva třináct dní na to, zemřel v Mohuči na tyfus svržený český král Fridrich Falcký. S těmito muži spojoval hrabě z Thurnu svou budoucnost i budoucnost české země. Snil o tom, že bude po boku Gustava Adolfa a Fridricha Falckého spolu s dalšími exulanty vjíždět do Prahy a bude je vítat jásání davů a hlahol zvonů. Představoval si, jak na něj lidé z oken domů budou házet květy, věže Hradčan se budou třpytit ve slunci stejně jako hladina stříbropěnné Vltavy plynoucí pod Kamenným mostem. Nic z toho se už neuskuteční. Chabou náplastí pro něj bylo, že ho švédský kancléř Oxenstierna, ten všemi mastmi mazaný chlapík, který nyní vládl za nezletilou královnu Kristinu, dceru Gustava Adolfa, jmenoval vrchním velitelem švédského sboru ve Slezsku a zdejším direktorem politických i vojenských švédských záležitostí. Právě tato okolnost ho probudila ze smutku a rezignace a oživila v něm už starší úmysl pomstít se tomu nenáviděnému Habsburkovi a katovi jeho přátel, jako byli Šlik, Budovec, Kaplíř, Harant či Jesenský, skrze jeho vlastního vojevůdce.

„Jaká byla cesta, dítě?“ Thurn oslovoval Annu Marii „dítě“, aby tak před ostatními zakryl, že se jedná o ženu, respektive mladé děvče. Kým je ve skutečnosti, směl vědět jen on a ještě pár zasvěcenců z českého exilu. Jinak by ji totiž vystavili značnému riziku. Vždyť se pohybovala ve vojenských táborech plných chtivých a neurvalých mužů, kteří byli kvůli chvilce potěšení schopní těch nejhorších zvěrstev. A to bez ohledu na to, zda se jednalo o císařské nebo švédské či saské vojáky. Hrabě se o tuto na pohled křehkou dívku bál a děsila ho její bezmezná odvaha a lehkomyslnost. Přesto ji pověřoval různými krkolomnými úkoly, které plnila s obdivuhodnou bravurou a lehkostí. Aby jeho strach byl menší a její postavení jistější, opatřil jí dva strážce, hromotlucké a všeho schopné hrdlořezy Bonifáce a Matese, poněkud drsné chlapíky odkudsi z Moravy, které kdysi sám zachránil před šibenicí a oni mu to teď spláceli bezpodmínečnou věrností. S těmito dvěma bývalými lotry za zády byla Anna Marie přece jen ve větším bezpečí.

„Docela to ušlo. Když se smířím s tím, že před každým větším městem mě vítají plně obsazené šibenice a každá druhá vesnice je vypálená a vymordovaná…“

„Je válka, dítě.“

„Vím,“ přikývla Anna Marie a zářivě modrýma očima jí prolétl stín. Ale jen na chvilku. Sotva se posadila na židli proti Thurnovi a přehodila si nohu přes nohu, měla opět ve své půvabné tváři ten drzý a vyzývavý výraz, který na ní hrabě tak miloval.

„Co Bonifác a Mates? Slouží ti věrně?“

„Málem zastřelili frýdlantského vévodu,“ zasmála se dívka.

„Valdštejna?“ polekal se hrabě.

„Ano. Představte si, generále, že se sám vydal za mnou do hostince, aby mi předal dopis.“

„Kde je ten dopis?“ zeptal se Thurn s nepředstíranou dychtivostí.

Anna Marie sáhla pod svůj kabátec a vyňala list opatřený Valdštejnovou pečetí.

„Vida,“ pokývl svou šedou hlavou Jindřich Matyáš. „Vévoda docela riskuje, když mi posílá list a na pečeti je valdštejnský erb.“

„Sází na hvězdy,“ uchichtla se Anna Marie. „I mne si prověřoval podle horoskopu.“

„Jak to víš?“

„Ptal se mne na datum a místo mého narození.“

„Zajímavé,“ zabručel Thurn. „Co o tobě zjistil ten jeho hvězdopravec?“

„Senni. Je to Ital a jak jsem si stačila všimnout, není hloupý. Ale o svém horoskopu a jeho vztahu k horoskopu vévody nic nevím.“

„Škoda,“ povzdechl si tiše hrabě, zatímco jeho třesoucí se prsty horečně lámaly pečeť a rozbalovaly list. Konečně se mu to podařilo, ale ke své lítosti spatřil jen prázdný papír.

„Napsal to sám tajným inkoustem. Prý Jaroslav Sezima Rašín bude znát postup, jak docílit, aby se písmo objevilo.“

„Aha. Spojka na Trčku. Velmi dobře. To vypadá slibně,“ mumlal si Thurn a Anně Marii v té chvíli připadal duchem nepřítomný.

„Generále, vy vážně chcete, aby se stal českým králem?“ otázala se zvědavě.

„Musíme mu něco nabídnout, když chceme, aby zradil císaře a přidal se k nám.“

„Myslíte to vážně?“

„Copak? Valdštejn se ti nelíbil?“

„Spíše naopak,“ povzdechla si dívka a zatvářila se tajemně.

„Ach, dítě,“ povzdechl si hrabě. „Snad jsi ho příliš neokouzlila?“

„To poznáte z toho dopisu,“ usmála se Anna Marie.

„Ve vedlejším pokoji na tebe někdo čeká,“ řekl jí s povzdechem Thurn a trochu ho přitom bodlo u srdce a v duchu zalitoval, že není mladší.

„Štěpán?“ vyhrkla dívka nadšeně. „Promiňte, generále!“ A honem vyskočila ze židle a hnala se ke dveřím. Prudce je otevřela a přímo skočila do náruče tmavovlasému asi pětadvacetiletému mladíkovi s elegantním knírem a špičatou bradkou. Štěpán Hodický z Hodic ji objal a přitiskl ke své hrudi.

„Tolik jsem se o tebe bál,“ zamumlal a jeho rty se přitiskly k jejím rtům. Generál Thurn za jejich zády diskrétně zavřel dveře.

„Jsou to blázni. Bože dej, aby jim to dlouho vydrželo,“ povzdechl si. Znovu se sklonil nad mapy, ale pak mu zrak padl na Valdštejnův dopis. Sáhl po stříbrném zvonku a zazvonil na svého adjutanta. Sotva se objevil, přikázal mu: „Sežeňte mi pana Jaroslava Sezimu Rašína z Rýzmburka.“

„Ano, generále,“ adjutant se uklonil a zmizel na chodbě. Thurn si promnul unavené oči a zamyslel se. Popravdě řečeno, Rašína nesnášel. Z celého srdce se mu protivil jeho protáhlý jakoby liščí obličej s ustupující bradou, jakou zpravidla mívají slaboši. Stejně tak neměl rád jeho úlisný úsměv a poněkud přidrzlé chování. Rašín byl sice v exulantských kruzích naprostá nula, ale skutečnost, že dříve působil ve službách Trčků z Lípy a velmi dobře znal generála Adama Erdmanna Trčku, z něho dělala nepostradatelného člověka. Právě přes Trčku zprostředkovával Thurnovi spojení na frýdlantského vévodu a této skutečnosti výrazně zneužíval. Ostatně byl to právě Rašín, který přišel s návrhem nabídnout Valdštejnovi český královský trůn jako odměnu za přeběhnutí do protihabsburského tábora. Chytrý kancléř Oxenstierna s tím kupodivu souhlasil. Vydržování vojska bylo pro Švédské království příliš nákladné a představa, že by se ten prohnaný, chamtivý, sobecký a ješitný Valdštejn postavil proti císaři, se mu velmi zalíbila. Klidně byl ochoten mu za to přenechat svatováclavskou korunu. Vždyť co mu bylo do Českého království?! On jako švédský kancléř se spokojí s tím, bude-li jeho země vládnout na obou březích Baltu a kontrolovat námořní obchod s Anglií a Francií. Oslabené německé země ať vezme třeba čert!

„Přál jste si, generále?“ Jaroslav Sezima Rašín se už ve dveřích hraběti z Thurnu hluboce ukláněl.

Jindřich Matyáš na něho nevlídně pohlédl, ale přemohl se a ukázal mu list od Valdštejna. „Píše nám frýdlantský vévoda,“ řekl co možná nejvlídněji. Správně měl říci „píše mi“, protože list byl přece určen Thurnovi. Ale skutečnost, že ho nedokázal přečíst a byl kvůli tomu na Rašínovi závislý, ho přiměla, aby mluvil v množném čísle. Muž s liščí tváří se při pohledu na prázdný list papíru lehce ušklíbnul. „Vévoda je opatrný jako vždycky,“ poznamenal a dodal: „Generále, potřebuji hořící svíci.“

„Zavolám adjutanta,“ odpověděl Thurn.

Po chvíli už Rašín držel dopis od Valdštejna nad plamenem a na papíru se začal zjevovat jeho rozmáchlý rukopis.

„Je to vůbec k přečtení?“ zapochyboval hrabě.

„Ale ano, nevím však, nakolik můžeme být s vévodovou odpovědí spokojeni.“

Také Rašín použil množného čísla. V jeho případě však především proto, aby ukázal svou nenahraditelnost ve vedení českého exilu. Je přece stejně důležitý jako Thurn nebo Václav Vilém z Roupova. On, Jaroslav Sezima Rašín z Rýzmburka, má kontakty přímo na Valdštejna, dokáže přečíst jeho dopisy psané tajným inkoustem a jistě se právě s jeho pomocí stane tento císařský vrchní velitel českým králem, s nímž se vrátí do země čeští exulanti. Až k tomu dojde, jistě se pro něj naskytne nějaký významný zemský úřad. Třeba se stane nejvyšším purkrabím pražským, snil Rašín, nebo nejvyšším hofmistrem. Vždyť mu bude Valdštejn vděčný a tato vděčnost samozřejmě musí být náležitě projevena. Na to už si Jaroslav Sezima dohlédne.

„Nerozumím vám, pane z Rýzmburka,“ ozval se Thurn a zvědavě sáhl po dopisu.

„Generále, ještě chvilku. Ještě se celý text neobjevil.“

Konečně držel hrabě Valdštejnův dopis, tentokrát čitelný. Hleděl na rozmáchlé písmo takřka bez ozdob prozrazující samolibost a velikášství. Rychle přelétl úvodní řádky překypující obvyklými zdvořilostmi. „Vaše návrhy, vážený pane z Thurnu, stojí za úvahu a budu se jimi dále zabývat…“ Proboha, čím se chce na nich zabývat, pomyslel si generál a četl dále. „Až se mi zcela vyhojí zranění, budu pobývat s rodinou ve svém jičínském zámku. Pokud budete na svých návrzích dále trvat, jsem připraven zde uvítat vašeho posla a vaše zmocněnce…“

Tak přece jen má ten proklatý Valdštejn zájem. Zdá se, že se celá záležitost dobře rozjíždí… Thurn odložil list na stůl.

„Co tomu říkáte?“ naléhal na něj Rašín. Generál si uhladil svůj široký krajkový límec a odkašlal si do dlaně. „Měl byste zajet k Trčkům do Opočna, pane z Rýzmburka,“ řekl zamyšleně. Pak se znovu podíval na dopis. Upřímně řečeno, nečekal, že Valdštejn projeví napoprvé příliš velký zájem, ale jistě se věci dají do pohybu. Jedna záležitost ho však v textu vévodova listu mátla. Zmiňuje Thurnova posla dříve než jeho zmocněnce. Generál se za dobu strávenou v politice naučil rozumět i drobným náznakům. Jeho poslem byla přece Anna Marie ze Švamberka. List naznačoval, že o ni má vévoda eminentní zájem. Že by se snad do ní zamiloval? Až tak horké to možná nebude, ale kdoví? Jako zkušený harcovník z různých diplomatických jednání, vždyť ne nadarmo mu Oxenstierna svěřil švédské vojsko ve Slezsku, věděl, že teď je třeba kout železo, dokud je žhavé. Annu Marii čeká nová cesta do Čech…




12.

Páter Diego de Quiroga už dávno zapomněl, kde bydlela Černá Kordula. Pamatoval si jen jméno vsi. A to proto, že ho nedokázal vyslovit. Hostinský od Tří knížat se po jeho několika marných pokusech dovtípil: „Přece Střítež.“

„Stritezt,“ zopakoval po něm otec Diego. „Kde to je?“

„Kousek za Jihlavou, směrem na Polnou.“

„Aha.“ Páterovi jméno Polná nic neříkalo. Zmiňovat se o Černé Kordule nechtěl. Vzhledem k její pověsti by to vypadalo víc než podezřele. Co chce jezuitský kněz od známé čarodějnice a vědmy, pověstné v celém kraji znalostmi černé magie? Ne, o takové otázky de Quiroga nestál. Sám měl takovou čarodějnici ve vlastní rodině v daleké Kastilii. Teta Rosália, sestřenice jeho matky Fausty, se kdysi, když byl ještě dítětem, zabývala právě černou magií. Uměla prý přivolávat bouřku a nemoci, a dokonce věštit budoucnost. Vlastní budoucnost však věštit nedokázala, a proto nakonec skončila před inkvizičním tribunálem. Ani Diegův otec z mocného rodu de Quiroga ji nezachránil před upálením. Snad právě tato neblahá zkušenost způsobila, že když se páter Diego sám později jako představitel inkvizice ocitl v roli soudce a měl rozhodnout o životě či smrti Černé Korduly, ohyzdné hrbaté babice s rozježenými šedými vlasy a podivným leskem v zelených kočičích očích, vzal si nejprve čas na rozmyšlenou a odložil vynesení rozsudku o celý týden. Po dlouhých mučivých rozvahách se jednou v noci vydal do inkvizičního vězení. Černá Kordula měla celu v tom nejnižším patře hluboko pod zemí. Nebylo zde okno, jen vlhké kamenné zdi, mříže a na cihlové podlaze rozhozená sláma. Ze všeho nejvíce ho však deptal nesnesitelný zápach moči a lidských výkalů. To podivné stvoření, které se pohnulo ve shnilé slámě, ve světle pochodně zvedlo zrak ze země a dlouze se na něj zadívalo.

„Co na mně vidíš?“ zeptal se jí otec Diego a štítivě ustoupil o několik kroků do chodby.

„Strach. Máte strach,“ zaskuhrala ta stará čarodějnice.

Kněze tím hluboce ranila. Jestli něco nesnášel víc, pak to byly pochybnosti o jeho vlastní odvaze. Když na to tak s odstupem řady let vzpomínal, napadlo ho, zda svá slova nevyřkla záměrně. Už při soudním stání zřejmě pochopila, že nemá příliš velkou chuť ji odsoudit, ale zároveň se bojí dát jí svobodu.

„Kuš, babo,“ okřikl ji de Quiroga.

„Vida, nemýlila jsem se. Černý panáček se bojí.“

Měl dojem, že se přitom v jejím svraštělém obličeji s nánosy špíny dokonce objevil náznak úsměvu.

Otec Diego se silou vůle přinutil jí úsměv oplatit. „Mám pro tebe návrh,“ řekl pomalu a zkoumavě si tuto živoucí trosku prohlížel.

„Sem s ním, černý panáčku,“ zaskřehotala.

„Až odejdu, bude mříž otevřená a na chodbách nepotkáš žádné stráže. Rozumíš mi?“

„A co za to?“

„Jednou tě vyhledám a ty mi to oplatíš.“

„To je příliš mnoho milosti.“

„Nechceš přece umřít. Smrt v ohni je prý ta nejhorší.“

„Nejhorší je zemřít ve strachu. Já se nebojím.“

„Uvidíme.“ Otočil se, nechal mříž odemčenou a cestou nahoru přikázal zbrojnošům, aby tu stařenu nechali jít. Sice se divili, ale nikdo z nich si netroufal mu odporovat. Vždyť otec Diego byl jejich pánem a velitelem.

Ráno mu velitel stráží oznámil, že Černá Kordula zmizela.

„Vím o tom,“ odpověděl mu. „Sám jsem ji pustil,“ přiznal jezuita. V duchu čekal, že velitel stráže bude protestovat, ale netroufal si. Tehdy de Quiroga pocítil jakési zadostiučinění. Napravil příkoří, jehož se kdysi dostalo jeho tetě Rosálii a vyvrátil, alespoň pro sebe, obvinění Černé Korduly, že má strach. Svým činem totiž dokázal, že se nebojí. Nebo naopak prokázal svou bázlivost? Vždyť kdyby jí nedovolil odejít, třeba by ho proklela či očarovala, ne?

Směšné, přece se učený jezuita nebude bát nějakých pokoutných čarodějných praktik. Jenže otci Diegovi vzdělání přinášelo spíše pochybnosti než jistotu. Čím více hloubal v učených knihách, bez ohledu na to, zda-li jejich autory byli pohanští filozofové nebo církevní otcové, či, nedej Bůh, dokonce heretici, tím více mu připadal lidský rozum omezený. Ať už chtěl či nechtěl, dospíval k závěru, že existují jevy a věci, které vysvětlit neumíme a asi to nikdy nedokážeme, protože vševědoucnost je vlastní jen Hospodinovi. Nejinak tomu bylo i se schopnostmi Černé Korduly. Uměla čarovat, nebo ne? Viděla do budoucnosti, či neviděla? Otec Diego s hořkostí docházel k závěru, že není podstatné umět na tyto otázky odpovědět, ale důležitější je dokázat v pravý čas schopností této stařeny, která jistě nebyla dobrá katolička, využít. A ten pravý čas právě nastával.

„Mládenče, kde tady bydlí Černá Kordula?“ zeptal se de Quiroga malého ušmudlaného chlapce, který postával u zpola zříceného plaňkového plotu na začátku Stříteže.

Ves kupodivu přestála vcelku neporušeně dosavadní válečné běsy. Dřevěné chalupy s doškovými střechami se krčily v zahradách a tu a tam se ozývalo štěkání psů.

Chlapec vyděšeně poulil oči na osm císařských husarů, ale ten kněz, který na něj hleděl z kočáru, se mu zdál být docela přívětivý. Přesto neodpovídal a tvářil se prosebně ve víře, že by za odpověď mohl stržit nějakou drobnou minci. Páter Diego pochopil jeho otálení, zvedl ruku a mezi prsty se mu cosi zalesklo. „Pojď blíž, mládenče,“ vyzval otálejícího venkovánka. „Jakpak ti říkají?“

„Janek, velebnosti,“ přiznal chlapec a dychtivě se podíval na minci.

„Ten groš bude tvůj, když mi poradíš, jak se dostaneme k Černé Kordule.“

„A co jí chcete?“ vyzvídal Janek.

„Potřebuji se s ní poradit,“ po pravdě odpověděl jezuita.

„Vždyť jste kněz a jistě víte všechno. Nač potřebujete rady té staré čarodějnice?“

„Všechno nevím, Janku, a proto jsem tady.“

„A neublížíte jí?“

„Jsem přece kněz.“

„Ale máte s sebou vojáky,“ namítl chlapec.

„Ty mám na svou ochranu, víš?“

„Dobrá,“ kývl Janek a nastavil špinavou dlaň. Kněz do ní z výšky pustil minci, chlapec ji hbitě chytil a vyhrkl: „Musíte kolem rybníka.“

„Ale já tady žádný rybník nevidím,“ podivil se páter Diego.

„Vojáci ho vypustili a strýc Tomáš pak rozoral dno. Teď tam roste žito.“

„Aha. To je tady to pole, viď?“

„Ano. A na konci vidíte tu malou chaloupku. Tam bydlí ta stará čarodějnice.“

„Děkuji ti!“ Kněz se usmál a hodil Jankovi další minci. Chlapec zavýskl radostí a zmizel v zahradě.

Kočí práskl do koní a kočár se rozjel po blátivé cestě kolem žitného pole. Těsně před polorozpadlou dřevěnou chalupou trhl opratěmi a zvolal: „Prrr!“

Páter Diego opatrně vystoupil a nakázal svým lidem: „Počkejte tady!“ Dveře neměly kliku, jen jakési dřevěné držadlo a zavíraly se na závoru. Když se jich jezuita dotknul, málem vypadly z pantů. Zakramařenou síňkou mu vyšla vstříc velká černá kočka. Kordula ji tady měla nejspíš proto, že pověrčiví vesničané věřili, že černé kočky jsou vtělení ďáblové. Na trámu visely plátěné pytlíčky se sušenými bylinkami.

„To je dost, že jste přijel, černý panáčku. Čekám vás už celé roky,“ zaskuhral ze stínu u obílené pece ženský hlas.

„Kde jsi? Nevidím tě,“ odpověděl de Quiroga.

„Tady přece.“ Přímo proti malému oknu potaženému jakousi blánou se s námahou postavila shrbená stařena a usmála se na jezuitu bezzubými ústy. Páter si uvědomil, jak ta žena za ty roky, co ji neviděl, zestárla. „Co jste mi přinesl, černý panáčku?“

„Zachránil jsem ti přece život. Pamatuješ si, Černá Kordulo?“

„To už je dávno a paměť mám děravou.“

„Bývala by ses smažila na hořící hranici.“

„Zachránil jste mě pro klid svého svědomí, panáčku.“

„A k nelibosti svých nadřízených v církvi svaté,“ dodal s povzdechem páter. „Dnes jsem si přišel pro odměnu.“

„Za můj život? Klidně si ho vezměte, černý panáčku. Nestojím o něj. Život je pro mne jen dlouhým řetězem utrpení. Všechno mě bolí a děsím se každého rána, když se probouzím. Cítím, že má smrt je už docela blízko.“

„Vždyť přece umíš léčit. Proč si neuvaříš nějaký svůj zázračný lektvar?“

„Jsem už příliš stará. V mém věku už ani bylinky, ani elixíry nezabírají. A nic mě na světě netěší. Už čekám jen na vás, kdy přijdete, abych splatila svůj dluh.“

„Jsem tady, Černá Kordulo, a něco bych od tebe opravdu potřeboval.“

„Povídejte, černý panáčku! Chcete elixír věčného mládí nebo někoho uhranout? Chcete znát svoji budoucnost? Když se tak na vás dívám, tuším, že odejdete z tohoto světa obtížen vinami.“

„Nestojím o tvé předpovědi,“ rozzlobil se jezuita, kterému slova čarodějnice nebyla vhod. „Potřebuji ovlivnit život jiného člověka.“

„Chcete ho usmrtit? Otrávit? Přivolat na něj nemoc?“ Stařena pokládala otázky způsobem, jako by se knězi vysmívala.

Otec Diego se zamyslel. Uvědomil si, že se až doposud nezabýval otázkou, co by od Černé Korduly vlastně chtěl. Věděl však, že její magické schopnosti jsou mimořádné a spoléhal na její vděčnost a pomoc. Ke svému zklamání však zjišťoval, že o nějaké vděčnosti z její strany nemůže být řeč.

„Co je podle tebe nejvhodnější?“ odpověděl čarodějnici otázkou.

„Podle toho, čeho chcete dosáhnout, černý panáčku!“ Kordula se po těch slovech k němu otočila zády, s námahou se sklonila a cosi hledala ve velkém koši stojícím vedle pece, jako by o návštěvu ztratila zájem. Jezuitu v té chvíli její chování urazilo. Nebyl nijak vztahovačný či ješitný, tyhle vlastnosti rád přenechával druhým, ale čarodějnice ho neustále provokovala. Náhle se před ním otočila a vytáhla z koše plátěný sáček. „Co tohle?“ zaskuhrala. „Dotyčná osoba po těchto bylinkách onemocní, ale ne příliš. Nikdy se však už zcela neuzdraví a její choroba se bude stupňovat.“

„Zemře nakonec?“ zeptal se kněz netrpělivě.

„Všichni nakonec zemřeme.“

„A co třeba uhranutí? Začarování?“

„To je směšné! Nejsem žádná šarlatánka, černý panáčku. Berte, nebo nechte stát!“

„Můžeš mi říci, co mám s těmi bylinkami dělat, jak je mám použít a co způsobí?“

„Pěkně je rozemlete mezi prsty, černý panáčku, a vhoďte dotyčnému třeba do vína nebo do polévky.“

„A potom?“ Pospíšil si s další otázkou páter Diego.

„Potom? Potom uvidíte. Musíte na dotyčnou osobu usilovně myslet, čím více na ni budete myslet, tím jí bude hůř. Asi jako mně.“ Stařena se ušklíbla a hekla.

Kněz se natáhl pro váček.

„Máte prázdnou ruku, černý panáčku.“

„Dobrá, ty vyděračko.“ Sáhl do záhybu svého taláru a vytáhl z kapsáře jednu zlatou minci.

„Přidejte, černý panáčku!“

„Zachránil jsem ti život,“ připomněl stařeně znovu jezuita.

V té chvíli se venku ozval křik a vzápětí dusot koňských kopyt.

„Otče Diego, pospěšte si,“ zazněl hlas kapitána husarů. Kněz vytrhl stařeně váček s bylinkami a vyběhl z chalupy. Od lesa se sem řítila skupina jezdců. V rukách husarů se objevily pistole. „Otče, rychle do kočáru,“ křičel kapitán.

„Co jsou zač?“ zeptal se de Quiroga.

„Neptejte se a honem ujíždějte! Odpovídám za vás Její císařské Milosti!“ teď už ječel kapitán a s pistolí připravenou k výstřelu vyjel vstříc skupině jezdců. Kočí švihl bičem a koně se rozeběhli zpět kolem někdejšího rybníka. Prásk! Prásk! Husaři vítali nájezdníky palbou a ti ji opětovali. Přestřelka netrvala dlouho. Jezdci, když nečekaně narazili na odpor, se zase obrátili zpátky k lesu.

„Kdo to byl?“ ptal se vzrušeným hlasem páter Diego.

„Zřejmě zběhové od Valdštejna,“ usoudil kapitán. „Vyjeli si do vesnice na lup, ale narazili na nás a polekali se.“

„Máme nějaké ztráty?“

„Ne, důstojný otče. Všichni mí lidé jsou v pořádku.“

„Chvála Bohu,“ povzdechl si kněz. Netušil, že přestřelka jednu oběť přece jen měla. Zbloudilá kulka pronikla blánou v okně chalupy Černé Korduly a zasáhla starou čarodějnici přímo do hlavy. Byla na místě mrtvá. Ale o tom Diego de Quiroga nic nevěděl. Kdyby se však býval vrátil a našel stařenu ležet na zemi bez života, jistě by se zděsil a vzpomněl by si na její slova: „Cítím, že má smrt je už docela blízko.“ Vědma skutečně uměla předpovídat budoucnost.
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„Zbourat, všechno zbourat,“ rozpálil se Albrecht z Valdštejna. Adam Chval Kunáš z Machovic, hospodářský správce jičínského panství, jen přikyvoval. Byl to asi třicetiletý chlapík tučné tváře s chytrýma šedýma očima a velkým načervenalým nosem, pod nímž trčel úzký nazrzlý knírek. Dvě masité brady zakrývala dlouhá bradka stejné barvy. „Podívejte se, pane správce,“ vévoda ztišil hlas u ukázal na velkou plachtu s plánem města, která takřka zakrývala bohatě zdobený psací stůl, „v Jičíně nesmí stát jediný dřevěný dům. Všechny musí být z cihel nebo z kamene a vápna a jejich střechy musí být z pálených tašek. Jen takové město nezničí první požár. A chci tady všude rovné a kameny dlážděné ulice, kde si nezmáčíte a nezmažete boty za deště a plískanic. Však se podívejte, jak to skvěle nakreslil mistr Niccoló Segrebondi! Tak se staví v Itálii a tak bude také postaven můj Jičín.“

Italský architekt Segrebondi, který postával opodál, se po té pochvale, které se mu od vévody dostalo, spokojeně usmál, ale správce Adam Chval měl námitky: „Lidé si stěžují, že se všude bourá, nechtějí se stěhovat!“

„Tak jejich domy od nich prostě vykoupíte. V tom máte volnou ruku, ale pozor, žádné rozhazování. S penězi musíte šetřit.“

„Jenže oni své domy nechtějí prodat,“ postěžoval si správce a v šedých očích se mu zablesklo.

„Co to slyším? Nechtějí prodat? Jsou to přece mí poddaní!“ Rozhořčil se znovu Valdštejn. „Musí mě poslouchat jako svého pána. Buď budou sami bourat a stavět znovu a pěkně z kamene a z cihel, nebo ať se odstěhují z města. Takových lenochů není žádná škoda. Ve městě potřebujeme především pilné řemeslníky, kteří budou pracovat pro mou armádu a to od soukeníků a krejčích až po sedláře a zbrojíře. Čím budou pilnější, tím více vydělají a spolu s nimi bude bohatnout celý Jičín.“

Vévoda se při těch slovech náhle rozzářil. Před chvílí ještě rozčilený z potíží, s nimiž se potýkal jeho správce, náhle zcela změnil náladu. I v tváři mu pohrával lehký úsměv a oči mu jen svítily. Kdykoliv hovořil o svém sídelním městě, nemohl se ubránit tomu, aby se nerozpovídal o svých představách a snech. Měl vizi města spokojených měšťanů, města výstavných domů a paláců, kde bude příjemné žít a pracovat.

„Máme málo zedníků a kameníků.“

Správcova stížnost vrátila vévodu zpátky na zem. Znovu zbrunátněl v obličeji a začal se vztekat: „K čertu, to je takový problém? Zajeďte do Frýdlantu, do Pardubic, třeba až do Prahy, ale sežeňte je. Od čeho vás přece platím?!“

Vévoda se od Adama Chvala odvrátil, jako by ani nebyl v místnosti, a pronesl směrem k architektu Segrebondimu:

„Mám já to s lidmi trápení. Cožpak nikdo nechápe, že chci ze svého Jičína vybudovat ukázkové město, které bude hodno být mým hlavním sídlem? Poslechněte, mistře, teď mi ukažte plán zámecké zahrady.“

Italský architekt, drobný černovlasý chlapík s mohutnými nakroucenými kníry a nápadně širokým krajkovým límcem, se samolibě usmál a rozvinul před vévodou další papírovou plachtu. Správce Chval mu zvědavě nahlížel přes rameno. Jako člověk založením spíše praktický se už předem v duchu děsil, s čím ten bláznivý Talián ještě přijde.

„Jasnosti, zahrada by měla být jakousi malou kopií ráje…“

Valdštejn mu vpadl do řeči: „Vy jste tam byl?“

„Kde?“

„No přece v ráji. Jistě nebyl, protože skutečný ráj neviděl žádný smrtelník. Tak neříkejte nesmysly. V lepším případě jste navrhl svoji představu biblického ráje, že? Jenom vám chybí strom poznání a nahá Eva, že?“

Vévoda se pousmál, jako kdyby se mu povedl dobrý vtip.

„Ale jsou tam fontány, vodní kaskády, vzácné stromoví, sochy, altány…“

„Dobře, velmi dobře, zahrada musí být oázou klidu a pokoje. Tu nahou Evu vám odpustím. Ale nemyslete, mistře, hned na ráj. V každém případě bych tam chtěl chrámek noci, který bude mít na stropě hvězdnou oblohu v té pozici, jaká byla při mém narození. Spojte se se Sennim. Můj dvorní hvězdář s vámi jistě bude rád spolupracovat. Představuji si, že do takového chrámku vstoupíte, zavřete za sebou dveře a hvězdy vlastně budou malé otvory ve stropě, samozřejmě zasklené. Když tam budu rozjímat, určitě nechci, aby na mne pršelo.“

„Jistě, jak si přejete, Jasnosti. Mohli bychom nyní probrat podrobnosti?“

„Je mi líto, mistře, ale čeká na mne maršálek Holk.“

S tím Valdštejn možná až příliš hrubě přerušil architekta Segrebondiho, který v uctivém předklonu honem sroloval své plány a vypadl ze dveří. Spolu s ním odešel i správce Chval a něco si přitom vztekle bručel pod vousy. Hned v zápětí rázným krokem a s rozhodným výrazem muže zvyklého poroučet vstoupil polní maršálek.

„Jasnosti, dovolte, abych vám podal zprávu o shromažďování císařského vojska.“

„Čekám jen na ni,“ usmál se Valdštejn. „A posaďte se.“ Pro Jindřicha Holka měl jistou slabost a choval se k němu o poznání vlídněji než třeba ke správci Adamu Chvalovi nebo ke staviteli Segrebondimu.

„Zatím máme k dispozici zhruba čtyřicet pět tisíc mužů. Podle vašich příkazů jsme posílili obrněnou jízdu a jezdce cvičíme v používání karabin.“

„Velmi správně,“ pokývl hlavou spokojeně generalissimus a hned trochu změnil téma: „Jak to vypadá se zásobováním armády? Máme v pokladně dost peněz na žold?“

„Část prostředků jsme získali z prodeje zkonfiskovaného majetku,“ začal vypočítávat Holk. Valdštejna napadlo, že to hraběte Thurna rozhodně nepotěší. Exulanti, kteří mu nabízejí český trůn, jistě předpokládají, že se zase vrátí na svá panství a jistě by se nemálo divili, kdyby pak na místě zjistili, že už dávno mají nové vlastníky. Jenže podobné úvahy si vévoda nechával pro sebe. Ani Holkovi, původem Dánovi a luteránovi, se s nimi nesvěřoval. Bral ho jako profesionálního vojáka zvyklého sloužit – a to co nejlépe – tomu, kdo zaplatí. A maršálek Holk sloužil opravdu dobře, jak ostatně prokázal v bitvě u Lützenu.

„Ach, kdybych měl brát ohledy na vše a všechny, nikam bych to nedotáhl,“ pomyslel si Albrecht z Valdštejna. „Moje postavení stojí a padá se sílou mé armády a s věrností mých důstojníků,“ říkal si v duchu. „Bez silného vojska bych nebyl nijak důležitým hráčem v této už patnáct let trvající válce. A já chci být důležitým hráčem i nadále!“

Bod po bodu co nejpodrobněji až po zásobování vojáků pivem probíral Valdštejn s Holkem stav císařské armády. „Všechno mít nebudeme,“ povzdechl si nakonec ustaraně. „Nezbývá nám, něž část proviantu prostě zrekvírovat civilům.“

„Už jsem v tomto směru informoval celý důstojnický sbor,“ zareagoval na vévodova slova Jindřich Holk. „Předpokládám, že se podle toho všechny sbory zařídí.“

„Velmi správně,“ přikývl hlavou Valdštejn, ale pozorný maršálek stačil postřehnout, že už je generalissimus svými myšlenkami zase jinde. Není divu, vždyť nejenže velí celé císařské armádě, ale také buduje nový Jičín, přestavuje zámek, spravuje celé vévodství, které představuje zázemí pro vojsko, si jí se zde uniformy i boty, vyrábějí jezdecká sedla, odlévají hlavně děl i kovají šavle a kordy. Na Jičínsko a Frýdlantsko nesmí sebedůležitější generál či plukovník sáhnout, natož tady sedláčkům či mlynářům něco zrekvírovat. Za něco takového by ho vévoda poslal rovnou katovi. V jiných končinách Čech, Moravy či Slezska je však dovoleno takřka vše. Voják je tady pán a jeho přáním a potřebám je podřízeno cokoliv. Holk se nedivil, že se i pražští řemeslníci houfně stěhovali do Jičína. Byla tady práce, prosperita a především klid jako v dobách toho nejhlubšího míru.

„Už je pozdě, milý Holku,“ Valdštejn pohlédl ze zámeckého okna na prodlužující se stíny stromů. „Měl bych se také věnovat své manželce a dceři, než zase vytáhnu do boje. Nechcete se s námi navečeřet?“

„Jste laskav, Jasnosti, ale ještě mě čekají nějaké povinnosti ve štábu…,“ zalhal maršálek. Dobře věděl, že Isabela Kateřina z Valdštejna rozená z Harrachu mu není právě nakloněna a nechtěl svému nejvyššímu veliteli zadělávat na domácí bouřku. Vévodkyně by sice skousla jeho přítomnost, ale nepochybně by ho celý čas zahrnovala kyselými pohledy a po jeho odchodu zahrnula chotě výčitkami.

Albrecht maršálkovy nevyřčené obavy pochopil, jenže v poslední době mu byly manželčiny výtky vcelku lhostejné. Po svatbě zprvu doufal, že v Isabele Kateřině z Harrachu potkal ženu, s níž si bude rozumět, když s tou první, o mnoho let starší Lukrécií Nekšovnou z Landeka, to bylo jen ryze pragmatické manželství, které mu mělo vynést majetek a postavení. Pravda, sňatkem s Isabelou Kateřinou se sice stal zetěm císařského rady Harracha, rázem byl katapultován mezi přední osobnosti vídeňského dvora, ale doma byl ještě osamělejší než dříve. Isabela Kateřina byla krásná, ale zhýčkaná, domýšlivá, věčně nepříjemná a posedlá sama sebou. Albrecht o sobě neměl žádné iluze. Věděl, že je chamtivý a sobecký a zajímá ho jen vlastní kariéra, pro kterou neznal žádná omezení. Jenže vzhledem k tomu, že si byli s jeho druhou manželkou v některých směrech velmi podobní, hrozil jejich vztah neustálými konflikty. Většinou sice skrytými a jen občas probublávajícími na povrch, přesto však velmi nepříjemnými. Představa, že se po celodenních starostech a neustálém rozhodování nevrací do poklidného rodného hnízda, ale spíše na zčeřenou hladinu jezera před bouřkou, mu nepřidávala na náladě. S podmračenou tváří zasedl k velkému stolu a nařídil sluhům, ať nosí večeři. Čekal, kdy se jeho manželka ozve, ale Isabela Kateřina hleděla do talíře, jako by o něčem usilovně přemýšlela.

„Byl u tebe mistr Segrebondi?“ zeptala se nakonec a upřela na vévodu své světlomodré oči.

„Byl,“ odvětil Albrecht jednoslabičně a věnoval se drůbeží polévce.

„Mluvili jste o zámecké zahradě?“ pokračovala Valdštejnova manželka druhou otázkou.

„Ano,“ přikývl vévoda, a aby dal najevo nezájem o tento rozhovor, přivolal prstem číšníka a zeptal se ho: „Poslechni, jaké máme víno?“

Ale než mu stačil číšník odpovědět, vpadla do toho Isabela Kateřina: „Ještě jsi mi neřekl, zda jste mluvili o zámecké zahradě.“

„Proč tě to tak zajímá?“ zavrčel Valdštejn. Nestál ten večer o žádný konflikt, tím méně se svou manželkou, i když její chování bylo v jeho očích naprosto neomluvitelné.

„Protože bych chtěla, aby byla zahrada zařízena podle mých představ. Viděla jsem ve Vídni…“

„Segrebondi je Ital a Italové jsou vyhlášenými zahradními architekty, tak to, prosím, nech na něm.“

„Nemohu to nechat na něm. Bude to naše zahrada, chci do toho také mluvit.“

„Mám dojem, že se tady v Jičíně nudíš a hledáš si nějakou zábavu.“

„Máš pravdu, nudím se. Mám manžela, který je ustavičně pryč…“

„Máš manžela, který je vrchním velitelem císařské armády, a protože je válka, musí válčit a nemůže sedět doma,“ vpálil jí teď do tváře už rozzlobený Valdštejn.

„To je ti podobné. Je válka! Samozřejmě, že vím, že je válka, ale to přece neznamená, že nemůžeš uspořádat třeba ples. Vždyť tady nemám ani kam vzít všechny ty šaty, co mám v šatníku, a pochlubit se svými šperky…“

Vévoda neodpověděl. Věděl, že jakoukoliv další větou by spustil hádku, na kterou se jeho žena zjevně chystala. A tak mlčky jedl, díval se přes hlavu své choti do benátského zrcadla na zdi a v duchu si vybavoval Annu Marii ze Švamberka. Kdyby tady tak mohla být místo Isabely Kateřiny. Kdoví, kde je teď, říkal si v duchu, ta poselkyně hraběte z Thurnu.

Z těchto myšlenek ho vyrušil hluk před zámkem. Slyšel koňské podkovy zvonící o dláždění a drkotání železných obručí kočárových kol. Asi někdo přijel. Kéž by to byla Anna Marie…

„Jasnosti,“ ozval se ode dveří komorník Fabricius, „dostavil se páter Diego de Quiroga, zpovědník Jeho císařského Veličenstva.“

Co tady chce, ten všemi mastmi mazaný jezuita, pomyslel si překvapený Valdštejn. Než však stačil cokoliv říci, promluvila Isabela Kateřina: „Nějak mě dnes večer bolí hlava. Půjdu si už lehnout.“

„Nepočkáš na našeho hosta? Přijíždí k nám přece z Vídně,“ namítl vévoda.

„Na toho kněze nejsem zvědavá,“ odsekla, zvedla se od stolu a s doprovodem své komorné opustila jídelnu.

Sotva zmizela na chodbě, vešel do jídelny císařův zpovědník. V jeho úzké tváři hrál vlídný úsměv, který však mohl znamenat cokoliv. Valdštejn povstal a vyšel jezuitovi vstříc, aby mu obřadně stiskl ruku a nechal si od něj udělit požehnání. Tohle okázalé hostitelské gesto ho nic nestálo, zato mohlo nenadálou návštěvu z Vídně příjemně navnadit.

„Vítejte, drahý pátere, v Jičíně! Co vás za mnou přivádí?“

„Nebudete mi možná věřit, milý vévodo, ale přijel jsem, jakmile to cesty po zimě dovolily, především proto, abych vám tlumočil pozdravy Jeho císařského Veličenstva.“

Valdštejn se lehce pousmál a gestem vyzval kněze, aby usedl ke stolu.

„Čím jsem si vysloužil císařův zájem?“ zeptal se opatrně.

„Jste přece jeho prvním vojevůdcem. Na vás nejvíc spoléhá v této válce.“

„Možná, že spoléhá, ale přesto naslouchá četným našeptávačům u dvora, kteří mi nejsou právě nakloněni a odmítají uznat moje zásluhy.“

„Bohu budiž žalováno,“ pokývl páter Diego smutně hlavou. Dobře věděl, že Valdštejnovo roztrpčení má svůj oprávněný důvod a nemělo smysl mu do očí tvrdit, že tomu tak není. „Je tomu vskutku tak, ale musím zároveň dodat, že máte ve Vídni i pádné zastánce. Sám se řadím mezi ně,“ pospíšil si honem de Quiroga.

„Děkuji vám, pátere, ale nechme toho. Pojďme se věnovat příjemnějším věcem. Jistě vám dobrá večeře přijde po jistě namáhavé cestě vhod.“

„Máte pravdu, vévodo,“ až příliš ochotně souhlasil otec Diego. „Jsem už čtvrtý den na cestě, původně jsem vás hledal ve vašem pražském paláci. Mimochodem, je to nádherná stavba, jaká není k vidění ani ve Vídni.“

„Děkuji za ocenění, ale jakmile se mi zahojilo zranění z bitvy u Lützenu, chvátal jsem do Jičína, protože tady mám vlastně základnu celé armády. Odtud ji zásobuji, zde se šijí uniformy a boty pro císařské vojáky, mám tu koželužnu, zbrojírnu, hamr a velký pivovar, pokud by vás to zajímalo, pátere, rád vás všude osobně provedu.“

„Jste laskav, vévodo. Nepochybuji, že to bude velmi zajímavé. A kdepak máte manželku? Rád bych vévodkyni složil poklonu.“

„Musím ji omluvit. Necítila se dnes večer nějak ve své kůži a odešla na lože dříve než obvykle.“ Valdštejn na chvíli sklopil zrak, ale pak honem dodal: „Ale nyní, když dovolíte, nechám podávat nadívané štiky ochucené šalvějí a šafránem a pečené na dřevěném roštu. Jsou samozřejmě ulovené v mých rybnících.“

„Už teď se mi sbíhají sliny. Obávám se, že začnu hřešit obžerstvím,“ usmál se páter Diego.

„A to ještě netušíte, že jde teprve o první ze sedmi chodů. Pít k tomu samozřejmě budeme moravské víno.“

„Skvělé. To máte z vlastních sklepů? Cestou z Vídně jsem projížděl Moravou, ale vinice byly vesměs zpustlé.“

„Bohu budiž žalováno, že válka nepřeje vinařům. Jsou ovšem i výjimky. Některé vinohrady byly naštěstí ušetřeny a vydaly úrodu, díky níž se my dva nyní můžeme spolu napít.“

Číšník naplnil vysoké číše z benátského skla, svědčící o Valdštejnově zálibě v luxusu.

„Na naše vítězství,“ zvolal vévoda, když uchopil svoji číši.

„Bůh žehnej císaři,“ dodal jezuita a přiťukl si s generalissimem.
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Jindřich Matyáš z Thurnu se zkoumavě podíval do tváře Anně Marii ze Švamberka a přemýšlel, kde se v té krásné mladé ženě bere tolik odvahy.

„Vážně se nebojíš vydat se znovu za Valdštejnem?“

„A proč bych se měla bát? Mám přece Bonifáce a Matese.“

„Mohou se naskytnout situace, kdy ti nebudou stačit,“ namítl hrabě.

Dívka pokrčila rameny a s nevinným pohledem svých modrých očí prohlásila: „Tak chcete, generále, abych se vydala do Jičína, nebo ne?“

„Samozřejmě, že chci, dítě. Ale bojím se velkého rizika. Tvá lehkomyslnost mne od toho trochu odrazuje,“ řekl Thurn opatrně.

„Pchá, kdyby snad k něčemu došlo, vévoda by mne nedal. Věřím, že bez jeho svolení teď v Čechách nespadne ani list ze stromu.“

„Právě proto nás zajímá.“

„Jak jste byl spokojen s jeho odpovědí?“ zeptala se zvědavě Anna Marie, která samozřejmě neznala obsah Valdštejnova listu, který generálovi doručila.

Thurn pokrčil rameny. Vážil si sice této půvabné ženy, ale nemínil ji zasvěcovat úplně do všeho. „Mám pocit, že se do tebe zamiloval,“ prohlásil po chvíli mlčení.

„Vážně?“ zasmála se dívka. „Jak jste na to přišel?“

„Přeje si, abys mu právě ty přivezla mou odpověď.“

„To ještě nemusí nic znamenat,“ namítla Anna Marie.

„Ale mnohé to naznačuje,“ pronesl vážně hrabě. „Podívej se, dítě, když tě začne svádět, a on jistě začne, jak se zachováš?“

Dívka pohodila hlavou a zazubila se: „Nevím. Přijde na to.“

„Máš přece Štěpána. Jemu by to nevadilo?“

„Štěpán je tady, Valdštejn zase tam. Nikdy se nesejdou.“

„My však chceme, aby se jednou sešli. Valdštejn usedne na český trůn, možná právě Štěpán ponese za ním při korunovaci královské žezlo nebo královský meč…,“ uvažoval nahlas Thurn.

„Generále, vy jste snílek!“ zasmála se Anna Marie.

„Odpusť, dítě, starci trochu snění. Představuji si, jak by to bylo krásné doprovázet nového krále do Svatovítské katedrály, zároveň mám však strach o tebe. Budeš muset být vůči vévodovi vstřícná.“

„A když mi učiní nabídku a já ji odmítnu, co potom?“

„Přijde na to. Kdoví, možná právě ty držíš v ruce klíč k české budoucnosti.“

„Přeháníte, generále!“ ušklíbla se dívka a Thurn si znovu uvědomil, jak velice jí to sluší. Zároveň se přistihl, jak moc lituje svého pokročilého věku. Chtěl by k ní přistoupit a sevřít ji v náručí. Ne jako otec dceru, ale jako milenec milenku. Věděl, že je to šílená představa, šílenější než představa Albrechta z Valdštejna na českém trůně. Jenže ta druhá představa se na rozdíl od té první může stát skutečností. Vždyť co může frýdlantského vévodu zadržet, když se rozhodne postavit se císaři? Nic, má všechny trumfy v ruce. Má za sebou vojsko, které ho slepě poslouchá, a ve Slezsku a Polsku stojí silné švédské sbory, které se přidají na jeho stranu, pokud se dohodnou. Za týden mohou oblehnout Vídeň a ostřelovat Hofburg. Ostatně, už se to přece jednou stalo, když právě pod Thurnovým velením namířil Kryštof Harant děla na vídeňský hrad. Hrabě si povzdechl. „Kdy odjedeš?“ zeptal se Anny Marie.

„Ještě dneska. Nebojte, váš dopis pro Valdštejna jsem si dobře ukryla. Kdyby mě chytili, nikdo ho u mě nenajde.“

„Doufám, že tě nechytí.“

„Taky doufám.“

Chtěl se jí ještě zeptat, zda by ji směl obejmout, ale nedokázal to říci. Ten starý voják, který se nikdy nebál ani Turků, ani císaře, najednou trpěl ostychem. Alespoň se otázal s mírně staženým hrdlem: „Se Štěpánem se rozloučíš?“ Srdce mu přitom zasáhl šíp žárlivosti na toho mladého a elegantního Hodického z Hodic.

„Právě jdu k němu.“

Hrabě si povzdechl a jen řekl: „Bůh tě opatruj, mé dítě.“ Měl pocit, že se loučí s dcerou nebo s platonickou milenkou. Milenkou, které nikdy nedokáže říci, že ji miluje. Čert, aby to spral.

Štěpán Hodický z Hodic byl nakvašený a nevrlý. Anna Marie si představovala, že spolu stráví krásné dvě hodiny, během nichž se pomilují, ale místo toho musela čelit útokům a obviněním.

„To zase musíš jet do Čech a riskovat život?“

„Generál Thurn mě posílá.“

„Přece nejsi jeho otrok, můžeš odmítnout.“

„Ale jsem jeho voják, stejně jako ty.“

„Ženské nemají ve vojsku co dělat, leda jako markytánky nebo kurvy. A to ty, doufám, nejsi.“

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Co je s tebou, Štěpáne?“

„Proč vlastně jedeš do Čech?“

„Víš přece dobře, že ti to nesmím říct. Snad jednou…“

„Snad jednou… To slyším pořád. Generál Thurn si myslí, že neumím držet jazyk za zuby.“

„Tak to přece není. Všichni máme nějaký úkol. Chceme se přece vrátit natrvalo domů do Čech a svrhnout Habsburka. Pojď raději ke mně!“

Natáhla k němu ruce, Štěpán ji však prudce odstrčil. „Proč s tebou jedou ti dva hrdlořezové?“

„Myslíš Bonifáce a Matese? Ale to je přece moje stráž!“

„Jen jestli. Nedovolují si na tebe?“

„Za koho mě máš? Jsou oddaní generálovi a poslouchají ho na slovo.“

„Jak k nim vůbec přišel?“

„Kdysi jim prý zachránil život.“

„Na tvářích jim čtu, že jsou to nevypočitatelní lumpové a vrazi.“

„Přeháníš jako vždycky, Štěpáne.“

„Já přeháním?“ obličej mu zrudnul a stáhl se do ošklivé grimasy. Anna Marie v té chvíli zalitovala, že se za ním rozjela před půlku Lehnice. Kdyby se tady nezastavila, uchovala by si na cestu do Čech jinou představu mladého barona Hodického z Hodic. Zůstal by v jejích očích tím mimořádně pohledným, příjemným a výmluvným důstojníkem, který se už několikrát vyznamenal ve švédských službách. Ale teď měla před sebou nepříjemného žárlivce, co je posedlý jen sám sebou a vyhledáváním zbytečných konfliktů.

Povzdechla si a neodpověděla.

„Tak mi řekni, v čem přeháním?“ Uchopil ji za ramena a silně s ní zatřásl. Vysmekla se mu, ale on ji znovu uchopil svými silnými pažemi a začal s ní zuřivě třepat.

„Nedělej to!“ vykřikla.

„Jsi přece moje nevěsta,“ odpověděl nadutě. „Mohu si s tebou dělat, co chci!“

„To si jenom myslíš!“ zvolala a nečekaně mu koleno vrazila do rozkroku. Celý se zkroutil a zvolal: „Ty mrcho, tohle mi zaplatíš!“ Chtěl se na ni vrhnout, ale Anna Marie už byla za dveřmi pokoje. Vyběhl za ní do chodby, ale slyšel už jen její kroky na schodech.

„Sluha! Kde je sluha!“ zavolal rozčileně Hodický.

„Co si přejete, pane?“ ozvalo se takřka vzápětí.

Štěpánovi došlo, že celou tu dobu musel být někde nablízku. „Ty jsi špehoval?“ udeřil na něj zostra.

„To bych si nedovolil, pane.“

„Jen aby!“ Hodický, přemáhaje bolest, mu zahrozil prstem.

„Přál jste si, pane?“ otázal se ještě sluha.

„Teď už nic.“

Z ulice slyšel vzdalující se klapot koňských kopyt. Anna Marie ze Švamberka ve svém mužském převleku právě odjížděla.
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Jičín Annu Marii překvapil. Navzdory tomu, že v srdci Evropy zuřila válka, tohoto města jakoby se to netýkalo. Všude kypěl čilý stavební ruch, ozývalo se bouchání kladiv, křik polírů a zedníků, rachocení kol povozů, které přivážely cihly, kameny a trámy, leckde už se z houští lešení vylouply světlé fasády nových domů, a tak jen pochodující vojáci a tu a tam projíždějící husaři svědčili o tom, že přece jen nepanuje mír. Dívka doprovázená dvěma hromotluky pomalu projížděla ulicí k náměstí a k zámku, který už zářil novotou, a docela si užívala pohled na všechno to kypění a budování. Zářící slunce pozlatilo střechu Valdické brány a věže kostela svatého Jakuba Většího a jeho odraz se lesknul v zámeckých oknech.

Dojela až k zámku, před nímž postával vyzáblý kněz v černému taláru.

„Jsem císařský posel a nesu zprávu pro Jeho Jasnost generalissima Albrechta z Valdštejna.“ Páter Diego de Quiroga se na ni pátravě zadíval. Nevzpomínal si, že ve vídeňském Hofburgu někdy potkal tohoto pohledného mládence, ačkoliv je-li to císařský posel, někdy se potkat museli.

„Zajeď na nádvoří, mládenče,“ vyzval Annu Marii v mužském převleku. „Tam se tě jistě sluhové ujmou a dovedou tě k frýdlantskému vévodovi.“ V duchu přitom přemýšlel, zda by se na tohoto posla neměl přeptat generála Piccolorniniho. Jistě jako velitel Valdštejnovy osobní stráže je o císařských poslech lépe informován.

Vévoda právě probíral s architektem Niccoló Segrebondim projekt libosadu spojující Jičín s nově budovaným klášterem ve Valdicích, když s omluvou nečekaně vstoupil komorník Fabricius: „Jasnosti, račte prominout. Dorazil císařský posel.“

Valdštejnovo srdce zaplesalo radostí. To je jistě Anna Marie ze Švamberka. „Mistře, probereme to jindy,“ rázně odbyl Segrebondiho a Fabriciovi přikázal: „Uveď ho.“ Málem už chtěl říci „uveď ji“, ale včas se zarazil. Musí být opatrný a nesmí tak dávat najevo radost z příjezdu falešného posla. Však už Anna Marie stála ve dveřích, navenek mladíček, jemuž ještě neraší vousy, ve skutečnosti žena ještě krásnější, než jak si ji vévoda ve svých vzpomínkách pamatoval. Před Segrebondim a Fabriciem zachoval chladnou zdvořilost, ale sotva s Annou Marií osaměli, uchopil ji do náruče a políbil na obě tváře. Dívka polekaně ucouvla. To od vévody nečekala, že se k ní už při uvítání zachová až takhle bouřlivě. Ach, hrabě Thurn by ji jistě také nejraději stiskl v náručí, ale nikdy se toho neodváží. A Štěpán Hodický, darmo mluvit, celou cestu se na něj zlobila a měla zato, že jejich vztah definitivně ztroskotal. Co také s takovým zuřivým žárlivcem?

„Přináším vám list, Jasnosti,“ řekla opatrně.

„Ach ano, polož ho na stůl.“

„Byl bych nerad,“ záměrně neřekla nerada, kdyby náhodou někdo poslouchal za dveřmi, „aby ho viděl někdo nepovolaný.“

„Sem nikdo bez mého vědomí nepřijde. A pak, vidím, že na listu je zlatá císařská pečeť. Nikoho nenapadne, že by mohla být falešná.“

„Přesto mám trochu strach.“

„Ty se bojíš? V Praze jsem na tobě žádný strach nepozoroval. Spíše naopak.“

Anna Marie ztišila hlas: „Potkala jsem před zámkem nějakého jezuitu…“

„Ach ano, to je páter Diego, císařův zpovědník a můj, troufnu si tvrdit, dobrý přítel.“

„Kéž je tomu tak.“

„Jestli máš strach mluvit tady v zámku, vyjedeme si spolu za město do lesa. Tam nás nikdo rušit nebude a žádné cizí ucho neuslyší náš rozhovor. Také ti ukážu nový hamr, který jsem dal zbudovat. Zase tě doprovázejí ti dva hrdlořezové, co mne v Saskem dvoře málem zastřelili?“

„Bonifác a Mates? Ano, jsou tady.“

„Tak je nech v zámku. Pojedeme sami.“

„Ale ten list si raději vezměte s sebou.“

„Myslíš, že mi někdo bude prohledávat stůl?“

„Opatrnosti není nikdy nazbyt.“

„Dobrá, jak chceš.“

Na nádvoří zastavil vévodu generál Piccolomini: „Jasnosti, přejete si doprovod?“

„Ne, proč bych se měl na svém panství bát?“

„Mám zprávy, že se tu potulují švédští vyzvědači,“ řekl váhavě Piccolomini a zvědavě se podíval na mladičkého posla s nápadně hladkou tváří a jasně modrýma očima.

„Vaši lidé, generále, slyší trávu růst,“ zasmál se Valdštejn, „ale na druhou stranu jsem rád, že jsou všímaví a dělají dobře svou práci.“ Nechal si štolbou přivést koně a lehce se vyhoupl do sedla. Anna Marie už seděla v mužském sedle svého hnědáka.

„Jedem,“ zvolal vévoda jako mladík a tryskem vyrazil ze zámku směrem k Valdické bráně. Dívce nezbylo, než ho následovat. Vyjeli z města, vévoda napřed a Anna Marie o délku koně za ním. Oba skloněni až k hřívám štvali své koně po cestě, dokud Albrecht nezměnil směr a nevjel do vzrostlého lesa. Plavně se přenesl přes keře malin a teprve pak zastavil a ohlédl se.

„Myslíš, že tady už jsme v bezpečí?“ ušklíbl se na dívku.

Anna Marie nevycházela z údivu. Takhle si toho arogantního a sobeckého Valdštejna nepředstavovala. Vždyť se chová jako osmnáctiletý bláznivý kluk! Dojela až k němu a s očima plnýma obdivu se na něho podívala. Vévoda to vycítil a usmál se na ni. „Neodpočineme si chvíli?“

„Ráda,“ odpověděla a hbitě seskočila na zem. Trochu jí přitom ujela noha a při dopadu zaškobrtla.

„Nestalo se ti nic?“ zeptal se starostlivě, když i on sklouzl ze sedla.

„Ne, to nic není.“

Uchopil ji za ruku a velitelsky jí přikázal: „Sedni si, podívám se na tvou nohu.“

„To není třeba, Jasnosti,“ namítla.

„Neodmlouvej a ukaž nohu.“

Poslechla ho, usedla do jehličí a Valdštejn jí sám svlékl koženou botu. Jako zkušený ranhojič prohmátl nohu v bílé punčoše a řekl: „Zdá se, že je v pořádku.“

„Vy tomu rozumíte?“

„Jsem voják a ve válce se člověk leccos naučí.“

„Ale vy jste generalissimus, nejvyšší velitel.“

„Vždycky jsem jím nebyl. Býval jsem obyčejným důstojníkem, který si musel leccos zařídit sám a postarat se o druhé. Na tom nic není.“

„Přesto. Jste pozorný. To bych si o vás nemyslela.“

„Myslíš si, že jsem sobec, který se stará jen o svou kariéru a o svůj prospěch? Ano, jsem takový. Kdybych takový nebyl, nestal bych se generalissimem. Víš, člověk musí chtít a jít tvrdě za svým, chce-li něčeho dosáhnout, musí se umět přizpůsobovat okolnostem…“

„Aha,“ Anna Marie kývla, ale neporozuměla. Nešlo jí dohromady, že tento bezohledný kariérista libující si v přepychu a okázalosti se dokáže chovat zcela jinak, než by se od něj očekávalo.

„Nechcete si přečíst dopis od hraběte z Thurnu?“

„Co je v tom dopise?“

„Nevím. Hrabě se mi nesvěřuje. Já jenom jeho listy doručuji. Chtěl jste, nevím proč, abych jeho dopis doručila já, a tak jsem tady.“

Čekala, že vévoda konečně vytáhne Thurnův list a přečte si ho, ale nijak se k tomu neměl. Místo toho se jí zeptal: „Ty netušíš, proč jsem tě chtěl znovu vidět?“ Znenadání uchopil dívku za ruce. Nevyškubla se mu, ačkoliv jí všechno říkalo, aby to udělala. Slyšela kroky jejich koní, kteří se vydali hledat vzrostlou trávu, a také vlastní srdce, jež najednou tlouklo až příliš hlasitě. Přitiskl si její ruce ke svým ústům a začal je zlehka líbat.

„Jasnosti, to nedělejte…“

„Vadí ti to snad?“

„To ne.“

Vzal ji za ramena a položil na zem.

„Budu samé jehličí,“ namítla a hlas se jí přitom lehce chvěl.

Zasmál se. „Zapomínáš, že nemáš na sobě dámské šaty, ale mužský kožený kabátec. Na něm se jehličí nezachytí.“

„Máte pravdu…“ Nedopověděla, protože přiložil svá ústa na její. Splynuli v dlouhém polibku, až měla dojem, že nikdy neskočí. Když se konečně jeho ústa vzdálila, otevřela oči a spatřila jeho tvář z nejtěsnější blízkosti. Nad ní se zvedaly koruny stromů k blankytně modrému nebi.

„Jasnosti, to jste neměl.“

„Zapomínáš, že o tom, co mám, nebo nemám, si rozhoduji jen já sám.“

„Sobecký Valdštejn, který zná jen sebe a svou kariéru,“ ušklíbla se.

„Také znám jednu krásnou dívku, která je švédskou vyzvědačkou, a kterou, zdá se, miluji,“ řekl docela tiše. „Víš, co by mne, starého muže, potěšilo?“

Zavrtěla hlavou.

„Kdybys mi neříkala Jasnosti, ale Albrechte.“

„Dobře, Albrechte. Budu ti tak smět říkat, až budeš českým králem?“ neodpustila si rýpnutí.

„Ještě jím nejsem. Až jím budu, pak se uvidí.“

Chtěla se ho ještě na něco zeptat, ale opět jí zavřel ústa dlouhým polibkem. Cítila, jak jí rozepíná kabátec, aby mohl hladit její ňadra. Vyškubla se mu, posadila se a sama si kabátec svlékla a odhodila ho.

„To proto, abys měl ke mně blíž,“ zašeptala. „Neutečou nám koně?“

„Snad ne. Když ano, tak se vrátíme pěšky.“

„Nezdá se ti, že by to bylo divné, kdyby se vrchní velitel a císařský posel toulali pěšky kolem Jičína?“

„Máš pravdu. Trochu jsem asi ztratil hlavu.“ Valdštejn se posadil a zhluboka si povzdechl. Jeho ruce však dál bloudily pod její košilí a ona neučinila jediný obranný pohyb, aby alespoň symbolicky hájila svou čest. „Jistě jsi zasnoubená,“ řekl, jako by to v dané chvíli mělo kdovíjaký význam.

„Byla jsem,“ řekla a z tónu hlasu zaznívala hořkost.

„A chtěla bys mě? Jsem podruhé ženatý, ale snad by mi moji vlivní přátelé v církvi svaté zařídili rozvod.“

„Myslíš to vůbec vážně?“ Uchopila ho za ruce, jimiž laskal její prsa, a odtáhla je. „Jsem příslušnice jednoty bratrské, z tvého pohledu kacířka. Cožpak by sis mě vážně chtěl vzít?“

„Chtěl,“ vypálil bez velkého rozvažování.

„Víš, že to nejde. Raději vám budu zase vykat, Jasnosti.“ V náhlém rozhodnutí zvedla ze země svůj kabátec, vstala a začala si upravovat košili. Obávala se, že se na ni vrhne, povalí ji na zem a všechno to krásné, co se jí tak líbilo, rázem zkazí. Ale neudělal to. Jenom vstal a smutně poznamenal: „Musím ti znovu připomínat, že pro tebe, alespoň když jsme sami, nejsem Jasnost, ale prostě Albrecht?“

„Promiň,“ řekla jen, zahvízdala na koně a když k ní přiběhl, vyhoupla se do jeho sedla a zeptala se: „Jak se dostanu do Jičína…, Albrechte?“

„Počkej, povedu tě.“

„Ne, nechci, aby nás viděli pohromadě. Mohlo by nás to ohrozit. A nejen nás, ale i Thurnův plán.“

„Tak já jsem jen figurka hraběte z Thurnu, toho arcirebela a švédského generála?“

„Ne. Máš hlavní roli, kdežto hrabě jen vedlejší,“ usmála se znovu Anna Marie.

„Kéž by to bylo všechno tak jednoduché,“ řekl Valdštejn. „Tak jeď pořád směrem za sluncem. Až dojedeš k cestě, dáš se po ní doprava. Já se zatím pojedu podívat na hamr, jak tam jde práce od ruky. Uvidíme se večer.“

Když dorazila zpátky do zámku, jakoby náhodou opět natrefila na pátera Diega.

„Hej, synu,“ oslovil ji jezuita. „Ty jsi přijel z Vídně přímo od Jeho císařského Veličenstva?“ zeptal se zvědavě.

Anna Marie zaváhala. Věděla, že de Quiroga je císařův zpovědník a sám před několika dny dorazil z Vídně. Nyní jí hrozilo vážné nebezpečí, že by se mohla podřeknout.

„Nepřijel z Vídně, ale od hraběte Gallase,“ ozval se znenadání Valdštejn, který jako na zavolanou právě vjížděl na nádvoří.

„Ach tak,“ usmál se servilně páter Diego. „Promiňte mi, vévodo, mou zvědavost.“

„Ta je přece pochopitelná,“ usmál se Valdštejn. „Jako zpovědník a důvěrník Jeho císařského Veličenstva se zajímáte, co se děje v sídle vrchního velitele císařské armády. Zvlášť, když se tu prý pohybují, jak zjistili Piccolominiho muži, švédští zvědové.“ Vévoda při těch slovech spiklenecky zamrkal na poněkud zaskočenou Annu Marii.

„Vážně?“ vyděsil se de Quiroga.

Valdštejn pokrčil rameny. „Dal jsem už generálovi Piccolominimu, který má moji naprostou důvěru, příslušné pokyny. Zítra si ho vyslechnu a uvidíme.“

Falešný císařský posel se zatím vytratil do zámku.
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Tak hrabě z Thurnu chce za ním v nejkratší možné době vyslat do Jičína svoje zmocněnce, aby s ním projednali podrobnosti pro uzavření tajné dohody se Švédy. Albrecht z Valdštejna dočetl dopis, který mu přivezla Anna Marie, a zamyslel se. Především bude muset počkat, až Jičín opustí ten všetečný jezuita. Už dneska se před ním Anna Marie málem prozradila. A také, jak byl přesvědčen, bude mu muset Senni připravit podrobný horoskop pro nadcházející týdny. Cožpak o to, pátera Diega snadno přesvědčí, že mu starosti se soustřeďováním vojska před tažením do Slezska neumožňují být dobrým hostitelem. Tenhle argument by mohl zabrat. Nyní musí hlavně promluvit s hvězdopravcem a probrat s ním postavení planet a hvězd. Nemá cenu pouštět se do nějakých dobrodružství, pokud pro něj nebude postavení hvězd příznivé. Uvědomil si, že se nedokáže pořádně soustředit. Stále musel myslet na Annu Marii, stále měl pocit, že ji líbá a dotýká se jejích ňader. Podíval se na svou ruku a měl neodbytný dojem, že ho po těch dotycích ještě pálí prsty.

Tentokrát vévodkyně Isabela Kateřina neodešla předčasně od večeře a kupodivu se velmi vřele bavila s páterem Diegem. U stolu ještě seděli maršálek Holk, generálové Piccolomini a Trčka, architekt Segrebondi a astrolog Senni.

„Pozoruji, milý vévodo,“ ozval se výřečný de Quiroga, „že máte velkou slabost pro Italy. Večeří s námi hned tři příslušníci tohoto národa.“

„A víte, pátere, že mě to nikdy ani nenapadlo?“ pousmál se Valdštejn. „Ale když o tom tak uvažuji, musím říci, že Italové jsou vskutku pozoruhodným národem. Jako vojáci vynikají statečností, což potvrzuje náš dobrý Piccolomini, architekti a stavitelé jsou nepochybně nejlepší v Evropě, však proto tady mám mistra Segrebondiho. A hvězdář magistr Senni? Vždyť i v astronomii a astrologii Italové vynikají. Stačí vzpomenout třeba na proslulého Galilea Galilei.“

„Ale vždyť tento hvězdář se ze svých kacířských názorů zpovídá před Svatým oficiem!“ zaprotestoval páter Diego.

„Důstojnosti, vážím si vás, ale vždyť i mnozí učení příslušníci vašeho řádu zastávají stejné názory jako Galileo Galilei,“ ozval se Senni. „I oni už pozorují holandskou trubkou planety a potvrzují to, co sepsal už v minulém století Koperník. Že se naše Země točí kolem Slunce a ne naopak.“

„Ale ctění páni, přece se nebudete hádat v přítomnosti paní vévodkyně,“ mírnil přítomné maršálek Holk.

„Velmi správně, milý Holku,“ souhlasil s ním Valdštejn. Pak se otočil ke své manželce a zeptal se jí: „Neunavují tě ty řeči, drahá? V poslední době jsi dost trpěla bolestí hlavy a byl bych tuze nerad, kdyby se ti vrátila.“

„Upokoj se, drahý manželi, jsem v naprostém pořádku. Ale ráda bych využila přítomnosti císařova zpovědníka a zeptala se, co je nového na vídeňském dvoře.“

„Asi vás zklamu, milá vévodkyně. Nejsem ani odborníkem na dámskou módu, ani neznám poslední klepy, které si s takovou oblibou vyměňují vídeňské urozené dámy,“ vymlouval se páter Diego. „Také plesů a různých zábav je v poslední době pomalu. Válka nám přidělává starosti a není čas na zábavu. A to tím spíše, že Jeho císařské Veličenstvo není jejich přílišným vyznavačem. Jako dobrý katolík dává před plesy a bály přednost návštěvám chrámů a zbožným modlitbám.“

Jezuitovi to už sice vyklouzlo z úst, ale přitom se trochu polekal, zda-li tím Isabelu Kateřinu nepopudí. Ale vévodkyně ho příjemně překvapila, když mu vzápětí odpověděla:

„Nejsem sice žádná světice, ale sama si přílišné radovánky a bály ošklivím. Vždyť chválu Hospodinovi můžeme nejlépe vzdát pokornou modlitbou v kostele.“ Hned se otočila na manžela, jako by hledala jeho souhlas: „Viď, drahý?“

Ale Valdštejn už byl zase myšlenkami u Anny Marie, a tak jen mechanicky přikývl a sklonil se nad svůj talíř. Polkl porci masa a začal vážně uvažovat o tom, jak by v noci mohl nepozorovaně navštívit svou tajnou milenku. Po dnešních polibcích si s pýchou uvědomoval, že té krásné dívce, která se tak ráda strojí jako muž, není docela lhostejný. Když nevadilo, že jí laskal její rozkošná prsa, snad by nic nenamítala proti tomu, kdyby ve svém vztahu pokročili dál. Uvědomoval si, že se v ní nevyzná. O své lásce k ní byl nyní pevně přesvědčen, ale nebyl si jist, zda to z její strany není jen nezávazná hra. Je přece mladá a krásná a jistě může mít urozených mladíků, co si vzpomene. Co jí může nabídnout on? Vždyť stojí na prahu stáří, byť skutečnou lásku poznal teprve až teď. Má však moc, je frýdlantským a zaháňským vévodou, nejvyšším velitelem císařských vojsk, co do bohatství se s ním může měřit snad jen rodina Trčků, ale ani ona ne. Jistě by byl pro mnoho mladých žen lákavou partií. Zároveň si však nepřál, aby ho Anna Marie milovala právě kvůli moci a bohatství. Věřil, že není vypočítavou mrchou, která se přisaje k mocnému a bohatému muži pokročilého věku a za jeho zády si přitom užívá s mladými milenci. Ne, ve spojitosti s Annou Marií si něco takového Albrecht nedokázal představit. Pravda, chtěl jí mocí a bohatstvím imponovat, ale vůbec si nepřál, aby právě to hrálo v jejím vztahu k němu rozhodující roli. Snad jí imponuje i něčím jiným. Valdštejn měl o sobě, jako ostatně všichni sebestřední sobci, značně vysoké mínění. Věděl, že se ho kdekdo bojí, ale zároveň se snažil být takový, jakým se navenek zdá. Je-li mocný a bohatý, musí být také chytrý, statečný a nezdolný. Co víc, chtěl v těchto ohledech všechny překonávat. Jeho ctižádost byla nezměrná a co si umanul, musel dostat, musel zvládnout. Jenže tváří v tvář té trochu tajemné a velice krásné dívce si nebyl jist. Začínal o sobě pochybovat a v jeho chování se to projevovalo i navenek. Když ho páter Diego oslovil, znejistěl, chvíli na něho nechápavě hleděl a pak se zeptal: „Promiňte, důstojný otče, můžete mi zopakovat, na co jste se mě ptal?“

De Quiroga se zatvářil překvapeně: „Ale já jsem vám nepoložil otázku, drahý vévodo. Já jsem jen navrhl přípitek.“

„Ach tak. Nuže dobrá.“ Valdštejn pozvedl svou číši z benátského skla a velmi hlasitě, aby zakryl své rozpaky, zvolal: „Na vítězství císařských zbraní!“

„K tomu nám dopomáhej Bůh!“ dodal jezuita a zazvonily číše.

Vévodkyně se na svého chotě pátravě zahleděla. Nelíbil se jí. V jeho chování bylo cosi podivného, s čím se ještě nesetkala. Byl jakoby duchem nepřítomen, což u něho dosud nezažila. Valdštejn býval mužem činu, akce, neustále něco promýšlel a na všechny podněty dokázal okamžitě reagovat. Isabelu Kateřinu napadlo, zda si toho všimli také ostatní. Copak, otec Diego, ten jejího manžela tak dobře neznal, stejně tak architekt Segrebondi, ale maršálek Holk nebo generál Piccolomini, natož pak jeho Trčka, kteří s nim zažili ty nejprudší seče, si jistě museli něčeho všimnout. Jenže Adam Erdmann Trčka z Lípy se více než chování svého nadřízeného a přítele věnoval číši vína a Holk a Piccolomini ho záhy napodobili. To jsou celí oni, omezení důstojníci, kteří mají vždycky slabost pro dobrý trunk a primitivní zábavu podle jejich představ, pomyslela si vévodkyně s pohrdáním. To ona byla vychována v jiném prostředí, vždycky si potrpěla na vysoce urozenou společnost a vybrané chování, ale její otec ji dal tomu ctižádostivému rváči a zbohatlíkovi Valdštejnovi. Byl sice ze starobylého rodu, ale tím v jejích očích veškeré přednosti končily. Zahrnul ji sice bohatstvím, stala se po jeho boku vévodkyní, ale co z toho teď ve válce měla? Manžel se ustavičně někde harcuje po polních leženích, a když se objeví, chová se jako sprostý kaprál. Se vzrůstající nespokojeností cítila, že se jí opět vrací stará bolest hlavy.

Naklonila se ke svému choti a zašeptala mu do ucha: „Půjdu si už lehnout. Omluv mne, prosím.“

Zvedla se a Albrecht s lehkým, leccos prozrazujícím úšklebkem, nahlas poznamenal: „Má choť se cítí unavena a prosí přítomné pány, aby ji omluvili.“

Pokusil se ji na dobrou noc políbit na tvář, ale Isabela Kateřina ho přede všemi jemně odstrčila, vstala a v doprovodu své komorné opustila jídelnu.

„Zdá se mi, vévodo, nechci se mýlit, že vaše paní je na vás příliš krutá,“ poznamenal páter Diego.

„Tak je to se všemi ženskými,“ ozval se už opilý Trčka. „Nechápou nás, nerozumí nám! Otče Diego, závidím vám váš celibát. Jste vlastně šťastný člověk.“

De Quiroga pokrčil rameny: „Ani nevím, mám-li to považovat za výhodu, nebo nedostatek. Zasvětil jsem svůj život Kristu a církvi…“

Chtěl ještě něco dodat, ale Adam Erdmann ho nezdvořile přerušil: „S ženskými je kříž. Vezměte si třeba moji matku, však se jí ne nadarmo říká Železná Manda. Dřepí na našem trčkovském majetku a já z něho nemám nic – nebo skoro nic.“

„Jen nepomlouvej svoji matku, Adame,“ napomenul ho Valdštejn, „Marie Magdaléna je vzácná žena, která se na rozdíl od většiny zástupkyň něžného pohlaví vyzná i v politice a správě hospodářství. Kdyby to záleželo jen na tobě, dávno by si váš rodinný majetek promrhal.“

„Tak jest,“ přidal se maršálek Holk. „Příliš rozhazuješ, příteli Adame. Buď vděčný své matce, že v této nelehké době velmi dovedně spravuje vaše rodové panství.“

Páni důstojníci se toho večera pěkně rozparádili, přípitek střídal přípitek a páter Diego se brzy zdvořile odporoučel, protože měl silný pocit, že do této vojácké společnosti nepatří. Přidal se k němu i Segrebondi, a tak pouze Piccolominiho krajan, na leccos zvyklý astrolog Senni, setrval v této společnosti a každou chvíli všechny přerušoval tvrzením, že jim hvězdy věští velká vítězství. Sám Valdštejn si sice s ostatními mocně přihýbal, ale myšlenkami byl stále u Anny Marie a kloudného slova z něho nikdo nedostal. Holk a Piccolomini to připisovali starostem se soustřeďováním vojska před jarním tažením, které plánovali na květen. Ale ve skutečnosti se Albrecht od vojevůdcovských starostí vzdaloval k milostnému toužení. Stále zápasil s myšlenkou vydat se do křídla zámku, kde bydlí hosté, za Annou Marií, ale dost dobře nemohl opustit své druhy ve zbrani. A tak teprve k ránu se s pomocí komorníka Fabricia doškobrtal do své ložnice, kde svým hlučným chováním vzbudil Isabelu Kateřinu.

„Ty ale vypadáš! Že se nestydíš?!“ nevrle ho uvítala probuzená manželka.

„Proč bych se měl stydět?“ opáčil vévoda. „To ty se styď, že jsi mi nedala syna, mého následníka.“ Málem se už uřekl, když měl na jazyku slova „následníka na českém trůně“, ale ještě se včas zarazil. Takřka z toho leknutí vystřízlivěl, ale za to Isabelu Kateřinu jeho poznámka hluboce ranila a rozplakala se.

„No co, vždyť je to pravda. Máme jen dceru, ale kdo zdědí frýdlantské vévodství, kdo zdědí Jičín a můj malostranský palác, to tě nezajímá!“ pokračoval Valdštejn ve svých stížnostech.

Ale Isabela Kateřina nic neříkala, obličej skryla v dlaních a hořce plakala. Konečně z ní vypadla věta: „Urazil jsi mě. Abys věděl, hned zítra odjedu i s dcerou Marií Alžbětou za otcem do Vídně.“

„Jeď si! Dám ti na cestu ozbrojený doprovod,“ prohlásil klidně Albrecht a natáhl se na postel. Manželčina prudká reakce na jeho výtku mu přišla náramně vhod. Ať si jede, alespoň bude sám s Annou Marií. S myšlenkou na svou mladou milenku usnul vedle své hořce štkající manželky.
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„Poslechněte, generále,“ oslovil na druhý den páter Diego Piccolominiho. „Nechtěl byste se jít se mnou pomodlit do zámecké kaple?“

Velitele Valdštejnovy osobní stráže bolela po včerejší pitce hlava a to přímo nesnesitelně. Měl proto právě namířeno do jičínské krčmy U Zlatého korbele, kde se hodlal napravit pivem z vévodského pivovaru a jezuitova otázka ho nepříjemně zaskočila. Ale protože byl dobrý katolík a uvědomoval si, že de Quiroga má jako císařův zpovědník u vídeňského dvora dosti významné postavení, nemohl mu říci „ne“. A tak jen s jakýmsi zabručením, které mohlo znamenat cokoliv, přikývl a následoval kněze do kaple.

Oba ve zbožném gestu poklekli před oltářem, ale jezuita se kupodivu nezačal modlit, jak Piccolomini očekával. Místo toho s očima upřenýma na zlacený a bohatě zdobený tabernákl začal promlouvat tónem, jakým byl zvyklý kázat svým ovečkám:

„Generále, znám vás jako dobrého syna svaté katolické církve a věrného služebníka Jeho Jasnosti vévody z Valdštejna. Z tohoto důvodu bych se chtěl právě na vás obrátit se závažnou záležitostí, která velmi úzce souvisí s vaším služebním postavením. Do Jičína za Jeho Jasností jsem nepřijel náhodou, jak jste jistě pochopil, ale proto, abych vyhověl naléhavému přání Jeho císařského Veličenstva Ferdinanda II…“

Piccolomini se na de Quirogu zvědavě podíval. Zmínka o císaři rázem zaplašila jeho chuť na pivo a zbystřila do té doby jeho poněkud ospalou pozornost.

„Jeho císařské Veličenstvo má jisté pochybnosti o věrnosti a poslušnosti Jeho Jasnosti frýdlantského vévody. Poctivě jsem se mu to snažil vyvracet, leč jiní mají u císařského dvora silnější hlas než má maličkost…“

Páter Diego sice nikoho nejmenoval, ale Piccolomini byl natolik důvtipný, aby pochopil, o koho se jedná. Zajisté to bude prezident dvorské válečné rady hrabě Jindřich Šlik, který Valdštejnovi závidí jeho vojevůdcovskou slávu, a jistě se najde i někdo další. Už chtěl vpadnout jezuitovi do řeči, ale ten ho pohybem ruky umlčel.

„Přijel jsem z císařova pověření jako vévodův velký příznivec,“ teď si de Quiroga odkašlal, „a jsem jím i nadále. Nicméně některé záležitosti vzbuzují moje vážné obavy. Sám jste přece zmínil švédské zvědy…“

„Ale…,“ Piccolomini nakousl větu, jenže kněz ho nenechal domluvit.

„Nic mi nevysvětlujte, generále. Žádná obezřetnost není dost velká, jsme-li uprostřed války. V každém případě vévodovo chování vyvolává nejedno podezření. Nemyslím si, že by se vědomě něčeho dopouštěl, od toho mě chraň Bůh, nerad bych Jeho Jasnosti křivdil, v každém případě jste za něj jako velitel jeho osobní stráže odpovědný a to ve všech směrech.“

„Co si pod tím představujete, pátere?“ zeptal se trochu překvapeně Piccolomini, jemuž samozřejmě nedošlo, oč jezuitovi jde.

„Podívejte, jistě jste si nemohl nevšimnout například zvláštního napětí mezi vévodou a vévodkyní, mimochodem, paní Isabela Kateřina se mnou dnes odjíždí do Vídně. Takové náhlé rozloučení manželského páru je jistě překvapující. Třeba jde jen o náhodu, nicméně… Právě vy z titulu své funkce byste o této záležitosti měl vědět víc…“

„To je přece ryze soukromá věc Jeho Jasnosti. Každý se občas dostaneme do nějakého rodinného konfliktu…“

„Jistě, jistě,“ pokývl hlavou páter Diego, „ale Valdštejn je vrchním velitelem císařského vojska. Tím pádem je to něco jiného. Jeho rodinné záležitosti jsou tak vlastně záležitostmi celé říše.“

„Důstojný otče, přece nechcete, abych dal vévodu špehovat!“ bránil se Piccolomini.

„To chraň Bůh, milý generále, nebo snad už polní maršálku? Myslím, že stran vašeho povýšení bych mohl něco ve Vídni zařídit,“ nadhodil jezuita.

„Vážně? To by bylo skvělé!“

„Musíte však mít oči otevřené. Valdštejn není jen váš nadřízený, ale také přítel. Jistě se vám s lecčíms svěřuje. Povzbuďte jeho důvěru k vám a pak mi to samozřejmě nezapomeňte sdělit po důvěryhodném poslovi. Mimochodem, potkal jsem tady jakéhosi mladého císařského posla. Je nápadně krásný jako cherubín a vévoda tvrdil, že přijel od generála Gallase. V každém případě nechápu, proč se s ním sám tak ochotně vydal na projížďku, prý aby mu ukázal nový hamr nedaleko Jičína. Proklepněte ho!“

„Myslíte si, že je vévoda sodomita?“ vylekal se Piccolomini. „Že by on a ten mladý posel spolu, no… však víte? To by mne tedy překvapilo! Co jsem o Valdštejnovi slyšel, tak prý v mládí proháněl kdejakou sukni.“ Generál se lekl, zda nehovoří před knězem nějak nevhodně.

Páter Diego kupodivu opáčil: „Proč tedy vévodu znenadání opouští manželka? Třeba se něco dozvěděla o sodomitských spádech svého chotě! Nebo ten posel není od Gallase, ale…“

„Švédský zvěd? Na to mi připadá příliš mladý.“

„V každém případě, milý generále, mějte oči otevřené a já doufám, že příště vás budu moci titulovat jako maršálka.“

„To by bylo krásné,“ vydechl radostně Piccolomini. V té chvíli se neubránil představě podstatného vylepšení svého postavení. S hodností polního maršálka by se samozřejmě zařadil mezi říšské panstvo a nějaký pěkný zámek s příslušným rozlehlým panstvím zkonfiskovaný některému z těch kacířských šlechticů by ho jistě neminul.

„Asi vás nyní čeká více povinností. Předpokládám, že vévoda brzy ochoří,“ poznamenal jaksi mimochodem de Quiroga a hlavou mu přitom bleskla vzpomínka na moment, kterého si včera večer při hostině nikdo nevšiml. Že totiž Valdštejnovi obratně vsypal do číše část obsahu váčku od Černé Korduly.

„Jak to? Proč by měla Jeho Jasnost onemocnět?“ podivil se Piccolomini.

„Trochu se vyznám v medicíně,“ poznamenal páter jakoby nic. „Jisté symptomy na vévodově obličeji mi něco napověděly.“

„Snad to nebude nic vážného?“ polekal se generál.

„No, samozřejmě se mohu mýlit. Nemusíte se hned znepokojovat,“ pospíchal celou záležitost zamluvit jezuita.

Ještě spolu v kapli chvíli setrvali a skutečně se spolu pomodlili, jak původně páter Diego sliboval. Při loučení Piccolomini nadšeně políbil knězi ruku a plný radostných nadějí na vlastní krásnou budoucnost se konečně vydal do krčmy U Zlatého korbele. Cestou potkal onoho císařského posla, na něhož ho jezuita upozorňoval. Dlouze se za ním zadíval a v duchu si říkal: „Dám si na tebe pozor, ptáčku. Však já z Valdštejna dostanu, kdo jsi, a jestli ne z něj, možná to zařídím nějak jinak.“ Ale v dané chvíli měla generálova žízeň přednost.
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„Hej, zastav se, mladíku!“ ozval se Anně Marii za zády mužský hlas zvyklý poroučet.

Otočila se a spatřila robustní postavu generála Ottavia Piccolominiho. Zdvořile se zastavila a zeptala se schválně co nejhrubším hlasem, jakého byla schopná: „Co si přejete, generále?“

Piccolomini se na mladíka se zájmem podíval. „Takový pěkný mladý muž,“ prohodil a maličko se ušklíbnul. „Tebe asi ženy příliš nezajímají, co?“

„Proč si to myslíte, generále?“ Anna Marie znejistěla a posunula si klobouk více do čela, aby jí nebylo na zámecké chodbě příliš vidět do obličeje.

„Jak se má generál Jan Matyáš Gallas? Přijel jsi přece od něj, nebo se snad pletu?“

„Pokud vím, má dost práce s doplňováním a organizováním svého sboru.“

„Teď je v Praze?“ zkoušel Piccolomini věrohodnost posla.

Anna Marie však hned pochopila, že jde z jeho strany o chyták a už dříve poučena Valdštejnem odpověděla: „Přece leží u Míšně, generále.“

Piccolomini se maličko pousmál a přikývl: „Aha, zapomněl jsem.“

„Nyní mi, prosím, generále, dovolte odejít.“

„Ale jistě, běž, kam je ti libo.“ Však tě mí lidé nespustí z očí, dodal v duchu. Zdá se, že je to opravdu Gallasův posel, ale kdoví. Otec Diego mu říkal, aby si na něj dal pozor a byl ve střehu. Jistě mu to nepovídal tak docela zbytečně. Něco se mu na tom mladém poslovi nezdálo, ale dost dobře nevěděl co.

Anna Marie se okamžitě vydala zámeckou chodbou k Valdštejnově pracovně. Srdce jí vzrušeně tlouklo, dobře si uvědomovala, že Piccolomini má jakési podezření. Musí bezpodmínečně ještě ten den odjet. Ale k tomu, aby mohla zmizet z Jičína, potřebuje vévodův dopis pro Thurna s návrhy termínu schůzky se zmocněnci Švédů a českého exilu. Vpadla jako vítr do Valdštejnova předpokoje. Narazila však na dva Piccolominiho mušketýry a komorníka Fabricia.

„Lituji, Jeho Jasnost vás teď nemůže přijmout,“ uslyšela z jeho úst, sotva ji spatřil.

„Ale já musím…“

„Omlouvám se, ale Jeho Jasnost mi přísně nakázala, že nemám nikoho vpouštět.“

„Dnes odjíždím zpátky za generálem Gallasem, mám před sebou dlouhou cestu.“

„Budete muset počkat,“ pokrčil komorník rameny a Anna Marie se tedy otočila a vyšla zpátky na chodbu. Co teď, přece neodjede bez dopisu? Chtě nechtě si uvědomila, že po prvním dnu, kdy jí v lese vévoda vyznal lásku, se s ním už prakticky nesetkala. Přitom se v Jičíně děly věci velice podivné. Valdštejnova manželka Isabela Kateřina odjela i s dcerou do Vídně a doprovázel je ten jezuita páter Diego. Proč tak najednou? Došlo snad mezi vévodkyní a vévodou k nějaké roztržce? Ani nic nenasvědčovalo tomu, že by se v nejbližších dnech měl Valdštejn vydat v čele svého vojska do Slezska, jak to, alespoň oficiálně, plánoval. Od odjezdu toho podivného španělského kněze, který prý je císařovým zpovědníkem, měla pocit, že je sledována. Přítomnost Bonifáce a Matese jí sice dávala určitou jistotu, ale vévodovu chování nerozuměla. Byla by ochotná se vsadit, že po manželčině odjezdu se v noci pokusí vniknout do její ložnice, vždyť tehdy v lese mu četla na očích, že po ničem netouží víc, než se s ní milovat. Sama sice ještě nebyla rozhodnutá, zda se mu podvolí, ale jeho zájem o ni byl zcela zřejmý. Miluje ji, o tom není sporu, a její ženské ješitnosti jeho láska lichotí. A najednou nic. Spí sice pod jednou střechou, ale každý v jiném křídle zámku. Pro něho by přece nemusel být problém nějak to zařídit, aby ji buď povolal k sobě, nebo tajně pronikl do jejího pokoje. Vzpomínala na Prahu, kdy ho spatřila poprvé. Tehdy mu stála za to, aby oklamal své strážce a vydal se za ní do Saského dvora. A to byl zraněn a chodil o holi. Co se to s ním stalo? Anna Marie tomu nerozuměla, její jindy spolehlivě fungující ženská intuice tápala v temnotě.

Rozhodla se, že si vyjede za Jičín, ale záhy za sebou spatřila hned tři husary na koních. Zahnula ze silnice do lesa, do míst, kde tehdy byla s Albrechtem, ale ti tři jezdci jeli v dohledu stále za ní. Protože nablízku nebyli Bonifác a Mates, dostala strach a vydala se zpátky do města. Sama odvedla koně do stáje a pak bloudila pěšky po zámeckém parku, ale i tentokrát se na ni přilepily hned čtyři nenápadné stíny. Nebylo pochyb, někomu záleží na tom, aby byl ohlídán každý její krok.

Vrátila se tedy zpátky do zámku a znovu se pokusila sejít se s vévodou. Ale i tentokrát byl Fabricius neoblomný.

„Řekněte Jeho Jasnosti, že s ní musím naléhavě mluvit.“

„Generál Piccolomini mi přikázal…“

„Mě nezajímá, co vám přikázal generál Piccolomini. Řekněte vévodovi, že jsem zde.“

„Máte snad pro něj nějaký list? Pokud ano, můžete mu ho zde nechat, předám mu ho.“

Anna Marie zaváhala. Má Albrechtovi napsat dopis? Ale co mu napíše? Neprozradí se tím? Mohla by mu dát na vědomí, že potřebuje jeho odpověď. Dobře, napíše tedy, že generál Gallas čeká na další rozkazy. Vrátila se do svého pokoje, vzala list papíru, vyžádala si od služebnictva brko a inkoust a napsala:

„Vaše Jasnosti, generál Jan Matyáš Gallas prosí, abyste mu mým prostřednictvím zaslal příslušné rozkazy.“ Následoval vymyšlený podpis „císařský posel Arnošt“. Lepší jméno ji v tu chvíli nenapadlo.

Složila list, zakápla ho červeným pečetním voskem zahřátým nad plamenem svíce, ale zaváhala, zda-li má do něho otisknout svůj pečetní prsten. Naštěstí se včas zarazila a dokázala si představit, co by komorník Fabricius říkal na švamberskou labuť. Rázem by její inkognito bylo to tam. Vždyť labuť byla erbovním zvířetem jejího zesnulého otce, který naštěstí zemřel dřív, než mohl pykat za to, že byl jedním z direktorů a vůdců proticísařské vzpoury. Vzala tedy list jen prostě zakápnutý pečetním voskem a pustila se už potřetí k Valdštejnově pracovně.

„Lituji, Jeho Jasnost tady není. Odjel na stavbu valdického kláštera,“ sdělil jí Fabricius.

Anna Marie tedy zanechala u komorníka svůj vzkaz a vydala se zpátky do svého pokoje. Když už byla takřka u dveří, ucítila v zádech čísi pohled. Pokusila se otočit, ale v té chvíli ji uchopily za krk něčí mocné paže a tvrdě s ní smýkly k zemi. Pokoušela se neznámému násilníkovi vykroutit, ale marně. Byl příliš silný a byl tak těsně u ní, že ho ani nemohla kolenem udeřit do rozkroku.

„Teď nám mládenečku hezky povíš, kdo ve skutečnosti jsi a kdo tě sem poslal!“ nařídil jí někdo, komu pořádně neviděla do obličeje. Odhadovala, že je to zřejmě jeden z Piccolominiho mušketýrů a vzhledem k tomu, že řekl „nám“, znamenalo to, že není sám. Právě když si tohle uvědomila, ocitla se nečekaně ve tmě. Někdo jí hodil na hlavu pytel a chystal se ho převázat provazem. Pokusila se hmátnout po svém kordu, ale stále se jí to nedařilo. Cizí ruce jí přejely po hrudi a někdo se zasmál: „Tak on to není kluk, ale holka. To je ale překvapení!“

„Víš co?“ ozval se druhý, který přes ni přehodil pytel, „odtáhneme ji do jejího pokoje a tam si to s ní rozdáme!“

Anna Marie se zoufale pokoušela oběma chlapíkům vykroutit. Nejenže byl prozrazen její převlek, ale navíc ji ještě ti dva mušketýři znásilní! Marně však sebou házela, byla dočista bezmocná. To je konec, blesklo jí hlavou. Ach, proč se na ni Albrecht vykašlal? Kde je? Teď by jeho zásah potřebovala!

Náhle tlak paží první z mužů nečekaně povolil. Cítila, že má volné ruce a honem ze sebe strhla pytel a sáhla po svém kordu. Jaké však bylo její překvapení, když přímo před ní ležel voják v krvi a nad ním se šklebil hromotluk Bonifác. Z jeho nože ještě odkapávala krev. Druhý z Piccolominiho mužů ještě žil, ale i on už dodýchával, bezmocně chroptěl a Matesovy ruce mu tiskly krk. Nakonec se jako hadrová loutka bezvládně sesul na zem.

„Bůh vám to tisíckrát oplať, chlapci!“ vydechla Anna Marie.

„Raději se rychle upravte, kdyby vás někdo zahlédl, nemusí přece poznat, že nejste muž,“ napomenul ji Bonifác.

„Co chcete teď dělat?“ vyděšeně se zeptala Anna Marie.

„Musíme okamžitě zmizet, než je najdou,“ prohlásil rezolutně Mates a ukázal na dvě mrtvá těla na podlaze chodby.

„Vyvedu koně ze stájí,“ prohlásil Bonifác. „Nás nikdo nesleduje. Nebudu nápadný. Vy dva přijďte za mnou.“

„Nemám odpověď pro hraběte Thurna,“ zaprotestovala dívka.

„Musíme se vrátit bez ní. Zůstat tady o chvíli déle, koledovali bychom si o šibenici.“

„Přece by mě Valdštejn nedal pověsit!“ chtěla říci Anna Marie, ale raději svá slova spolkla. Během slabé čtvrt hodinky už vyjížděli ze zámku a za půl hodiny už byl Jičín daleko za nimi. Ti dva mrtví mušketýři byli to odpoledne pověřeni sledováním tajemného císařského posla. Protože o jejich nenadálé smrti neměl Piccolomini ponětí, seděl opět v krčmě U Zlatého korbele, byla dívka volná jako pták a o jejím útěku nikdo nevěděl. Teprve k večeru objevili sluhové v zámeckém křídle pro hosty dvě mrtvoly. Hned spustili křik a lehce podroušený generál Piccolomini vtrhnul k vévodovi.

„Někdo zavraždil dva z mých mužů! V zámku jsou švédští zvědové.“

Valdštejna už několik dní pobolívala hlava i břicho a vůbec měl mizernou náladu.

„Třeba se porvali mezi sebou,“ namítl. „Generále, víte dobře, že jsem souboje zakázal.“

Piccolomini nebyl zase až tak opilý, aby se nedovtípil, že mu vlastně Valdštejn nechtěně přihrál krásnou výmluvu. Vždyť mu přece nemohl říci, že dal na pokyn pátera Diega sledovat císařského posla. To bylo přece tajemství mezi ním a jezuitou, které mu, jak doufal, vynese povýšení na polního maršálka. A tak jen srazil podpatky a odešel odvolat pátrání po vrazích. Oba mrtvé pohřbili jako provinilce bez obvyklých vojenských poct. Prostě jejich těla v jednoduchých rakvích zahrabali do země, kaplan zamumlal latinskou modlitbu a bylo hotovo. Ale to se stalo až dva dny na to.

Noc před tím si Albrecht z Valdštejna oblékl šedou mnišskou kutnu, kápi stáhl hluboko do čela a se zapálenou svíčkou se konečně vydal do pokoje Anny Marie. K jeho úžasu byl prázdný. Nikde ani sebemenší stopa, že ho kdy obývala ta nejkrásnější žena, jakou kdy potkal. Na druhý den mu komorník Fabricius předal dopis císařského posla s velkými omluvami, že na něj před tím pro nával starostí zapomněl. Nebyla na něm žádná pečeť, jen ukápnutý červený vosk, a proto ho nepovažoval za důležitý.

„Vaše Jasnosti, neudělal jsem to schválně. Velice se omlouvám!“

Valdštejn ho milostivě propustil, rozevřel dopis, ale jeho fingovaný obsah mu nic nenapověděl o osudu Anny Marie. Mohl se jen domýšlet, že to ona či ti dva hromotluci z jejího doprovodu zabili dva z Piccolominiho lidí. Dokonce se při té představě mírně pousmál. Ach, zda-li pak ji ještě potká? Ke svému úžasu se přistihl přitom, že po té dívce touží víc než po koruně českých králů. A to bylo co říci! Okamžitě k sobě povolal astrologa Senniho a začal s ním znovu probírat vztah svého horoskopu k horoskopu Anny Marie. Italský hvězdopravec se sice nemálo divil, proč se vévoda stále zabývá horoskopem toho mladého císařského posla, věděl však, že přílišná zvědavost se nevyplácí a pak, astrolog je cosi jako zpovědník a vše, co zjistí a odhalí, je určeno jen a pouze pro toho, kdo si horoskop objednal. K Valdštejnově radosti mluvil o konjunkcích v souvislosti s měsícem květnem a vlil mu tím novou naději do jeho sice tvrdého, ale nyní láskou zmítaného srdce.
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Toho jara léta Páně 1633 zemřela na Opočně majitelka panství Marie Magdaléna Trčková z Lípy a její syn Adam Erdmann se stal jediným dědicem. Na její pohřeb přijel sám frýdlantský vévoda Albrecht z Valdštejna a ze slezské Lehnice zase dorazil další Trčkův přítel, pobělohorský exulant Jaroslav Sezima Rašín z Rýzmburka. Zádušní mše za zesnulou se sice odbývala v katolickém kostele, ale tentokrát se tento luterán nerozpakoval a zasedl dokonce hned do druhé řady lavic. Nic si nedělal z toho, že se ocitl na území nepřítele. Byl přece pod ochranou generála císařské armády Adama Erdmanna Trčky. Při bohoslužbě pokukoval po vévodovi a doufal, že se naskytne chvilka, aby s ním promluvil, a splnil tak úkol, kterým ho pověřil hrabě z Thurnu. Naopak Valdštejn zase věřil, že z Rašína, kterého samozřejmě poznal a na jeho uctivý pozdrav odpověděl mírným pokývnutím hlavy, jež mohlo znamenat cokoliv, dostane nějaké zprávy o Anně Marii. Nenadálé odloučení v Jičíně ho takřka vykolejilo. Toužil po té mimořádně odvážné a mimořádně krásné mladé ženě celým svým srdcem a jen jaksi bezděčně se věnoval přípravě vojska na nadcházející tažení. Naštěstí se maršálka Holka zbavil tím, že ho s jeho sborem odvelel do severních Čech a generála Piccolominiho zase poslal přes jeho námitky napřed do Slezska, aby byl k ruce mimořádně ctižádostivému polnímu maršálkovi Kristiánu Ilovovi.

„Jak se máte, barone?“ oslovil Sezimu Rašína krátce poté, co byla rakev s hraběnčiným tělem uložena do rodinné trčkovské hrobky.

„Vaše Jasnosti, mohl bych vás poprosit o rozhovor o samotě?“ odpověděl Rašín otázkou a zatvářil se přitom velice tajemně.

Valdštejn se lehce pousmál: „Ale tady jsme v rodinném prostředí Trčků a nemusíme si hrát na spiklence.“

„Přesto bych vám rád vyřídil pozdravy od jednoho muže.“

„Hraběte z Thurnu?“ zeptal se šeptem Valdštejn, třebaže předem tušil, koho má baron na mysli.

Rašín s významným mrknutím přikývl.

Vévoda ho uchopil za loket a nenápadně, aby si toho nikdo nevšiml, ho vyvedl na chodbu. Rašín mu sice nebyl příliš sympatický, letitý instinkt ho varoval, že má pravděpodobně poněkud křivý charakter, v dané chvíli však jiné spojení na Thurna a především na Annu Marii neměl a nezbývalo mu, než s ním jednat.

Když se konečně ocitli jen sami dva a v dohledu nebyl nikdo ze smutečních hostů, ba ani žádný sluha, vybafl rovnou: „Myslím, že byste měli přijet za mnou do Jičína.“

„Je to bezpečné?“ strachoval se Rašín.

„Přijeďte v polovině května. Budu v zámku prakticky sám jen s tím nejdůvěrnějším doprovodem. O mé hosty se nebude nikdo nepovolaný zajímat a potom…“

„Máte příznivé postavení hvězd?“ otázal se Rašín a významně se pousmál. Valdštejnova slabost pro astrologii byla příslovečná a kdekdo o ní věděl.

„Jak mi říkal Senni, můj dvorní hvězdopravec, právě v polovině května mám hrot pátého domu obsazen Martem ve znamení Blíženců. Což je postavení mimořádně příznivé pro zásadní rozhodnutí a velké vojevůdcovské skutky.“ Už nedodal, že i pro tělesnou lásku, protože doufal, že do Jičína přijede i Anna Marie.

„Báječné. Do podzimu se zbavíme císaře!“ zašeptal vzrušeně Rašín.

„Jen nepředbíhejte, barone. Mimochodem, co dělá ta dívka, kterou za mnou Thurn onehdy poslal?“

„Dívka?“ Rašín se zatvářil nechápavě a Valdštejn vysvětlení raději spolknul. Třeba není zasvěcen do tajemství falešného císařského posla, a bylo by proto nemoudré na tom cokoliv měnit. Touha po Anně Marii vévodovi na chvíli zatemnila uvažování a tváří tvář trochu překvapeně se tvářícímu baronovi se to snažil napravit. „Ach, zapomeňte na to. Jen jsem trochu odbočil,“ poznamenal honem. Přesto však dodal tak, aby to hrabě z Thurnu, jemuž bude Rašín jistě vévodův požadavek tlumočit, pochopil: „Zapamatujte si můj požadavek. Chci, aby švédské zmocněnce doprovázel i Thurnův posel, s nímž jsem se už dvakrát setkal. Jeho přítomnost bude dohodnutým znamením, že je všechno v pořádku.“

„Jak si přejete, Jasnosti,“ Rašín se zdvořile uklonil. Měl sice v tom, co má vyřídit, trochu zmatek, nicméně termín a místo si pamatoval a to ostatní si jistě Thurn nějak přebere. Než stačil ještě na rozloučenou něco poznamenat, Valdštejn se už pyšně otočil a rychlým krokem ho opouštěl. Krátká porada spiklenců skončila, byť trochu rozpačitě. Začínala další etapa, v níž se mělo kolo dějin otočit zase o kus dál. Albrecht z Valdštejna projeví svou nezlomnou vůli, která otřese habsburským trůnem!

„Mluvil jsi s baronem Rašínem?“ zeptal se ho večer po hostině Adam Erdmann Trčka. Na jeho tváři nebyl znát ani stín smutku za pohřbenou matkou, naopak se v duchu radoval, že je konečně svrchovaným pánem trčkovského majetku a hlavně peněz. Choval se přitom tak, že se až Valdštejn obával, aby nyní kvůli správě panství a hlavně konečně nabytému bohatství neopustil vojenskou službu, ale Trčkovi bylo naštěstí vojsko vším. Na koni a s kordem v ruce se cítil ve svém živlu, armádní život vyhovoval jeho divoké, nespoutané a poněkud lehkomyslné povaze. Však ho občas vévoda káral a napomínal, aby se v bitevní vřavě více ukáznil a naslouchal jeho rozkazům a svému rozumu, ale potíž byla v tom, že Adam Erdmann až příliš snadno zahořel vášní po boji a krvi.

„Ano, mluvil,“ přikývl Valdštejn a usrkl z široké číše lahodné bílé uherské víno. Necítil potřebu říci víc, nechtěl Trčku, byť mu zcela důvěřoval, do všeho zasvěcovat.

„No a? Jak jsi spokojen?“

„Uvidíme, Adame. Ještě je brzy k jakýmkoliv závěrům.“

„Ty jsi nějaký tajnůstkář,“ ušklíbnul se Trčka. Nebylo mu milé, že s ním odmítá jeho přítel a švagr probírat věci, do kterých ho vlastně zasvětil on sám. To přece on mu prozradil, že o něm exulanti uvažují jako o novém českém králi. Co se s Albrechtem stalo, že se k němu takhle chová? Že by mu jeho vlastní moc a důležitost stouply do hlavy? Arogantní býval vždycky, to k němu patřívalo, ale s ním, s Trčkou, vždycky vycházel velmi přátelsky.

„V poslední době se necítím nějak dobře,“ začal zničehonic vévoda. „Představ si, že je mi občas stejně zle jako v době po zranění u Lützenu.“

„Že by se už hlásilo stáří?“ zašpičkoval Trčka.

„Kuš! Ani mi o tom nemluv.“

„Co Isabela Kateřina? Jak spolu vycházíte?“ vyzvídal Adam Erdmann.

„Nevycházíme. Je ve Vídni. V Jičíně se nudila, a tak prostě odjela. Považ, jaká my máme vlastně manželství? Já i ty jsme si vzali dvě sestry Harrachovy, takže asi víš, co mám na mysli. Jsou rozmazlené, zhýčkané a život s vojáky špatně snáší. Co na tom, že je zahrneme bohatstvím a luxusem, když jsme ustavičně někde v poli a riskujeme životy?“

„Máš pravdu, Albrechte,“ přikývl Trčka, ale nemyslel na to, co říkal jeho přítel a švagr, ale spíše se mu hlavou honily zvědavé otázky, o čem spolu jednali Valdštejn s Rašínem. Byl by býval rád zasvěcen do jejich důvěrností a vývoje celého spiknutí. Ale, jak se zdálo, už mu zřejmě nedůvěřují. Proč by se jinak sám Rašín nepochlubil, jak míval dříve ve zvyku, a Valdštejn o tom dokonce odmítá mluvit. No co, však se to stejně dozví. Dříve či později ho mocný Albrecht bude potřebovat a pak mu bude generál Adam Erdmann Trčka dobrý. Už aby se ledy pohnuly a padlo zásadní rozhodnutí. Tohle neustálé odkládání a čekání na příznivý horoskop k ničemu nevede.

Protože už měl něco upito, ostatně pohřeb matky byl víc než vhodnou příležitostí prolít si hrdlem více vína než obvykle, naklonil se k Valdštejnovi, důvěrně položil ruku na jeho rukáv a zašeptal: „Tak co, kdy se spojíme se Švédy?“

„Snad bys nechtěl zradit císaře?“ Odpověděl mu vévoda stejně tiše položenou otázkou.

Trčka se zarazil a nechápavě na Albrechta pohlédl.

V jeho očích četl výsměch a opovržení. Zastyděl se sám před sebou, nechal se vypitým vínem unést a strhnout. Jeho švagr a přítel se před ním choval tajnůstkářsky a nechtěl mu nic prozradit o svém rozhovoru s baronem Rašínem. Honem zbledl a už se to chystal zamluvit nějakým nejapným žertem, když ho na oplátku zase Valdštejn uchopil za rukáv a zasyčel mu do tváře:

„Milý Adame, za takovéhle otázky by ses mohl zhoupnout na šibenici. Jako šlechtic máš sice nárok na stětí, ale zrádci a přeběhlíci bývají šmahem trestáni oprátkou.“ Poté se Valdštejn zvedl z křesla, položil dopitou číši na stůl a hlasitě Adamu Erdmannovi řekl: „Ještě jednou přijmi upřímnou soustrast k úmrtí matky. Dobrou noc!“ Poté rychlým krokem opustil sál.

Všichni se překvapeně ohlédli, proč vévoda, rozhodně nejvýznamnější host na Opočně, odchází spát tak brzo. Maxmiliána Trčková rozená z Harrachu se spěšně zeptala svého manžela: „Neurazil jsi něčím Jeho Jasnost?“

Adam Erdmann pokrčil rameny: „Ani půl slovem.“

„Jen jestli,“ zahrozila mu choť prstem. „Však víš, že když se napiješ, nejdeš pro ostřejší slůvko daleko.“

„Kdepak. Ostatně, kdoví, co Albrechtovi přelétlo přes nos. Jestlipak víš, že si stěžoval na tvou sestru?“

„Isabelu Kateřinu? Ani bych se nedivila. S tou nevydržel nikdo z rodiny. Ale je z nás sester nejhezčí.“

„Myslíš? Tobě se přece nemůže rovnat,“ zalichotil Adam Erdmann své choti a ta mu rázem odpustila všechny vypité číše.




20.

Hrabě Jindřich Matyáš z Thurnu kupodivu z Rašínova poněkud zmateného líčení pochopil, oč především Valdštejnovi jde. Nebyl sice v astrologii nijak honěný, předpokládal však, že polovina května léta Páně 1633 se vyznačuje vhodným postavením planet a hvězd ke spikleneckým i zároveň mileneckým schůzkám. Sotva tedy propustil Rašína, povolal Annu Marii ze Švamberka a opatrně se jí zeptal:

„Milé dítě, jak jsi na tom se Štěpánem Hodickým z Hodic? Kdy hodláte mít svatbu?“

„S tím člověkem? Nikdy! Při památce mých rodičů přísahám, že toho nesnesitelného žárlivce si nikdy nevezmu.“ Dívce se při tom zbarvily tváře do červena, přesto si hrabě nebyl jist, zda její rozhořčení není jen hrané. Pro jistotu jí hned v zápětí položil další otázku:

„Jela bys ještě jednou do Jičína?“

„K Valdštejnovi?“ překvapeně zareagovala Anna Marie dotazem, jako by si nebyla jistá, zda Thurn myslí svá slova vážně.

„Za kým jiným!“ odsekl hrabě.

„Mám strach. Však víte, jak to posledně skončilo. Bonifác a Mates museli zabít dva chlapy a jen se štěstím jsme unikli.“

„Ale mám dojem, že se do tebe vévoda zamiloval.“

„To je moje věc!“ odsekla dívka popuzeně.

„A ty?“

„Co já? Vždyť je to dědek!“

„Ale dědek při síle, co asi usedne na český trůn.“

„Ještě na něm nesedí,“ zapochybovala Anna Marie.

„Zdá se, dítě, že nějak rychle měníš své názory. Se sázkou na Valdštejna stojí a padá naše věc. Bez něj se do Čech nevrátíme a ty se snad chceš také vrátit domů a ujmout se starých švamberských panství.“

„Kdoví, co s nimi je!“ povzdechla si Anna Marie. „Vždyť jsem je ani nikdy neviděla. Odešla jsem z Čech jako malá holka a vracela se jen tajně a v přestrojení.“

„Takže ti cestu do Jičína mám dát rozkazem?“

„Můžete, ale už nepojedu v přestrojení. Je to příliš riskantní.“

„To ani nebude třeba. Spolu s Bonifácem a Matesem doprovodíte dva mé vyslance.“

„Kdo to má být?“

„Generální vachmistr švédské armády Jan Varlejch z Bubna a Jaroslav Sezima Rašín z Rýzmburka.“

„Rašína nesnáším. Je to křivák,“ prohlásila zcela otevřeně Anna Marie. „Ten by zradil i vlastní matku.“

„Máš příliš ostré soudy, dítě. Rašín je spolehlivý, jen se někdy dělá důležitějším, než ve skutečnosti je.“

„Jen abyste se nemýlil, generále.“

Thurn ponechal její repliku bez odpovědi a ještě jednou se důrazně zeptal: „Tak pojedeš? Valdštejn se tě nemůže dočkat.“

„Od koho to víte?“ zeptala se dívka zpříma.

„Od barona Rašína.“

„Ten hajzl,“ prohlásila drsně a zamračila se.

„Takže je to pravda.“

„Co je pravda?“

„Že i ty něco k vévodovi cítíš. Nebo se pletu?“

Anna Marie sklopila hlavu. Debata tohoto druhu jí nebyla příliš příjemná. Příliš zasahovala do temných koutů jejího srdce, kam si tak hned někoho nepouštěla. „Prosím, generále, nechme toho.“

„Dobrá, jak si přeješ. Počítej s tím, že 13. května opustíte Lehnici. Pojedou s vámi jako doprovod jen Bonifác a Mates.“

„Cesty nejsou bezpečné?“ zeptala se dívka.

„To mi říkáš ty, vždycky tak odvážná? I ten posera Rašín se zcela sám vydal do Opočna na pohřeb Marie Magdalény Trčkové.“

Anna Marie sklopila hlavu a nic neříkala.

„Kdo mlčí, souhlasí,“ uzavřel jednání hrabě Thurn.

Dne 13. května opustila slezskou Lehnici pětice jezdců. Na první pohled se nijak nelišili od vojáků, kteří se potulovali krajem. Měli tmavé pláště a hnědé klobouky s chocholy a u sedel přivázána osobní zavazadla. Jindřich Matyáš z Thurnu je pro všechny případy vybavil průvodními listy a to jak původními, tak falešnými, aby měli snadnější cestu přes švédské, saské nebo císařské hlídky. Cesta je vedla do hustých lesů kolem cípu krkonošských hor, kde se v té době zdržovali různí uprchlíci nebo vojenští zběhové. Baron Jaroslav Sezima Rašín měl sice žaludek stažený strachem, ale sebejisté chování pana Varlejcha z Bubna a především Anny Marie ze Švamberka mu dodávalo odvahu. Přece se nedá zahanbit nějakou holkou! A pak, ti dva vrahouni, kteří je doprovázeli, vzbuzovali v každém, kdo je spatřil, nefalšovanou hrůzu. Tak čeho by se měl v takové společnosti bát?

Pětice jezdců projížděla podhůřím a takřka na každém kroku se setkávala se stopami války, podél cesty ležely zdechliny koní, jednoduché hroby označené prostými dřevěnými kříži naznačovaly, že tudy prošla smrt. Ani drobný déšť, který se spustil s nízkých šedivých mračen, nepřidával našim cestujícím na náladě. Jeli zamlklí, choulili se do svých plášťů a z klobouků jim stékala voda. Už se těšili, až spatří městečko Trutnov a budou se moci schovat pod střechu některého hostince, ale uvítaly je vypálené domy a pusté ulice, po nichž se toulali jen vychrtlí a hladoví psi. Nikde nebylo vidět byť jen jediného člověka. Lidé buď město opustili, nebo byli pobiti.

Přebrodili se přes říčku Úpu, protože nedaleký dřevěný most byl stržen, a vydali se po cestě na Dvůr Králové. Uprostřed hlubokého lesa narazili na kupodivu nevypálené dřevěné stavení označené pochmurným nápisem „Hostinec U Devíti oběšených“.

„Zní to pěkně morbidně,“ poznamenal Varlejch z Bubna. Sezima Rašín mlčel a žaludek se mu sevřel úzkostí.

„Nezajdeme dovnitř? Jinde nocleh asi těžko seženeme a spát druhou noc pod širým nebem se mi už nechce,“ prohlásila Anna Marie.

Její slova byla pokynem pro mohutného Bonifáce, který seskočil z koně a zavedl ho do přilehlého dvora. Ostatní z pětice ho následovali. Ve stájí stála jen stará utahaná herka a v koutě chrochtala dvě prasata a mečela vyhublá koza. Sláma na zdupané zemi byla shnilá a zřejmě předloňská, jak Anna Marie odhadla. Loni zřejmě na žně nebyl čas.

Přes tento rozpačitý dojem je čistě vybílený vnitřek hostince příjemně překvapil. Lokál byl prázdný, ale bylo tady alespoň sucho a teplo. Z šera kuchyně se vynořila bezzubá stařena a zaskřehotala: „To vás sem přinesli čerti?“

„Neptej se tak hloupě, babo,“ napomenul ji Varlejch z Bubna. „Chceme se najíst a přespat tu.“

„Máte čím platit?“ zeptala se stařena a ušklíbla se svými bezzubými ústy.

Jaroslav Sezima Rašín významně zatřepal váčkem s penězi, ale hostinskou to nijak neuklidnilo. „Je bída a hlad, vzácní páni. Co jsou vám peníze platné, když se vede válka a obilí nikdo nesklízí. Nemám, čím bych vás pohostila.“

Bonifác s Matesem ji však příliš neposlouchali a vydali se do kuchyně, místnosti s očazenými zdmi, velkými kamny a mohutným komínem.

„Tam mi nechoďte,“ ječela stařena za nimi.

„Copak je to tady? Kdo chodí rybařit?“ zajímal se Mates, který v kuchyni objevil dřevěný džber s pěti pstruhy.

„Nechte to stát, vzácný pane, to není pro hosty, ale pro mé synáčky.“

„Čímpak jsou ti tví synáčci?“ zajímal se Varlejch z Bubna. „Nejspíš nějací lapkové a lotrasové!“

„Kdepak, počestně se živí lovem,“ bránila se stařena.

„Lovem na cizím, co? A přepadáváním pocestných? Ty pstruhy nám upečeš pěkně na másle a netvař se, že máslo nemáš, babo!“

Hrabě z Bubna poté usedl na lavici zády ke zdi a loktem svého kabátce utřel prach ze stolu před sebou. Bylo vidět, že hostinec už dlouho nikdo nenavštívil. Stařena cosi brumlala, ale šla plnit Varlejchův příkaz. Nakonec kdesi vyštrachala i soudek s pivem, patrně kradený, a naše pětice se docela slušně najedla a napila.

Po večeři vytáhl Sezima Rašín karty a spolu s Varlejchem a Annou Marií začali hrát při blikotavém světle svíčky. Bonifác a Mates se líně natáhli na lavici a zavřeli oči. Kolem deváté hodiny se přibelhala stařena a zaskřehotala: „Připravila jsem pro vás ležení na patře, vzácní páni.“

Varlejch z Bubna jí poděkoval pokývnutím hlavy. Nešla mu karta a hra ho brzy přestala bavit.

„To nemá cenu, dneska bych prohrál i poslední kalhoty. Jdu si raději lehnout.“

Rašín a Anna Marie ho brzy následovali a zcela oblečení ulehli na mírně páchnoucí slamníky. Dívku asi kolem půlnoci probudilo vrzaní schodů. Potmě nahmatala opasek s kordem ležící opodál a dál předstírala, že spí. Zvenčí se ozvalo škrábání na dveře. Nejdříve si myslela, že je to nějaké zvíře, snad pes nebo kočka, ale pak jí došlo, že to kdosi patrně nožem odsouvá zastrčenou petlici, aby se dostal dovnitř. Potichu tasila kord a přikrčila se. Konečně se dveře otevřely a proti oknu se objevil temný stín. Anna Marie ani nedutala a číhala s připraveným kordem, co se bude dít. Najednou zazněla hrozná rána, jako by do hostince uhodil hrom. Mohutný stín se sesul na zem a rázem byli na nohou i Varlejch z Bubna a Sezima Rašín.

„Co se děje?“ vyrazil ze sebe první z nich.

„Nic vážného, zkoušel jsem, jak mi funguje pistole,“ zazněl zpod schodiště Matesův klidný hlas. Než však stačil vyjít nahoru, ozval se řev z kuchyně a vzápětí se někde dole strhla potmě rvačka. Jen plameny svíčky se míhaly sem a tam, jak ji někdo držel a přitom zápasil. Anna Marie během okamžiku přeskočila ležící tělo a seběhla do lokálu s kordem v ruce. Kdosi se ji pokusil zastavit, ale ostrý hrot zbraně ho zasáhl z bezprostřední blízkosti. Vzápětí ji cosi udeřilo do hlavy, až se málem poroučela na podlahu. Levou rukou se chytila stolu, zatímco v pravé držela kord a švihala s ním před sebou. Ve světle svíčky spatřila vousatého chlapíka s dlouhými vlasy a zuřivým pohledem v očích. Pokoušel se uhnout před jejím kordem, ale Bonifác ho srazil ranou pěstí do spánku.

„Světlo!“ poroučel Jan Varlejch z Bubna. „Kdo si to dovolil vztáhnout ruce na šlechtice?“

„Moji nešťastní synáčkové,“ bědovala stařena, která se vynořila z kuchyně. Ukázalo se, že její tři synové se pokusili Thurnovy emisary okrást a zřejmě je měli v úmyslu i zavraždit. Naštěstí nevěděli, že v lokále zůstali ležet na lavici Bonifác a Mates. Díky jejich zásahu byl první mladík zastřelen, druhého poranil kord pohotové Anny Marie a třetího uzemnila Bonifácova pěst. Varlejch z Bubna nařídil ty dva, kteří přežili, svázat a tělo zastřeleného odnést do stáje. Hostinská naříkala a bědovala, ale hrabě byl neoblomný. „O jejich osudu rozhodnu ráno, až se vyspím.“ Významně přitom zamrkal na oba hromotluky, kteří si to samozřejmě vyložili po svém.

Na druhý den byla obloha jako vymetená, slunce se šplhalo vzhůru nad modravé hory a jen louže na lesní cestě svědčily o včerejším dešti. Stařena ani nevyšla z kuchyně, jen se odtud ozývalo její bědování. A na mohutném dubu vedle hostince se houpala dvě těla jejích synů. Bonifác a Mates je ještě v noci oběsili.

„Měli by ten hostinec překřtít,“ pochechtával se Jaroslav Sezima Rašín. „Teď by se měl jmenovat ne U Devíti oběšených, ale jen U Dvou oběšených.“

Nikdo mu neodpověděl.




21.

Pozdě odpoledne 15. května dorazili Thurnovi emisaři do Jičína. Byli unavení a špinaví, ale spokojení, že jsou u cíle své cesty. Anna Marie byla navíc plná toužebného očekávání. Jakpak ji asi Albrecht z Valdštejna přivítá? Co bude říkat na to, že tentokrát nepřijíždí jako falešný císařský posel, ale jako žena?

Služebnictvo už bylo o příjezdu naší pětice zřejmě předem informováno a nikdo neměl žádné zbytečné dotazy. Generál Piccolomini a jeho lidé byli vzdáleni na míle odtud, a tak nikomu z přítomných nehrozilo žádné špehování. Vévoda své hosty očekával ve svém kabinetu, kde navzdory příjemnému májovému podvečeru hořel oheň v krbu. Pozdravil se s Janem Varlejchem z Bubna, se kterým se znal z mládí, když spolu válčili v Uhrách s Turky, a se Sezimou Rašínem. Dlouhým dychtivým pohledem pak utkvěl na Anně Marii a jeho rty se roztáhly do šťastného úsměvu. Dívce připadal podstatně bledší a pohublejší než posledně, ale možná to dělaly prodlužující se večerní stíny. Schválně se držela v pozadí a nijak nezasahovala do pánské debaty. Sluhové zapálili voskovice ve svícnech a přinesli skleněné číše a džbán rýnského vína. Valdštejn se choval trochu roztěkaně a jaksi mimoděk vyslechl Varlejchův proslov o tom, že přináší pozdrav švédského kancléře Oxenstierny a také dopis francouzského prvního mistra kardinála Richelieu. „Francouzský král má eminentní zájem na porážce císaře…,“ nechal se slyšet hrabě z Bubna.

„Ale je to přece katolík,“ namítl vévoda a ušklíbnul se.

„Tady jde o evropskou rovnováhu,“ začal vysvětlovat další z emisarů Rašín. „Francouzský král Ludvík XIII. je obklíčen Habsburky ze dvou stran. Má je v Nizozemí a ve Španělsku. Proto je v jeho zájmu je oslabit a pokořit.“

„Co tomu říká francouzská královna Anna? Je přece z habsburského rodu!“ zajímal se Valdštejn.

„Sedí však na francouzském trůně a chová se jako skutečná Francouzka,“ připomněl Varlejch.

V duchu čekal, že přijde řeč na to, kdy vévoda se svou armádou přejde na stranu císařových nepřátel. Ale ten se k tomu zatím nijak neměl. Upíjel víno, občas se do debaty vmísil s otázkou a hlavně se stále díval na Annu Marii, která pod jeho pohledy raději klopila zrak. Připadala si jako jalovice na trhu. Thurn ji sem prostě poslal jako návnadu na Valdštejna. Ne že by jí to bylo proti mysli, čím více vévodu znala, tím větší obdiv v ní vyvolával, ale obávala se, že je tu jen proto, aby ho pomáhala přesvědčit o nutnosti převedení jeho armády pod švédské a luteránské korouhve. Budou mít na sebe vůbec čas? Je jejich vztah jen politickým nástrojem nebo také něčím víc? Mluvilo se o náboženské svobodě, o návratu exulantů, o koruně českého krále, která by samozřejmě měla sedět na Valdštejnově hlavě. Je přece tím nejsilnějším mužem na české politické scéně a navíc je připraven tolerovat nekatolická vyznání.

Jenže Valdštejn se do debaty příliš nepouštěl, jen se občas ušklíbnul a doprovodil slova svých hostů otázkou nebo poznámkou. Nezareagoval ani poté, když mu jeho bývalý spolubojovník z Uher Jan Varlejch z Bubna předestřel představu, k čemu by mělo během léta dojít.

„Spojíme vaše vojsko, milý vévodo, se švédskými sbory ve Slezsku a saskými, které operují v Bavorech pod jediné velení – a to vaše. Společně pak obsadíme Čechy a Moravu a oblehneme Vídeň. Kdy vydáte prohlášení, že podporujete majestát náboženských svobod a vyhlašujete válku císaři?“

„Milý pane z Bubna, jaké máte zmocnění k tomuto plánu?“

„Jsem přece generální vachmistr švédské armády…“

„To vím, ale zmocnili vás kancléř Oxenstierna a saský kurfiřt Jan Jiří?“

„Ale to je předběžné jednání. Pověřil nás hrabě z Thurnu…,“ namítl překvapený Varlejch.

„Není to provokace? Jsem přece věrný poddaný svého císaře,“ prohlásil Valdštejn a vstal z křesla.

Hrabě z Bubna a baron Rašín na sebe zděšeně pohlédli. Tohle nečekali ani v nejhorším snu.

„Pánové,“ prohlásil vévoda, „jsem unaven a přeji vám dobrou noc. Pijte a jezte, co hrdlo ráčí, sluhové o vás budou pečovat. Ráno vám sdělím, jak jsem se rozhodl.“ Když procházel kabinetem, dotkl se ramene Anny Marie, která na něho překvapeně hleděla. Takhle ho dosud neznala.

„Pojďte, prosím, se mnou,“ vyzval ji zcela neosobním hlasem, jako by mluvil s nějakou svojí služkou nebo komornou. Anna Marie vstala jako v hypnóze a vyšla poslušně za ním na chodbu. Venku už panovala tma, ale tady blikaly svíce umístěné v nástěnných stříbrných svícnech a jejich světlo se odráželo ve velkých benátských zrcadlech. Valdštejn se otočil, usmál se na dívku a zcela nečekaně ji objal a dlouze políbil.

„Na tohle jsem čekal celý život,“ zašeptal vzrušeně. Tohle už byl jiný Valdštejn, ne ten, který vyhýbavě a jakoby bez zájmu odpovídal na návrhy a plány Thurnových emisarů. Anna Marie cítila, že ji k sobě tiskne a doslova drtí na své hrudi jako náhle probuzený vášnivý milovník. Nejsem přece holka z ulice, takhle si mě nesmí brát, říkala si v duchu, ale nebyla schopná žádné obrany. Naopak se cítila k vévodovi neodolatelně přitahována, fascinoval ji.

„Pojď,“ zašeptala. „Chci tě,“ řekla takřka proti své vůli a omamný okamžik, který prožívala, jí tato slova přímo vložil do úst. Zavěsila se do něj a nechala se odvést do jeho ložnice.
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Nadzvedl se v loktech a upřeně se zadíval na její bělostné tělo. „Postav se!“ Řekl to jako rozkaz, ale neznělo to urážlivě. Věděla, že jinak mluvit neumí. Tři čtvrtiny života se harcoval po polních taženích, byl zvyklý velet, dávat příkazy a přísně trestal jakýkoliv odpor. Řekl to přitom docela tiše a připadalo jí to spíše jako prosba. Anna Marie se ochotně zvedla nejdříve na kolena, vypnula před ním hruď, a teprve pak se postavila na loži a učinila přitom lehký, takřka taneční pohyb, jenž ho málem vyvedl z míry. Byla v tom necudnost, ale zároveň i stud, v záři svící se vystavila jeho zraku a plnými doušky si vychutnávala jeho úžas. Byla si vědoma, že má krásné tělo tvarované jako socha bohyně lásky. Ostatně tak jí to říkával Štěpán Hodický z Hodic. „Přál bych si umět psát básně nebo být malířem,“ tvrdíval. Ach, kdepak je Štěpán! Teď jí leží u nohou někdo jiný, jeden z největších vojevůdců Evropy a možná příští český král. Až se jí zatočila hlava tím pomyšlením. Je sice o hodně starší než ona, ale je v každém případě výjimečným mužem. A na tom jí záleželo nejvíc. Nesnesla pomyšlení, že by měla být v posteli s někým docela průměrným a přitom malicherným.

Albrecht si podepřel hlavu a stále nemohl odtrhnout oči od její postavy. Oslňovala ho svou přirozenou krásou, tvary, ne přehnaně velkými, spíše úměrnými, ostatně příliš velká prsa by ani nevměstnala do mužského kabátce, který tak ráda nosívala. Imponovalo mu, že se před ním nijak nestydí a přitom jí nechybí hrdost a pýcha. Sice si někdy hrává na drsnou mužatku, ale přitom jsou v jejím arsenálu všechny ty pozoruhodné ženské zbraně, které dokáží omámit. Jestli ho někdo přiměje skutečně opustit císaře a postavit se do řad jeho protivníků, bude to právě ona. Až doposud váhal, zvažoval všechna pro a proti, opájel se představami své další kariéry, svého nezadržitelného vzestupu, ale neučinil ten rozhodující krok. Nyní, po milování s ní, tušil, že ho udělá. Že ho udělá kvůli ní, že Senniho horoskopy nelžou, že hvězdy mu ukazují cestu. Tou největší hvězdou je ovšem ona, Anna Marie ze Švamberka, hvězda jeho srdce. Už nebylo pochyb, už nemohl couvnout, bude-li zdráv a při smyslech, učiní zítra rozhodující krok.

„Jsi krásná,“ zašeptal.

Odpověděla mu mírným úsměvem a opět učinila ten lehce taneční krok, který omračoval jeho smysly.

„Pojď ke mně,“ vyzval ji.

Klekla si obkročmo kolem jeho těla posetého jizvami z bojišť a zeptala se: „Není to brzo?“

Prsty se ho dotkla v nejcitlivějším místě a ucítila, jak ho vzrušuje.

„Připadám si jako ve snu,“ vydechl a podruhé do ní vstoupil.

„Jsi blázínek, jsme blázínci!“ odpověděla a cítila, jak jí jejím nádherným tělem prostupuje slast. Rostla, nabývala na síle, až musela přivřít oči, aby tolik rozkoše mohla přijmout. Nemyslela na to, že už patnáctým rokem zuří krutá válka, okolní svět byl neskutečně daleko a oni byli dočista sami, sami dva ztracení v sobě, zapomenutí… Ten pyšný, sobecký a arogantní Valdštejn úplně ztratil hlavu pro jednu holku z řad arcirebelů a kacířů.

„Miluji tě, miluji tě…“ Kdo to řekl? Anna Marie, nebo Albrecht Václav Eusebius? Cožpak to není jedno? Byli přece jedno tělo. Jedno tělo, které se svíjelo na loži v křeči rozkoše. Jak dlouho jim vydrží jejich opojení? Na jednu noc, nebo na věčnost?

A znovu leželi vedle sebe a oddychovali. Mlčeli, jako by se báli porušit nevhodným slovem posvátnost okamžiku. Albrecht si představil Jana Varlejcha z Bubna a Jaroslava Sezimu Rašína z Rýzmburka, jak sedí v jeho kabinetu, popíjejí víno a obávají se toho, s čím přijde ráno. Máje v hrsti, stejně jako má v hrsti císaře. Švédský kancléř, saský kurfiřt i francouzský první ministr čekají, co udělá. Celou Evropu má v hrsti a zatím se tu peleší s tou neuvěřitelně krásnou a přitom drzou holkou. Býval by se hlasitě zasmál, kdyby se nebál, že se tím nějak dotkne Anny Marie. Ale cožpak se bojí? To jsou mi novinky! Velký Valdštejn se někoho bojí. Cožpak to není směšné?

K ránu v něm začaly pracovat bylinky Černé Korduly. Probudil se s ukrutnými bolestmi a bál se je dát najevo. Nesnesitelně ho bolela hlava i břicho, svíjel se na loži vedle té spící krasavice a hluboce se styděl sám před sebou. Po nádherném milování, v němž se vzepjal až k nebeským výšinám, propadl do horoucích pekel. Ach, co se to s ním stalo? To se hlásí stáří nebo choroba. Kdosi říkal, že v Sasku zuří mor. Včera dostal zprávu, že na něj v Míšni pomřely už dvě stovky vojáků z Holkova sboru. Že by byl mor i v Jičíně? Za oknem se zvolna probouzel den, začínali zpívat ptáci, ale Valdštejnovi to znělo jako skřehotání ďábelských oblud. To je trest za manželskou nevěru, napadlo ho. Podíval se na Annu Marii. Spala, neměla ani tušení, že on vedle ní trpí. Připadalo mu to nespravedlivé. Velkorysost a rozhodnost, vlastnosti, které se v něm probudily při milování, byly ty tam. Teď se cítil zahanben a pokořen. Ano, Senni ho přece varoval. Říkal, že v polovině května bude mít hrot pátého domu obsazen Martem ve znamení Blíženců. Jenže tato konfigurace se rychle změní, zřejmě už v noci z 15. na 16. května. Alespoň tak si to zapamatoval z astrologova vysvětlování. Zřejmě tato změna už nastala a projevila se záhadnou nemocí, která ho po jeho hvězdném vzepětí postihla. Muž, na jehož rozhodnutí čekali švédský kancléř, saský kurfiřt a francouzský první ministr, se svíjel v bolestech na loži vedle své spící milenky.

Už se rozednívalo, když to nevydržel, vyřítil se polonahý na chodbu a hlasitě zavolal komorníka. Věrný Fabricius míval lehké spaní, a tak není divu, že se objevil málem v zápětí.

„Přines mi víno, hodně vína. Potřebuji přehlušit bolest.“

Komorník se podivil tomu nápadu, ale neodporoval, dobře věděl, že jeho pán nemá odpor rád.

„Přejete si číši i pro dámu?“ otázal se ještě.

S takovou otázkou vévoda nepočítal. Zarazil se, Anna Marie zatím spala, klidně oddechovala na loži a o jeho trápení neměla ani tušení.

„Ano,“ odpověděl a vrátil se do ložnice.

Dívku příchod komorníka se džbánem vína probudil a překvapil. Honem se celá zakryla pokrývkou a tiše sledovala, jak Fabricius rozlévá víno do sklenek. Když s úklonou zmizel, zeptala se: „Ty chceš hned po ránu pít?“

Albrecht zkřivil obličej a odsekl: „Musím vínem zahnat bolest!“

„Co tě bolí?“ zeptala se Anna Marie překvapeně.

Ušklíbl se a podal jí skleničku.

„Už jsem prostě asi starý.“

„Nesmysl. V noci jsi byl jako mladík v nejlepší síle.“

„Vážně?“ Její slova pohladila jeho ješitnost.

„Samozřejmě. Byl jsi skvělý.“

„Díky.“ Trochu se nafoukl, ale úpěnlivá bolest hlavy ho zase vrátila na zem. „Napiješ se se mnou?“ otázal se.

„Když na tom trvá císařský generalissimus Valdštejn, asi mi nezbývá nic jiného, než pít od časného rána,“ zavtipkovala. Měla po uplynulé noci skvělou náladu a myslela si, že Albrechtovy bolesti, které prozrazoval jeho nápadně bledý obličej, jsou jen přechodného rázu. Neměla nejmenší tušení, k čemu toho rána ještě dojde.

Asi po hodině zaklepal Fabricius na dveře vévodovy ložnice.

„Vaše Jasnosti, vaši hosté se na vás ptají. Zajímají se prý, jak jste se rozhodl.“

Valdštejn zkřivil obličej. Vypité víno spíše prohlubovalo jeho bolesti, než aby je zahánělo. Že by se ho někdo pokusil otrávit? Třeba ho chce někdo odstranit. Možná Fabricius podplacený páterem Diegem, nebo ti Thurnovi emisaři… Pak utkvěl pohledem na Anně Marii a pojal strašné podezření. Nechtěla ho otrávit právě ona? Příležitostí k tomu měla dost. Ale její úsměv se zdál být upřímný. Proč by to dělala? Co by z toho měla?

„Co mám, prosím, pánům vyřídit?“

„Ať táhnou ke všem čertům! A hned, nebo je dám pověsit jako nepřátele císaře, jimiž konec konců jsou.“

„Jak si přejete, Jasnosti.“

Fabricius zmizel a vyděšená Anna Marie uchopila Albrechta za ruku: „To přece nemyslíš vážně? Cožpak nechceš přejít na stranu Švédů? Nechceš se stát českým králem?“

Zavrtěl hlavou a svěsil ramena.

„Počkej, co bude se mnou? Musím přeci odjet s hrabětem Varlejchem a baronem Rašínem!“

„Nic nemusíš! Zůstaneš tady u mě! Zítra vytáhneme do Slezska a definitivně odtud vyženeme Švédy!“

„To jsme si přece nedomluvili,“ namítla dívka.

„Já tady snad velím, já rozhoduji!“ křičel rozčilený vévoda.

„A co já?“

„Cožpak nemůže mít nejvyšší velitel milenku? Budeš zárukou, že se generál Thurn rychleji vzdá a pak ho v železné kleci odvezu císaři do Vídně.“

Anna Marie byla zděšená, nepoznávala svého Albrechta, okouzlujícího milence z uplynulé noci. Iluze lásky se rozplynula. Trpící Valdštejn jí ukázal svou druhou tvář.
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Hrabě Jindřich Matyáš z Thurnu neskrýval své zděšení. Rázoval po místnosti sem a tam a přes zuby cedil jadrné kletby, z nichž „ta kurva“ patřila k těm mírnějším. Jan Varlejch z Bubna a Jaroslav Sezima Rašín z Rýzmburka ho právě informovali, jak dopadlo jednání s Valdštejnem.

„Vyslechl nás, ale celou tu dobu měl oči jen pro Annu Marii ze Švamberka,“ líčil setkání v Jičíně Jan Varlejch. „Nakonec řekl, že nám své stanovisko sdělí ráno. Měl jsem dojem, stejně jako tady baron z Rýzmburka, že s našimi návrhy souhlasí…“

„Jenže druhý den nám po komorníkovi vzkázal, že máme táhnout ke všem čertům, nebo nás dá oběsit,“ ozval se Rašín.

„Kde je Anna Marie?“ zeptal se Thurn. Na tohle děvče sázel ze všeho nejvíc. Bylo mu předem jasné, že Valdštejna zaujme, a tajně přitom doufal, že se do ní zamiluje. Právě ona měla být vedle příslibu svatováclavské koruny tou největší garancí vévodova přechodu do tábora nepřátel Habsburků.

„Anna Marie,“ Varlejch si zhluboka povzdechl, „zůstala v Jičíně.“

„Jak to?“ Hrabě z Thurnu se na něj přísně podíval.

„Odešla s ním už ten večer a ráno jsme ji vůbec neviděli.“

„Zpropadená situace! Valdštejn ji tam nepochybně drží jako rukojmí.“

„Ale co když se stala jeho milenkou dobrovolně?“

„Nevěřím tomu. Anna Marie hořela pro věc náboženské svobody, pochází přeci z dobré luteránské rodiny, její zesnulý otec byl jedním z třiceti direktorů, kteří stáli v čele naší revolty. Ne, taková dívka by nemohla zradit.“

„Jen abyste se, generále, nemýlil,“ namítl Sezima Rašín.

Je drzý, napadlo Thurna, ale co se dá dělat, potřebuje ho. Přešel ke stolu a zabodl prst do velké mapy Dolního Slezska a Kladska.

„Pánové, v každém případě je teď Valdštejnova armáda na pochodu směrem k nám. Holkův sbor je sice v Sasku, kde jeho počty oslabila morová epidemie, ale i tak má ten zkurvysyn více vojáků než my.“

Sezima Rašín měl v ústech poznámku, že ten zkurvysyn byl ještě před několika dny budoucí spojenec a kandidát na český trůn. Jenže doba se mění. Všechny naděje pominuly. Nyní Valdštejn pochodoval proti nim a švédské sbory ve Slezsku posílené o dobrovolníky z řad českých exulantů proti němu neměly šanci.

„Musíme evakuovat Lehnici a ustoupit sem,“ hrabě ukázal na malé kolečko na mapě s nápisem Stínava. „Nejpozději zítra ráno vyrazíme. Nyní mne, pánové, omluvte, musím nadiktovat dopis pro kancléře Oxenstiernu.“

„Nemohl byste ho, generále, požádat o dodatečné finance, abychom mohli vyplatit dlužný žold?“ zeptal se Varlejch z Bubna.

„Dlužný žold? O něčem takovém jste mne neinformoval!“ rozhořčil se Thurn.

„Ale vy jste se zmiňoval, že kardinál Richelieu přislíbil kancléři finanční výpomoc.“

Jindřich Matyáš si prohrábl svou šedou bradku a zamumlal: „Pokusím se to nějak obratně zformulovat. To víte, za krále Gustava Adolfa jsme na tom byli lépe. Škoda jeho smrti,“ povzdechl si.

Sotva Varlejch a Rašín odešli, ohlásil švédský adjutant plukovníka Hodického z Hodic.

„Generále, jak je to možné?“

„O čem to mluvíte, mladý muži? O tom, že opouštíme Lehnici?“

„Ne, o tom, že se Anna Marie nevrátila!“

„Já jsem myslel, že jste se rozešli,“ ušklíbnul se Thurn.

„Spíše jen poškorpili. Chovám se někdy jako hlupák,“ přiznal se Štěpán.

„Nic si z toho nedělejte, to se mladým lidem stává.“

„Jsem rád, generále, že máte pochopení. Řeknete mi tedy, co se stalo s Annou Marií?“

„Zůstala u Valdštejna.“

„Jak je to možné?“

„Asi ji drží jako rukojmí,“ snažil se mu Thurn namluvit. Nechtěl mu rovnou říci, že se asi stala vévodovou milenkou.

„Pak ji ovšem musíme osvobodit!“ prohlásil rezolutně Hodický z Hodic.

„Jak to chcete udělat?“

Mladík pokrčil rameny. „To musím napřed promyslet. Je pravda, že Valdštejn táhne k nám? Myslíte, že veze Annu Marii s sebou, nebo ji ponechá v Jičíně?“

„Jak vám na to mám odpovědět? Prostě to nevím.“

„Pojedu Valdštejnovi v ústrety a vyzvu ho na souboj!“ zvolal Štěpán.

„Jste blázen!“

Ale Hodický z Hodic už vyběhl z Thurnovy kanceláře. Prošedivělý hrabě se díval za jeho mizející postavou a kroutil hlavou. Tohle špatně dopadne, pomyslel si a hluboce si povzdechl. Co všechno už zažil! Narodil se sice v tyrolském Innsbrucku, ale dětství prožil v Čechách na rodovém hradě Lipnici nedaleko Německého Brodu. Navštěvoval školu Jednoty bratrské v Ivančicích a už v osmnácti se vydal v doprovodu císařského vyslance do tureckého Cařihradu a při této příležitosti navštívil také Svatou zemi a Egypt. V císařských službách válčil s Turky a poté se vrhl do politiky. Patřil mezi ty české pány, kteří přinutili císaře Rudolfa podepsat Majestát náboženských svobod, za vpádu Pasovských byl při hájení Prahy zraněn a zajat. Císař Matyáš ho jmenoval karlštejnským purkrabím, ale když odmítl toho proklatého Ferdinanda za krále, o tento úřad zase přišel. Byl to právě Thurn, kdo navrhl vyhodit královské místodržitele Slavatu a Martinice z oken Pražského hradu, kdo velel stavovskému vojsku a byl přítomen u té nešťastné porážky na Bílé hoře. Pak přišel o všechen rodový majetek v Čechách a zbyl mu jen trpký úděl exulanta bez domova.

Jen za jednu věc ve svém bohatém a rušném životě se styděl. A to, když ve slabé chvíli jeho srdce podlehlo zoufalství a nabídl Ferdinandovi, že se vzdá, pokud dostane milost. Habsburk samozřejmě na něco takového nepřistoupil a Jindřich Matyáš se zase vzchopil. Ach, jak rád by tenhle okamžik vymazal ze svého života! Ale s tím už se nedá nic dělat.

Sázel na švédského krále Gustava Adolfa a věřil, že se s jeho pomocí vrátí do Čech. Gustav Adolf je po smrti. I on asi už brzy opustí toto slzavé údolí. Je už starý a zažil toho příliš, jeho pozemský život je na konci. Naivně doufal, že Albrecht z Valdštejna by se mohl dát zlákat na korunu českého krále. Jak se zdá, z tohoto záměru nic nebude. Vévoda se buď nedokáže rozhodnout, nebo svůj záměr přejít na stranu protihabsburských sil jen předstíral. Falešný Valdštejn! Teď v jeho drápech skončila Anna Marie, ta krásná a statečná dcera Petra ze Švamberka. Co bude dál? Přizná se Oxenstiernovi, že jeho záměry selhaly? Nic jiného mu nezbývá. „Písaři!“ zavolal na mladého švédského vojáka.

„Přál jste si, generále?“

„Vezmi papír, pero a inkoust. Budu ti diktovat dopis pro Jeho Excelenci pana kancléře.“

„Slyšel jsem, že musíme evakuovat Lehnici,“ ozval se Švéd, zatímco si připravoval psací potřeby.

„Slyšel jsi dobře,“ pokývl hlavou Thurn. „Císařští táhnout rovnou sem a nás je příliš málo, než abychom se jim mohli postavit. A teď piš…“
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Císař Ferdinand II. neměl rád velká shromáždění lidí. Byl povahou spíše plachý a příliš mnoho osob pohromadě ho děsilo. Pokud se potřeboval poradit, nesvolával všechny císařské a tajné rady, ale jen dva či tři své rádce a ostražitým vyzvídáním zjišťoval, jaká je situace a co si ten či onen myslí, že by bylo zapotřebí udělat. Jen opatrně a s rozvahou se pak přikláněl na tu či onu stranu. Protože byl nadmíru zbožný, nesměl mezi pozvanými chybět kněz, nejlépe příslušník Tovaryšstva Ježíšova, v němž měl zvláštní zálibu pro jejich horlivost ve věcech pravé víry. Také tentokrát tady proto s Ferdinandem zasedl jeden příslušník tohoto řádu, císařův zpovědník páter Diego de Quiroga. Od té doby, co navštívil v Jičíně vévodu Valdštejna a císaře zasvěceně zpravil o výsledcích své cesty, jeho postavení se ve Ferdinandových očích ještě více upevnilo. Druhým mužem, s nímž se Habsburk tentokrát radil, byl prezident dvorní válečné rady hrabě Jindřich Šlik, který neměl Valdštejna dvakrát v lásce. Ve skrytu duše žárlil na vévodovy válečné úspěchy, ale navenek o něm tvrdil, že by mohl dosáhnout více a nedělá dost, aby Švédům a Sasům připravil definitivní porážku. Také tentokrát neváhal Valdštejna před císařem kritizovat.

„Vaše Veličenstvo, chování toho muže je naprosto neomluvitelné. Jeho váhání udeřit na nepřítele a vytlačit ho ze Slezska nemá omluvu ani z nějakých taktických, natož strategických důvodů. Valdštejnovy sbory mají přece nad Švédy jasnou početní převahu.“

Ferdinand se zachmuřil a obrátil se na jezuitu: „Vy, otče Diego, jste se s vévodou sešel v Jičíně. Jak si vysvětlujete jeho podivné váhání v jeho slezském tažení? Má snad nějaké taktické záměry, o nichž nevíme?“.

„Nejsem voják, Veličenstvo,“ usmál se de Quiroga. „V každém případě už v Jičíně se vévoda choval dosti podivně. Jak už jsem vás informoval, mám nyní přímo v jeho štábu svého člověka, který mi podává pravidelné zprávy. Je to muž Valdštejnovi naprosto oddaný, ale také je oddaný vám, svému císaři.“ Jezuita sklopil hlavu a odmlčel se.

„Říkáte, že od něj máte pravidelné zprávy. Jak vysvětluje ten váš člověk nynější vévodovu nečinnost?“

Páter Diego si v duchu vzpomněl na Černou Kordulu. Podle všeho zřejmě její kouzelné bylinky začínaly působit. Valdštejn je nemocný, o tom věděl od generála Piccolominiho, jeho choroba má velmi zvláštní projevy. Jezuita neměl představu, jak dlouho potrvá, než magické býlí vévodu zcela zničí a přivodí mu smrt, zato věděl o jiné podrobnosti z vévodova polního ležení u Dlouhé Olešnice ve Slezsku. Valdštejn tam prý má milenku, velice krásnou dívku, která neopouští jeho stan a není zřejmé, zda ji zde drží násilím, nebo zda tu s ním žije dobrovolně. Tuto pikantní zprávu od Piccolominiho si jezuita nechával jako svůj trumf pro tuto poradu s císařem a nyní s ní opatrně vyrukoval. Jak už to míval ve zvyku, leccos si na ni přibarvil a přimyslel, netušil přitom, že se nevědomky ocitl velmi blízko pravdě.

„Vaše Veličenstvo, je tu jistý faktor, který sice nemusí být rozhodující, nicméně může hrát svou roli. Víte dobře, jak hluboce si ošklivím klepy a pomluvy všeho druhu. Nicméně někdy z nich můžeme vyloupnout zrnka pravdy…“

„Proč mluvíte tak zeširoka, otče Diego, neomlouvejte se a hovořte rovnou k věci,“ vyzval kněze netrpělivý císař.

„Femina dulce malum,“ pravil jezuita a výstražně zvedl ukazovák pravé ruky.

„Nejsem v latině příliš honěný, důstojnosti,“ ozval se Šlik, „mohl byste nám to přeložit?“

„Žena, toť sladké zlo!“ usmál se kněz. „Také mohu posloužit dalším latinským úslovím – A muliere initium factum est peccati, čili – U žen je počátek hříchu. Zkrátka a dobře, důvodem Valdštejnovy podivné nečinnosti je zřejmě žena v jeho velitelském stanu.“

„Ale vždyť Valdštejnova manželka Isabela Kateřina je přece ve Vídni,“ ozval se Ferdinand, který byl zapřísáhlým ctitelem manželské věrnosti a nedokázal pochopit, že by mohl mít ženatý muž milenku.

„Veličenstvo, chtěl bych vás ubezpečit, že ne zdaleka všichni ženatí muži jsou příkladem věrnosti své choti. Lidské tělo je náchylné ke hříchu a má-li hřích sličnou tvářičku, tím lehčeji a snadněji se dá spáchat. Ve vojenských leženích se děje leccos, nad čím cti a mravnosti dbalý katolík raději přivře obě oči. Nicméně chování našeho milého vévody Valdštejna je sice lidsky pochopitelné, nemusí však být tak zcela nevinné. Obávám se totiž, že ona dáma v jeho stanu je švédskou vyzvědačkou.“

„Zrada!“ rozčilený Šlik málem vyskočil od stolu. „Valdštejn je zrádce!“

„Opatrně, milý hrabě, s těmi odsudky. Vždyť vévoda přece nemusí nic vědět o původu té dámy a o tom, proč se vetřela do jeho přízně.“

Ferdinand II. neříkal nic, ale vladařský instinkt mu napovídal, aby zachoval rozvahu a přiklonil se spíše k de Quirogovu stanovisku. Ostatně kdyby teď Valdštejna odvolal z funkce vrchního velitele, ničemu by to neprospělo. Koho by jmenoval na jeho místo? Toho ctižádostivého Gallase? Je sice schopný, ale na Valdštejna nemá, stejně tak Holk nebo Ilov. A pak, všichni důstojníci jsou Valdštejnovi oddaní a věrní, už jen proto, že si může dovolit vyplácet žold ze svého a nemusí se dovolávat prázdné císařské pokladny. Proto bude lepší, když vévodu nějak popostrčí, přinutí ho k nějaké akci, než aby ho na základě pouhých náznaků obviňoval. Jeho manévrování ve Slezsku se dá možná, jak říká páter Diego, omluvit nějakou krasotinkou v jeho stanu, ale ne natrvalo. Jestli je ta dáma švédskou agentkou, bylo by na čase se jí zbavit, a proto je nezbytné o tom vévodu včas informovat.

„Otče,“ obrátil se císař se zamyšlenou tváří na jezuitu. „Jak věrohodný je ten váš muž ve Valdštejnově štábu? Můžete mu poslat nějaké varování pro vévodu před tou údajnou švédskou vyzvědačkou?“

De Quiroga pohotově odpověděl: „Varovat ho samozřejmě můžeme, ale lepší by bylo, kdybychom ji na místě odhalili. Ale to může učinit jen váš vyslanec, Veličenstvo, který by zároveň Valdštejna přiměl k razantnímu vystoupení proti Švédům.“

„Slyšel jsem, že jejich sborům ve Slezsku velí ten český arcirebel Thurn. Je to pravda, Šliku?“ zeptal se císař.

„Ano, Veličenstvo.“ Prezident dvorní válečné rady byl stále ještě rozhořčený a na jazyku měl pádné odsouzení Valdštejnova, jak se domníval, zrádného chování.

„Vidím, že jste dobře zpraven. Proto bude jistě nejlepší, když sám na místě ve Slezsku zasáhnete a upozorníte vévodu, že si hřeje na prsou hada. Musíte ho přinutit, aby dal tu dámu na místě pověsit, a pak porazil toho zatraceného Thurna a jako zajatce ho přivezl do Vídně. Jedině tak si zaslouží naši důvěru.“ Císař se při zmínce o věšení přežehnal křížem. Nerad způsoboval cizím lidem utrpení a posílal někoho na smrt, když si to však jako dobrý katolík zdůvodnil, neváhal.

„Výtečně, Veličenstvo, klaním se před vaším státnickým rozhodováním,“ úlisně se usmál páter Diego.

Hrabě Šlik chtěl sice něco namítnout, ale pak své výhrady spolknul, vstal od stolu a uklonil se před císařem se slovy: „Stane se, jak si přejete, Veličenstvo! Hned zítra odjíždím do Slezska.“
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Generál Piccolomini nevěřil svým očím. Přímo do náruče jeho hlídek vjel mladý švédský důstojník. Vypadalo to, jako by své zajetí přímo vyhledal. Že by to byl přeběhlík? I takové případy se stávaly a většinou nebylo důvodem takového přeběhnutí nějaké náboženské procitnutí, že by se luterán či kalvinista chtěl vrhnout do náruče katolické církve, ale prostě nevyplacený žold. Takový voják pak klidně válčil proti svým bývalým druhům jenom proto, že mu za to dobře zaplatili. Tenhle mladík však nevypadal na to, že by měl nějaké potíže se žoldem. Tvářil se vzpurně, a i když ho hned čtyři mušketýři násilím drželi, odmítal jim vydat svůj kord.

„Pusťte ho,“ vyzval Piccolomini své muže, kteří přeběhlíka přivedli do jeho stanu. Pak se k němu obrátil a zeptal se ho: „Kdo jste?“

„Jsem baron Štěpán Hodický z Hodic, plukovník švédské armády,“ odpověděl mladík popravdě a zatvářil se přitom nadmíru vzpurně.

„Á, český rebel,“ zašklebil se Piccolomini. „Snad jste nechtěl přeběhnout na císařskou stranu?“

„Ne, přijel jsem si pro svou snoubenku,“ přiznal Hodický.

„Cožpak v našem ležení je nějaká česká šlechtična?“ podivil se generál. „Nevymýšlíte si, plukovníku?“

„Unesl ji váš vrchní velitel, frýdlantský vévoda!“ vyjel zprudka mladý baron.

„Ach, ta dáma ve vévodově stanu má něco společného s vámi?“

„Ano,“ odpověděl Štěpán a hlas se mu maličko chvěl.

Piccolomini se celý rozzářil. To bylo tedy sousto. Už se těšil, jak o tom v důvěrné depeši zpraví pátera Diega. Navenek se ovšem zatvářil zcela lhostejně, jako by mu na nějaké Valdštejnově kuběně nezáleželo. Stávalo se, že si důstojníci zpříjemňovali polní tažení lehkými dámičkami, ale vévoda byl až do této doby výjimkou. Teprve nyní se po jeho boku objevila mimořádně krásná dívka, která na nějakou obyčejnou běhnu, jak Piccolomini stačil odhadnout, rozhodně nevypadala. Generál se do soukromých záležitostí svého vrchního velitele zásadně nepletl. Odpovídal sice za jeho ochranu, ale když se vévoda rozhodl zpříjemňovat si noční hodiny, nic proti tomu neměl. To mu však nijak nebránilo, aby o Valdštejnově milence nepodal zprávu de Quirogovi do Vídně. Musel si přece hodnost polního maršálka nějak vysloužit, ne?

„Jak se jmenuje ta žena?“ zeptal se Piccolomini co nejlhostejnějším hlasem.

„Anna Marie ze Švamberka.“

To jméno zapůsobilo jako blesk z čistého nebe. Pokud generála jeho paměť neklamala, a to se stávalo málokdy, Švamberkové patřili mezi největší české rebely. Pokud jedna z nich je ve vévodově velitelském stanu, zavání to přímo zradou. Piccolomini by sice pro Valdštejna cedil krev, ale pro Valdštejna věrného císaři. Jakýkoliv náznak zrady si upřímně ošklivil. Ovšem vévoda také nemusel mít ani ponětí o tom, kdo ta žena ve skutečnosti je. Prostě se jenom vetřela do jeho přízně a Piccolomini musel uznat, že to zase nebylo až tak těžké. Když si představil, že by ta kráska upřela své modré oči na něj, asi by při svém italském temperamentu neodolal. Ano, jistě to bylo tak. Valdštejn je jen obětí, kdežto ona svůdkyní.

Generál se podíval zpříma na Hodického: „Můžete mi vysvětlit, jak se ta Švamberkovna dostala k frýdlantskému vévodovi?“

Štěpán už chtěl odpovědět, že s emisary hraběte Thurna, ale včas se zarazil. Místo toho jen pokrčil rameny a pevně stisknul rty. Ne, zrádcem nebude. Neuvědomil si však, že ohrozil Annu Marii.

Piccolomini se otočil na své muže: „Plukovníka svažte a dobře hlídejte! Jdu hned k vévodovi!“

Teprve po těchto slovech Hodickému došlo, co svou pravdivou výpovědí způsobil. Chtěl něco říci, ale Piccolomini už rázným krokem opustil stan. Mladík zůstal sám se čtyřmi mušketýry, kteří se ho chopili a svázali ho do kozelce.

„Co si to dovolujete, jsem důstojník a šlechtic,“ křičel, nebylo mu to však nic platné. Dosáhl jen toho, že mu do úst nacpali nějaký špinavý hadr, zahrnovali ho hrubými urážkami a ještě se tomu spokojeně pochechtávali.

Piccolomini zatím rázoval k vévodovu stanu. Valdštejn seděl na dřevěném vyřezávaném křesle, které se muselo stěhovat na všech jeho polních taženích, nahlížel do map a popíjel červené víno, aby zahnal úporné bolesti, které ho poslední týdny pronásledovaly. Ustávaly jedině tehdy, když byl buď lehce omámen alkoholem, nebo se miloval s Annou Marií.

„Vaše Jasnosti, zajali jsme jednoho švédského důstojníka!“ hlásil mu Piccolomini.

Vévoda naoko lhostejně přikývl a zeptal se: „Prozradil vám něco o postavení švédských sborů?“

„Ne. Něco jiného.“

„Posaďte se, milý Piccolomini,“ vyzval vévoda generála a ukázal mu na dřevěnou stoličku. „A mluvte!“

Generál najednou nevěděl, jak začít. Jaksi mu nešlo z úst prohlášení, že Valdštejnova milenka je švédskou vyzvědačkou. Co když ten důstojník schválně lhal, aby vrchního velitele císařských vojsk záměrně zkompromitoval? I takové případy se přece stávaly.

„Jasnosti, víte, je to trochu choulostivá záležitost…“ Piccolomini se odmlčel, jako by chtěl nabrat dech.

Ale také Valdštejn už nebyl tak klidný jako zpočátku. Z podivného chování velitele své osobní stráže vytušil, že se děje cosi nedobrého. Že by ten chycený Švéd prozradil něco o jeho jednání s Thurnovými emisary?

„Ta dívka ve vašem stanu…“ Najednou to bylo venku, Piccolomini ani nemusel říci víc a vévoda věděl, kolik uhodilo. Lehce se usmál a pokývl hlavou.

„Musím vás pochválit, jak dbáte o mou bezpečnost, ale s Annou jsem opravdu v bezpečí.“

Valdštejn netušil, že generál už slyšel jméno jeho milenky z úst Štěpána Hodického z Hodic. Anna, tedy vlastně Anna Marie ze Švamberka, je nepochybně ta osoba, o níž mluvil ten zajatý švédský plukovník nebo ještě lépe český šlechtic ve švédských službách.

„Musíte se jí okamžitě zbavit. Ve vašem vlastním zájmu,“ chrlil ze sebe Piccolomini.

„Ale drahý příteli, tím bych byl vlastně proti svému zájmu!“ zašklebil se Valdštejn a významně na generála mrknul. Vzápětí se k němu naklonil a zašeptal: „Ona je totiž velice dobrá v posteli. Vy, jako Ital, byste něco takového měl umět ocenit. A pak, já vím, že je švédskou vyzvědačkou. Proč myslíte, že jsem až doposud váhal a neudeřil na Švédy? Díky Anně vím o všech úmyslech našich nepřátel, mám dokonalý přehled o rozložení jejich sborů a posádek a až přijde čas,“ Valdštejn udeřil pravou rukou sevřenou v pěst do dlaně své levé ruky, „dáme jim co proto.“

„Skvělé, Jasnosti!“ rozzářil se Piccolomini. „Jste vynikající velitel, pod nímž je radost sloužit. Promiňte, že jsem vás obtěžoval.“

Generál odcházel od Valdštejna navýsost spokojen. Ale ani on, ani sám vévoda netušili, že jejich rozhovor vyslechla za plátěnou zástěnou Anna Marie. Už několik týdnů pomýšlela na útěk. Nyní pochopila, že má k němu nejvyšší čas. Valdštejn už nebyl tím Valdštejnem, do něhož se zamilovala. Pouze ji využíval jako milenku a z plánů na přechod do tábora habsburských nepřátel nebylo nic. Musela jednat rychle, ale to jí nikdy nečinilo obtíže. Své dlouhé světlé vlasy skryla pod černý klobouk s bílým chocholem, prsa zakryla těsně upnutým kabátcem císařského důstojníka a ve vysokých jezdeckých botách s ostruhami a kordem po boku se zase proměnila v mládence, který chrabře procházel mezi nepřátelskými liniemi. Sotva se však protáhla pod plachtou vévodova stanu, jako by náhodou natrefila přímo na Piccolominiho. Stáhla si klobouk hlouběji do čela a pravou rukou mu ledabyle pokynula. Generál odpověděl pokývnutím hlavy. Po několika krocích si uvědomil, že důstojník, kterého minul, mu byl nějak povědomý. Kde ho už viděl? Jenže denně potkával spoustu lidí a jejich tváře, pokud to nebyli jeho přímí podřízení, mu splývaly do jedné beztvaré masy. A tak o tom přestal přemýšlet a vydal se za zajatým Štěpánem Hodickým z Hodic.

Anna Marie si zatím našla vhodné sedlo, vybrala si jednoho z uvázaných husarských koní, osedlala ho a vyhoupla se na jeho hřbet.

„Kam máte namířeno, rytmistře?“ oslovil ji voják na hlídce.

„Vévoda mne posílá se vzkazem za maršálkem Ilovem,“ odpověděla hrubým hlasem.

„Vyrazíme na Švédy?“ zajímal se voják.

„Pssst,“ Anna Marie mu ze sedla naznačila, že je to tajemství a pak zašeptala: „Asi zítra!“

„Díky, rytmistře,“ řekl voják a dál se o ni nestaral. Za chvíli mu ostatně zmizela v blízkém lese. Podle mapy, kterou viděla ve Valdštejnově stanu, odhadla, kterým směrem odtud leží Lehnice, a klusem se tam rozjela.
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Albrecht z Valdštejna se nemálo podivil; když ve svém stanu nenašel Annu Marii. Samozřejmě nemohl hned ztropit scénu a dát ji hledat. Vždyť alespoň oficiálně neměl o její přítomnosti nikdo vědět. Viděli ji sice mnozí důstojníci, ale jak bývalo v podobných případech zvykem, nad její přítomností přivírali obě oči a nezajímali se, kdo je a odkud je. Jejich vrchní velitel byl prostě štramák, který si tažení zpříjemňoval mladou krásnou dívkou. Kde ji splašil? To byla přece jeho soukromá věc. Věděli o ní jen to, že si ji přivezl z Jičína a dál nepátrali. Nebýt plukovníka Hodického z Hodic, kterého zadrželi Piccolominiho muži, neznal by její totožnost vůbec nikdo. Takhle o ní věděl generál Piccolomini, který samozřejmě tušil, že je ve švédských službách, ale poté, co ho Valdštejn ubezpečil, že má celou záležitost pod kontrolou, ba dokonce ji využívá ve svůj prospěch, dál se o ni nestaral. Ani mu nepřišlo divné, že ji od té doby neviděl. Vévoda ji zřejmě schovává a není důvod se znepokojovat. A tak se znepokojoval jen sám Valdštejn. Došlo mu, že zřejmě nepozorovaně vyslechla jeho rozhovor s Piccolominim a uprchla. Kam, o tom neměl nejmenší pochyby. Jistě měla namířeno k hraběti Thurnovi do Lehnice. Nezbývá mu tedy, než vyrazit na pochod. Vojsko je už stejně netrpělivé a císař ve Vídni jakbysmet. Vévoda se oprávněně obával, že předchozí vyčkávání mohlo Habsburka silně znepokojit.

Doufal, že nic neví o jeho předcházejících námluvách se Švédy a českými exulanty. Vyhlídky na svatováclavskou korunu pustil prozatím z hlavy. Hvězdy mu nyní nejsou příznivě nakloněny, a podle staršího Keplerova horoskopu mu dokonce počátkem příštího roku hrozí vážné nebezpečí. Kdyby se chtěl angažovat pro rychlé ukončení války, mohlo by to špatně dopadnout. Nehledě na to, že se od druhé poloviny května necítí zdráv. V noci se silně potil a nemohl spát, přes den ho sužovala urputná bolest hlavy. Vévoda věděl, že se s ním něco děje, ale jeho doktor Borna mu nedokázal říci co. Umí leda tak přiložit pijavice, pustit krev nebo podat projímadlo, uvažoval v duchu Valdštejn. Žádná z těch léčebných procedur mu nevyhovovala. Nejvíc ho však rmoutil útěk Anny Marie. Byl přesvědčen, že ho miluje, ale asi se zmýlil. Teprve teď, když tady najednou nebyla, uvědomil si, jak moc mu schází, jak velice po ní touží. Zavřel oči a představoval si, jak se s ní líbá, jak ji objímá, ale pak oči otevřel a byl ve stanu sám.

Vyběhl ven a zavolal na svého komorníka Fabricia: „Zavolejte mi polního maršálka Ilova a generály Gallase, Piccolominiho a Trčku! A dejte poslat pro maršálka Holka!“

„Lituji, Jasnosti, ale chtěl jsem vám právě předat zprávu, že maršálek Holk…,“ komorník polknul.

„Mluvte, co je s ním?“

„Je mrtev.“

„Padl?“

„Ne, zemřel na mor.“

„Bůh buď milostiv jeho duši. Byl to dobrý chlap,“ zamumlal Valdštejn. Je to zvláštní, napadlo ho, že právě ti nejlepší odcházejí. V bitvě u Lützenu maršálek Pappenheim, před tím ten chytrý hvězdář Kepler, bankéř Jan de Witte, kterému vděčil za mnohé ze svého bohatství, se dokonce sám oběsil. A nyní zemřel Holk. Vévodovi se zdálo, jako by mu temné mraky proplouvaly hlavou. Snad to není nějaká předzvěst horších časů? Cítil, že by potřeboval Annu Marii. Nezbude mu zřejmě nic jiného, než si ji vybojovat zpět.

„Jasnosti, maršálek Ilov a generálové Gallas, Piccolomini a Trčka jsou zde!“ uslyšel jakoby z velké dálky hlas komorníka.

„Uveďte je!“

Tělem mu projela nesnesitelná bolest. Silou vůle se ovládl a zůstal stát, ačkoliv by si nejraději sedl do svého dřevěného křesla.

„Pánové, pozval jsem vás, abych vám oznámil, že v nejbližších dnech udeříme na Švédy. Jaké máte poznatky o jejich aktuální poloze?“

„Jasnosti, naši zvědové mi hlásili, že generál Thurn dal vyklidit Lehnici a jeho švédské sbory se stahují ke Stínavě,“ oznámil polní maršálek Kristián Ilov.

„Jaká je poloha saského vojska?“

„Myslím, že ho dost zaměstnává zbytek Holkova sboru. Sám maršálek už sice není mezi živými…“

„Vím,“ řekl stručně Valdštejn. „Dám za něj odsloužit zádušní mši. Dál!“

„Sasové jsou tedy dost vzdáleni a nemohou přijít Švédům na pomoc.“

„Výtečně. Obklíčíme je a u Stínavy je zaženeme do pasti.“ Valdštejn se sklonil nad mapou a ukazoval, kudy potáhnou jednotlivé sbory. „Hlavně musí být přesun co nejrychlejší. Ještě dnes vyrazíme.“

Trčka nevycházel z údivu. Domníval se, že Valdštejn čeká na nejpříhodnější okamžik, aby přešel na švédskou stranu, a najednou se dozvídal, že hodlá Švédy napadnout. Mírně zakroutil hlavou a poslušně šel předat vévodovy rozkazy. Zato Piccolomimi byl ve svém živlu. Předcházející podezření byla ta tam, nyní vyrazí do boje. Srdce mu vzrušeně tlouklo v radostném očekávání příští bitvy a, jak věřil, slavného vítězství.

V celém vojenském ležení nastalo horečné bourání stanů a balení. Cožpak prostí vojáci, ti si sbalili jen pár svršků a mohli se vydat na pochod, ale důstojníci bývali zvyklí tábořit s veškerým pohodlím a bourat jejich stany a nakládat všechny věci, které si brali do pole, nebylo nic jednoduchého. Jejich sluhové se přitom zpravidla pořádně zapotili. Všechno museli pečlivě zabalit a naložit na vozy, zajistit tažné koně, po nichž bývala vždycky velká sháňka. Nejvíce toho samozřejmě měl s sebou Albrecht z Valdštejna, kterého nedoprovázel jen oddaný komorník Fabricius, ale hned celá rota sluhů a samozřejmě osobní lékař doktor Adam Borna z Prusínovic a dvorní astrolog Giovanni Senni se všemi svými přístroji potřebnými ke sledování hvězd. Navíc vévoda míval s sebou spoustu amuletů, v jejichž účinnost sice příliš nevěřil, nicméně nebyl si jist, zda by se nemohly hodit. V jeho výbavě včetně nábytku nechyběly ani talíře z čínského porcelánu, benátské číše, stříbrné příbory a dokonce jeden zázračný pohár, který se měl zakalit, pokud by do něho někdo nalil otrávený nápoj nebo nakapal jed. Vévoda ho sice příliš neužíval, ale vzhledem ke svému stále se zhoršujícímu zdravotnímu stavu, měl silné podezření, že už otráven byl.

Nemohl se přitom zbavit pocitu, že tou travičkou byla právě jeho uprchlá milenka Anna Marie ze Švamberka. Hřál jsem si hada na prsou, pomyslel si v duchu a hned tyto myšlenky zase odháněl a celým svým srdcem toužil po této krásné, statečné a trochu tajemné dívce.

Ale na dlouhé rozvažování neměl čas. Pokud ji měl ještě spatřit, musel s vojskem vyrazit co nejdříve na pochod. Sice by bylo jednodušší poslat za ní rychlé zvědy, kteří by ji na cestě dostihli a přivlekli zpět, jenže něco takového nemohl připustit. Tím by se totiž jedině prozradil. Valdštejn však netušil, že Piccolominiho zajatec Štěpán Hodický z Hodic byl připraven promluvit, aby si zachránil krk. Jakmile se vojsko dalo na pochod, byl každý zajatec přítěží a Piccolomini už myslel na to, jak se ho rychle zbavit.

„Generále, co s naším zajatcem?“ otázal se rytmistr Vít Pachta.

Piccolomini se na chvíli zamyslel, a pak učinil ukazovákem pravé ruky výmluvný pohyb pod svým krkem.

„Ale je to zřejmě šlechtic!“ troufl si oponovat Vít Pachta.

„Ale švédský zvěd a za to je všude ve všech armádách jediný trest.“

„Jak si přejete, generále,“ pokývl hlavou rytmistr a pospíchal, aby dal příslušný pokyn svým podřízeným.

Štěpán, sotvaže spatřil císařské mušketýry, kteří vstoupili do stanu, v němž byl vězněn, pochopil, kolik uhodilo.

„Milost!“ zaškemral zoufale. „Vyřiďte generálovi, že mu mohu být užitečný. Vím o zradě ve vašem vojsku!“

Mušketýři zrozpačitěli a odešli informovat Víta Pachtu a ten zase Piccolominiho. Generál se právě vyhoupl do sedla, aby se svým koněm zaujal místo za praporečníkem v čele své jednotky. Už se ozvaly bubny do pochodu. „Tak ho vezměte s sebou. Přivažte ho za vůz a dobře hlídejte!“ rozhodl ve spěchu Piccolomini a ani netušil, že tak učinil nejdůležitější rozhodnutí svého života. „Později ho vyslechnu, teď na to není čas,“ řekl si pro sebe a popohnal svého koně. Císařské vojsko se ve velkém průvodu valilo krajem a vesničané před ním prchali do lesů. K předposlednímu vozu byl přivázán švédský plukovník Štěpán Hodický z Hodic, který proklínal svůj osud, Annu Marii ze Švamberka, hraběte Thurna a nejvíc frýdlantského vévodu. Kam jen dal hlavu, když si myslel, že se bude o tu krásnou dívku, co bývala jeho snoubenkou, s Valdštejnem bít? Vždyť se k němu ani nedostal. Ta pošetilost mládí a žárlivosti! S hořkostí v duši si mladík najednou uvědomoval, že ve válce nemívá šlechtická čest místo. Nezbývá mu, než zradit všechny, které zradit může, aby si zachránil život. Cožpak nezrazoval i Valdštejn? Cožpak nezrazovala Anna Marie? Každá vzpomínka na ni ho zabolela víc, než nohy odřené v těsných jezdeckých botách, v nichž musel šlapat dlouhé míle bez nároku na odpočinek. Miluje ji, o tom není sporu. Miluje ji silnou sžíravou láskou, která mu rozdírá srdce a nutí ho dělat ty nejšílenější kousky. Ach, krásko z rodu Švamberků! Ne náhodou pocházíš z rodu, který nese v erbu vznešenou labuť! Tak nádherný pták se vznosným držením hlavy, jenž sedává na vodní hladině s aristokratickou elegancí, a přesto má tak odporný skřehotavý hlas. Není to symbolické? Vždyť i ty, Anno Marie, oslňuješ a zraňuješ zároveň! Tak a podobně přemýšlel zoufalý Štěpán a modlil se, aby už byl jeho utrpení konec.
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Rozednívalo se. Hrabě z Thurnu stál užasle před svým stanem a nevěřil svým očím. Všude po lukách a polích kolem Stínavy se to hemžilo vojskem a už se ozývaly i první rány z děl. „To je nepochybně Valdštejn,“ procedil skrze zuby švédský plukovník Jindřich Jakub Duval. „Tak velkému vojsku nedokážeme s našimi šesti tisíci muži vzdorovat.“

„Snad přijde generál Arnim včas,“ připomněl Thurn jméno velitele saské armády.

„Obávám se, že ne,“ zapochyboval Duval. „Mám čerstvou zprávu, že Arnim uzavřel s Valdštejnem příměří a obávám se, že náš osud ho nebude příliš zajímat.“

„Proklatě,“ procedil Thurn skrze zuby. „Připravte se k obraně!“ Nechal mapy ležet na stole a pospíchal ke svému koni. Ty časy, kdy se vyhoupl do sedla s lehkostí mladíka, byly dávno pryč. Teď už mu musel pomáhat sluha, příliš dlouhá doba strávená v sedle ho velice vyčerpávala. Plukovník Duval ho následoval a za ním další důstojníci. V čele vojska zavlál švédský praporec se třemi korunkami a vedle něj bílo-červená česká korouhev, s níž táhli do boje exulanti. Thurn věděl, že tohle bude ztracená bitva. Přesto ještě nařídil sešikovat polní děla, aby blížící se Valdštejnovy dragouny uvítala patřičnou kanonádou. Netušil, že maršálek Ilov zatím město obešel a zaútočil na nechráněná místa švédského ležení. Vojáci, mnozí ještě neoblečení a bez výstroje, se kvapem dávali na útěk.

„Zadržte ty zbabělce!“ křičel plukovník Duval a rozjel se proti nim na svém koni. Ale jeho snaha byla marná. Thurn, který jeho počínání sledoval z nedalekého pahorku, si mimoděk vzpomněl na podobnou bitvu na Bílé hoře. I tam se jeho vojáci dali na útěk dříve, než se vůbec srazili s nepřítelem. Jediní, kdo tehdy vzdorovali, byli žoldnéři Jindřicha Šlika, obojetníka a zrádce, který už o rok později přestoupil ke katolíkům a dotáhl to pak v císařských službách až na prezidenta dvorské válečné rady. Hrabě doufal, že právě Valdštejn by mohl vykonat něco právě opačného, tedy přejít od císaře k jeho nepřátelům. Ukázalo se však, že frýdlantský vévoda si zřejmě s myšlenkou na zradu jen pohrával.

V té chvíli prolétla kule těsně vedle Thurnovy hlavy. „Mohl jsem být mrtev, a ukončit tak své trápení na tomto světě,“ pomyslel si bez hořkosti a takřka lhostejně sledoval nerovný boj. Švédští pěšáci marně vzdorovali Valdštejnově jízdě. Dragouni pronikali jejich řadami jako nůž máslem a zakrátko bylo jádro Thurnova sboru zcela obklíčeno.

„Další odpor je marný. Přinesl by jen zbytečné mrtvé,“ usoudil hrabě v duchu. A aniž se poradil s plukovníkem Duvalem, nechal odtroubit konec boje.

„To je kapitulace,“ vztekal se Duval, ale hrabě ho hrubě odbyl. „Ano, to je kapitulace. Nic jiného nám nezbývá. Vyjeďte dragounům v ústrety s bílým praporcem.“

Albrecht z Valdštejna se nemálo podivil, když k němu přivedli dva důstojníky. Staršího z nich, notně prošedivělého vousatého muže nevysoké, ale statné postavy, dobře znal. Byť v době, kdy se naposled setkali, neměl ještě šedivé, ale světlé, lehce nazrzlé vlasy.

„Vítám vás, hrabě,“ pozdravil Thurna. „Jsem rád, že jste pochopil beznadějnost svého postavení a zabránil zbytečnému krveprolití.“

„Když jsme se viděli naposled, pane vévodo, byl jste teprve plukovníkem…,“ hořce se usmál Jindřich Matyáš z Thurnu.

„A vy už generálem,“ pokývl hlavou s úsměvem Valdštejn. „Ale doba nás rozdělila.“

„Vy jste, pokud vím, býval také kalvinistou,“ rýpnul si Thurn.

„Ne, býval jsem po rodičích bratrského vyznání. Ale našel jsem cestu ke katolické církvi,“ opravil ho frýdlantský vévoda, jemuž debata o náboženství nebyla příliš po chuti. Zkoumavě se podíval na starého hraběte a vážně pronesl: „Myslím, že bychom si měli promluvit o samotě.“

„Bude-li to užitečné,“ poznamenal Thurn.

„Milý hrabě, nejste v situaci, abyste si mohl vybírat podle užitečnosti nebo neužitečnosti,“ poznamenal Valdštejn. Takřka přátelsky uchopil Thurna za loket, odvedl ho stranou a tiše se zeptal: „Můžete mi říci, kde je Anna Marie?“

Hrabě se na vévodu tázavě podíval: „Myslel jsem, že se zdržuje u vás.“

„Ne, utekla poté, co jsme zajali jednoho švédského důstojníka.“

„Mohl bych toho důstojníka vidět?“ otázal se Thurn.

„Ne,“ odsekl Valdštejn a zkoumavě se na předáka exulantů podíval: „Asi jste nepočítal, že se sejdeme za těchto okolností.“

Thurn mu odpověděl s hlubokým povzdechem: „Kdysi jsem ve vás skládal jisté naděje, ale ta doba je, zdá se, pryč.“

Valdštejn necítil potřebu hraběti něco vysvětlovat. Sen o české koruně odsunul zcela stranou a už se s ním netrápil. „Tak vy nemáte tušení, co je s Annou Marií?“ zopakoval ještě jednou svoji otázku.

„Vévodo, snad jste se nezamiloval?“ lehce se usmál Thurn.

„To je snad moje věc, hrabě. Nyní jste mým zajatcem a já rozhodnu o vašem dalším osudu.“

„Vydáte mne císaři? Pokud vím, je na mou hlavu vypsána jistá odměna.“

„Ještě zvážím, co s vámi podniknu. Nezapírám však, že mám pro vás jistou slabost.“

„Kvůli Anně Marii?“

Ale Valdštejn už mu neodpověděl. Místo toho zavolal své pobočníky a oznámil jim: „Generál Jindřich Matyáš z Thurnu nesmí být spoután a může si ponechat svůj kord. Považujte ho, stejně jako plukovníka Duvala, za mého osobního zajatce.“

Toho večera se ulice Stínavy zaplnily císařskými vojáky oslavujícími rychlé a slavné vítězství nad Švédy. Také generál Piccolomini vyrazil do místních hostinců, aby se osvěžil dobrým pivem. K jeho zklamání se všude, kam přišel, čepoval jen řídký mok nevalné chuti. A tak se předčasně vrátil zpátky do nově zřízeného vojenského ležení a vzpomněl si na zajatého švédského důstojníka, který mu před časem sliboval nějaké informace o zradě v císařském vojsku.

„Rytmistře, kde je ten chlap, ten švédský špeh, kterého jsme před časem chytili?“ zeptal se Víta Pachty.

„Leží v zadu na slámě, generále. Má nohy úplně nadranc. Nezavedeme ho k ostatním zajatcům?“

„Ne. Vzbuďte ho.“

Rytmistr uchopil planoucí pochodeň, obešel spížní vůz a zastavil se nad svázanou postavou ležící na otepi slámy. „Hej, vstávej,“ kopl do něj. „Generál tě chce vyslechnout!“

Štěpán Hodický z Hodic otevřel oči a zamumlal: „Napřed mě musíte rozvázat.“

Pachta vytáhl nůž a přeřezal plukovníkovi pouta. „A teď hybaj, ať generál nemusí čekat!“ Zvedl zajatce za límec a přivlekl ho před Piccolominiho.

„Co mi chceš říci?“

Štěpán se podíval na rytmistra a zaprosil: „Mohli bychom mluvit sami dva?“

„Podívejte, jak je drzý,“ osopil se na zajatce Pachta.

Piccolomini ho však odbyl: „Nechte nás o samotě.“

Když zůstal se Štěpánem sám, zeptal se ho: „Nechceš víno?“

Baron Hodický si olízl suché popraskané rty a přikývl.

Piccolomini tedy přinesl lahvici vína, sám nalil do dvou kameninových pohárků a jeden podal svému zajatci. Ten se zhluboka napil a ve světle pochodně bylo vidět, jak se mu ulevilo.

„Tak mluv! Cos mi chtěl říci?“

„Můj velitel, generál Thurn…“

„Ten, kterého jsme dnes zajali?“ otázal se Piccolomini.

„Ano. Tajně vyjednával s frýdlantským vévodou.“

„S naším vrchním velitelem?“

Štěpán přikývl.

„Chceš snad říci, že Valdštejn je zrádce?“

Hodický z Hodic pokrčil rameny: „Já vím, že se za ním se vzkazy nejméně dvakrát vydala Anna Marie ze Švamberka…“

„To je ta Valdštejnova milenka, ne? Takže ona je, stejně jako ty, skutečně švédská vyzvědačka.“

„Já nejsem žádný zvěd…“

„Ale jsi ve švédských službách!“ okřikl ho Piccolomini.

„Jsem snoubencem Anny Marie…“

„Aha,“ ušklíbl se generál. „A ze žárlivosti chceš udat Valdštejna, protože se s ním peleší.“

„Ale to, co říkám, je pravda,“ bránil se Štěpán.

„To ti mám věřit?“ pochybovačně prohlásil Piccolomini.

„Náhodou vím, že Valdštejnovi slibovali českou královskou korunu, když vystoupí proti císaři.“

„Lžeš!“

„Ne, na svou šlechtickou a důstojnickou čest přísahám, že je to pravda.“

„Kdo s vévodou jednal?“

„Jaroslav Sezima Rašín z Rýzmburka a Jan Varlejch z Bubna. Byli přímo v Jičíně. Vím to!“

„Nemohli být v Jičíně. Taková věc se neutají,“ zapochyboval Piccolomini. Pak si však vzpomněl na dva své muže zavražděné na chodbách jičínského zámku, kteří měli sledovat údajného císařského posla. Zvolna se mu v hlavě rozsvítilo a věci začaly do sebe zapadat. Dopil víno a zvedl se.

„Propustíte mne?“ zaprosil Štěpán.

„Chceš toho moc, panáčku,“ odbyl ho Piccolomini a vytratil se do tmy. Věděl, že nyní nemůže udeřit na vévodu a obvinit ho ze zrady. Vždyť má jen velmi chatrné důkazy. Ten mládenec ve švédských službách jednak žárlí, jednak si chce zachránit kůži. Mohl by o celé záležitosti informovat Jindřicha Šlika, který je prý na cestě k nim do Slezska. Ale ani on by tomu nejspíš nevěřil a ještě by mohl obvinit Piccolominiho ze spiklenectví. Co tedy s tím? Napíše páteru Diegovi do Vídně! Ten jako zpovědník má k císaři nejblíže a spravedlivě usoudí, co podniknout. Piccolomini se usmál do tmy a pomyslel na to, že by se už brzy mohl stát polním maršálkem a možná i říšským hrabětem. Vždyť císař umí být vděčný. Jenom je potřeba postupovat opatrně. Valdštejn je příliš vysoký cíl a nebude snadné mu prokázat zradu. Možná by měl promluvit s tou jeho milenkou. Pořád ji přece nehlídá, usoudil Piccolomini a vydal se směrem k vévodovu stanu.
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Prezident dvorské válečné rady Jindřich Šlik soptil vzteky. Ten domýšlivý Valdštejn zajal toho arcirebela Thurna a místo toho, aby ho dopravil do Vídně, zase ho klidně pustil. To je přece zrada! Už si barvitě představoval, jak k němu vpadne do jeho velitelského stanu, vybaveného jako nějaký přepychový zámek vším možným od tureckých koberců až po benátská zrcadla, a obviní ho z těch nejhorších přečinů. Ale když ho konečně komorník Fabricius k vévodovi uvedl, všechna obvinění a výčitky spolknul. Valdštejn ležel na posteli se zdobnými sloupky a modrým a zlatým baldachýnem a vypadal na umření. Čelo měl orosené potem, tváře propadlé a oči zakalené chorobou.

„Svatý Bože, co je vám, vévodo?“

„Mám pocit, že umírám, milý Šliku,“ povzdechl si Valdštejn.

„To snad ne,“ polekal se hrabě. „Kdo by se postavil do čela císařské armády?“

„Já myslím, že Ilov nebo Gallas mě dokáží nahradit,“ odpověděl vévoda slabým hlasem.

„Chtěl jsem vám pogratulovat k vítězství nad Švédy a tlumočit poděkování Jeho císařského Veličenstva.“

„Děkuji,“ namáhavě se pousmál Valdštejn. „Ale nevím, zda to nebylo vítězství poslední. Posaďte se ke mně, hrabě,“ vyzval Šlika a ukázal na dřevěnou stoličku vedle svého monumentálního lože.

Šlikovi se z celého srdce příčil celý ten okázalý přepych, tak nevhodný do polního stanu, ale zároveň mu bylo toho nemocného muže líto. Ale už z titulu své funkce musel přece jen Valdštejnovi vyčinit alespoň za předcházející nečinnost a také za propuštění Thurna ze zajetí. Císař se ho na to přece bude ptát. Chytrý Valdštejn ho však předešel.

„Jsem rád, že jste se jako prezident dvorské válečné rady vydal za mnou do pole, abyste se na vlastní oči seznámil se situací. Mrzí mě však, že vás musím přijímat na loži. Už od toho okamžiku, co jsem vyjel z Jičína, se necítím zdráv a den ze dne se to zhoršuje.“

„Pak ovšem chápu vaše předcházející váhání s útokem na švédské sbory,“ pokýval hlavou Šlik. Chtě nechtě si uvědomoval, že zatímco na císařském dvoře patří k Valdštejnovým předním kritikům, nyní, když je mu tváří v tvář, snaží se ho spíše omlouvat. Že by na něj zapůsobilo ono příslovečné kouzlo vévodovy osobnosti? Ba ne, je to jen soucit s tím nemocným mužem a tajná představa, že už tady dlouho nebude a do čela armády se postaví právě Ilov nebo Gallas, tedy muži přímočaří, a tím pádem na císařovi a také na Šlikovi závislejší. Pohádkově bohatý, mazaný a intrikující Valdštejn byl sice možná jako vojevůdce geniální, ale dělal si, co chtěl. Proto je někdy lepší tu a tam nějakou bitvu prohrát, zato mít vždy poslušného a oddaného vrchního velitele.

„Škoda, že jste propustil toho arcirebela Thurna,“ opatrně poznamenal Šlik.

„To byla výměna,“ povzdechl si Valdštejn. „Za to se nám nyní vzdají všechny švédské posádky ve Slezsku.“

„To je skvělé,“ neudržel se hrabě, aby vévodu nepochválil. Musel uznat, že přes všechny výhrady k Valdštejnově osobě je určitě nejschopnějším vojevůdcem ve službách Habsburků. Šlik se dokonce přistihl, že na něj trochu žárlí. Přesto se přinutil k poznámce:

„Musíte se rychle uzdravit, drahý vévodo. Další švédské sbory nyní operují v Bavorsku a je potřeba je zastavit.“

Valdštejn se nadzvedl v posteli, oči mu horečně zaplály a dramaticky zvolal: „Vyřiďte Jeho Veličenstvu, že ještě nyní na podzim vytáhnu přes Čechy do Bavor.“

„Jen se šetřete! Nemohl by vás generál Gallas, jak jste se zmínil, pro tentokrát zastoupit?“

„Ne. Vím, co se o mně ve Vídni povídá a já ty řeči nemohu nechat bez odpovědi.“

Šlik vycítil, že tentokrát Valdštejn udělal narážku přímo na něj. Kdopak mu asi tyto informace z Vídně posílá? Že by páter Diego? Ten se přece vždycky frýdlantského vévody zastával. Hrabě začal raději s omluvami couvat ze stanu: „Nebudu vás dále rušit, drahý Valdštejne. Přeji vám brzké uzdravení a věřím, že Švédy vypráskáte i z Bavor.“

Když vycházel, minul se s mladým důstojníkem, který si před ním stáhl klobouk hlouběji do čela. Kdo to asi je? Pomyslel si Jindřich Šlik. Že by nějaký Valdštejnův zvěd? Říká se, že má své lidi všude. Však ne náhodou patří k nejbohatším šlechticům v celé říši. Ještě si musí promluvit s maršálkem Ilovem a generálem Gallasem. Kdyby frýdlantský vévoda opravdu zemřel, je potřeba mít vybraného jeho nástupce. Škoda maršálka Holka. Prý se nakazil morem v jednom míšeňském bordelu. Zpropadená věc!

Valdštejn zatím zavřel oči a čekal, kdy přijde doktor Adam Borna, aby mu s obvyklými učenými řečmi pustil krví. Je prý potřeba se zbavit nemocné krve. Všechno je prý záležitostí tělesných šťáv. Nesmysl. To je lepší si promluvit se Sennim, ať rozhodne, kdy by měli opustit Slezsko. Stejně je to zvláštní. Tady se měli k němu přidat Švédové a s nimi měl táhnout na Vídeň. Ale copak může být český král takový lazar, jako je nyní on? Vždyť ho v posledních dnech horečka takřka neopouští.

„Albrechte,“ zašeptal známý hlas. Rozčileně se posadil na loži a spatřil před sebou falešného císařského posla, kterého poprvé uviděl tehdy v lednu ve svém pražském paláci.

„Jsi to ty, Anno Marie?“

„Stojím před tebou. Není to sen!“

„Proč jsi mne opustila?“

„Nemohla jsem tě ohrozit. Piccolomini tě podezírá, dej si na něj pozor!“

„Piccolomini je mi věrný, u Lützenu mi zachránil život.“

„To už je dávno. To už je zapomenuto.“

„Pojď ke mně!“ zaškemral frýdlantský vévoda.

„Až příště. Měj se na pozoru!“

Anna Marie ze Švamberka ustoupila pár kroků pozpátku a zmizela mu z očí. Nebyl to jen sen? Nezdála se mu? Asi už z horečky blouzní… Když po chvíli vstoupil k Valdštejnovi doktor Borna, našel ho v hlubokém spánku. „Zdá se, že horečka ustoupila,“ zaradoval se v duchu lékař a pocítil hrdost na svou léčebnou proceduru skládající se z pouštění krve a podávání heřmánkového vývaru.

Anna Marie ze Švamberka prošla nepozorovaně celým Valdštejnovým táborem. Kdo by si také všimnul mladého důstojníka, který patrně pospíchá na dostaveníčko s místní nevěstkou? Císařští přece zvítězili a měli na nějaké to povyražení nárok!

Anna Marie se najednou zarazila a všimla si muže, který ležel se svázanýma rukama za jedním ze spížních vozů. Navíc byl k němu silným lanem přivázán. Třebaže už bylo šero, tu tvář by poznala mezi tisíci jinými, byť byla pohublejší a bledší, než jak ji důvěrně znávala. Místo elegantního kníru a úzké špičaté bradky měl neholený rozježený vous a kdysi honosný krajkový límec byl natržený a špinavý.

Opatrně k němu přistoupila se slovy: „Štěpáne, jsi to ty?“

Baron Hodický z Hodic nevěřil vlastním uším. Tohle byl přece hlas jeho snoubenky Anny Marie! Podezíravě pohlédl na mladého důstojníčka s hladkou tváří. V šeru na něho dost dobře neviděl, rozpoznal však výrazné modré oči.

„Lásko,“ zašeptal, „ty jsi se pro mne vrátila?“

„Lež klidně,“ napomenula ho, „přeřežu ti pouta!“

Ve chvíli byl Štěpán Hodický z Hodic volný, mnul si odřená zápěstí a protahoval zdřevěnělé údy.

„Dlouho neotálej! Ať už jsme pryč!“ napomenula ho Anna Marie, uchopila ho pod paží a vlekla ho za sebou.

„Hej, kam ho vedete?“ ozvalo se za nimi.

„K výslechu u Jeho Jasnosti,“ odpověděla dívka neznámému vojákovi, aniž se otočila.

„Ale vévodův stan je na druhé straně,“ namítl mušketýr. To byla také poslední věta, kterou v životě vyslovil.

Vzápětí totiž Bonifácovy mocné tlapy uchopily jeho krk a pádným škubnutím mu zlomily vaz. Voják se sesul ke kolům spížního vozu a nyní vypadal, jako by spal.

Na kraji tábora se pásli tři připravení koně. Mates a Bonifác pomohli Anně Marii vysadit ještě otřeseného Štěpána na jednoho z nich, sama si sedla před něj a ostruhami pobídla zvíře ke klusu. Oba její strážci je následovali. Tří odjíždějících siluet si nikdo z Valdštejnova ležení nevšiml.
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Slezské město Svídnice už bylo v rukách císařského vojska. Vyprázdněnými ulicemi projížděly pouze jízdní patroly, zato hostince a hampejzy praskaly ve švech, víno a pivo teklo proudem a hostinští si spokojeně mnuli ruce. Císařští byli jinačí hosté než ti zatracení šetrní kalvinisté a luteráni. Navíc švédští důstojníci v poslední době neměli ani na žold pro vlastní vojáky, a tak se mohly nevěstky ukousat nudou a krčmy bývaly zcela pusté. Příchodem části Valdštejnova vojska se obraz města změnil. Vojáci se nahrnuli do všech hospod a nevěstinců a plnými hrstmi utráceli svůj žold i zpeněženou válečnou kořist. Příchod dvou mladých důstojníků doprovázených dvěma urostlými vojenskými sluhy do hostince U Splašeného vola nikdo ani nezaznamenal. Dokonce ani nikomu nevadilo, že si ti sluhové zasedli s důstojníky k jednomu stolu, což bývala věc vskutku nevídaná. Ale většina přítomných měla už dost upito a dost dobře se ani nenamáhala věnovat pozornost svému okolí.

„Co si přejete, vzácní páni?“ zeptal se hostinský, který „vzácnými pány“ častoval jak plukovníky a šlechtice, tak i obyčejné kmány.

„Něco k jídlu a spoustu vína,“ zahučel za všechny Bonifác a z jeho drsné tváře a urostlé postavy šel strach. A tak se hostinský raději ani nedivil tomu, že si neobjednává někdo z důstojníků. Anna Marie se totiž bála, aby ji neprozradil její hlas, a Štěpán byl stále dost vyčerpán a mluvil co nejméně.

Jídlo bylo sice skromné, hostinec U Splašeného vola mohl nabídnout jen vařené vepřové a chlebové placky, zato nepříliš kvalitního vína bylo dost a dost. Slezští krčmáři ho vozili z Moravy a z Uher a pak ředili vodou. Spoustu vína také vykoupili od věčně hladových Švédů, kteří ho zase naloupili kdesi v německých krajích. Pivo si hostinští vyráběli sami a podle toho také chutnalo. Ještě nejlepší to bývalo s pálenkou, kterou ve Slezsku uměl pálit skoro každý ať už ze švestek, z jablek nebo z hrušek. Zkrátka jídlo se ošidit mohlo, zato pitiva muselo být dost. Vojska byla věčně žíznivá, každý chtěl zapomenout na to, že smrt je tuze blízko a může přijít třeba hned zítra.

Štěpán jedl mlčky a hltavě a pokukoval po Anně Marii. Srdce mu splašeně tlouklo nečekanou radostí. Ona se pro něj vrátila, znovu nastanou ty krásné časy plné lásky a milování. Dívka se však na svého snoubence ani nepodívala. Jen občas prohodila pár slov se svými ochránci.

„Je pravda, že kancléř Oxenstierna zbavil generála Thurna velení švédského sboru ve Slezsku?“

„Ano,“ odvětil jednoslabičně Mates.

„Švédský sbor ve Slezsku už prakticky neexistuje,“ pokývl hlavou Bonifác.

„Co je s hrabětem teď?“ zajímala se Anna Marie.

„Od té doby, co ho Valdštejn propustil ze zajetí, cestuje do Saska pod ochranu kurfiřta Jana Jiřího.“

„Smutný osud,“ pokývla hlavou dívka. „Asi nám nezbude nic jiného, než ho následovat. V Sasku je také můj dobrý známý hrabě Vilém Kinský. Snad se budeme moci k němu uchýlit.“

„Mohli bychom mít v Drážďanech svatbu,“ ozval se znenadání Štěpán Hodický z Hodic.

„My dva?“ otázala se nechápavě Anna Marie.

„Jsme přece snoubenci,“ připomněl jí baron.

Mladá žena však nakrčila nosík a neodpovídala.

Vypili džbánek vína, vyžádali si u hostinského klíče od svých pokojů a šli spát. Anna Marie už byla takřka svlečená, když na dveře její komůrky někdo zaklepal a následně se ozval Štěpánův tichý hlas. „Pustíš mne dál?“

Pocítila, že se v ní cosi láme, nevěděla, jestli je to znovu se probouzející láska, nebo jen soucit. Odsunula závoru a vpustila mladíka dovnitř. Baron ji beze slova objal a jejich rty se spojily. Pak ucítila jeho ruce na své hrudi, vyšla mu vstříc a vyzvala ho: „Svlékni se!“

Ve chvíli stál před ní ve světle svíčky zcela nahý se vztyčeným mužstvím. Teprve teď se nechala pomalu odstrojit, zbavit té mužské slupky skrývající nádherné ženské tělo. Položil ji na postel a bez dlouhého otálení do ní vnikl. Milování jim však vydrželo jen několik krátkých okamžiků.

„Co je s tebou?“ podivila se Anna Marie, když Štěpán předčasně zvadl.

„Moc jsem po tobě toužil, až jsem se ztrapnil,“ přiznal se skloněnou hlavou. „Počkáme ještě?“ Zaprosil a lehce přitom prsty hnětl její malá ňadra.

„Nesahej na mne,“ smetla mu dívka ruku a v obličeji zrudla hněvem. „Já nejsem tvoje kurva, aby ses do mne oklepal, když máš chuť!“

„Jsme přece snoubenci,“ namítl Hodický z Hodic.

„Byli jsme snoubenci,“ upozornila ho Anna Marie a spěšně si přetáhla košili přes hlavu, aby zakryla svou nahotu. „Od té doby jsem byla Valdštejnova milenka.“

„Milenkou toho zrádce a arcilotra?“

„Milenkou nejpozoruhodnějšího muže, jakého jsem kdy potkala,“ ostře ho opravila mladá žena. „A teď vypadni!“ poručila Štěpánovi stroze.

„Abys věděla, všechno jsem o Valdštejnově zradě pověděl jednomu z jeho generálů.“

„O čem to proboha blábolíš?“

„Valdštejn zrazoval svého císaře, tajně se paktoval s hrabětem Thurnem a jeho prostřednictvím s kancléřem Oxenstiernou. Chtěl přejít na švédskou stranu, svrhnout Habsburky a stát se českým králem!“

„To všechno jsi tomu generálovi řekl?“

„Všechno. Původně jsem chtěl Valdštejna zabít, ale chytili mne a chtěli oběsit. A tak jsem jim všechno pověděl.“

„Ty jsi zrádce, ne Valdštejn!“ vzkřikla Anna Marie.

„Cožpak to nechápeš? Chci ho zničit, protože tě miluji a nesnesu, aby tě měl někdo jiný!“

„Vypadni!“ Sáhla na postel, uchopila svůj odložený kord a namířila s ním na jeho nahou hruď. „Vypadni, nebo tě probodnu!“

Vyděšený Štěpán si posbíral své svršky a rychle vyklouzl na tmavou chodbu. Anna Marie za ním přirazila dveře, zastrčila závoru a rozplakala se.

Baron Hodický z Hodic nešel spát. Bál se, aby na něj bývalá snoubenka neposlala ty své dva hrdlořezy. Na chodbě se spěšně oblékl a vyběhl na ulici. Před půlnocí ho přiopilého chytila vojenská patrola.

„Kdo jsi?“ zavrčel na něj kníratý dragoun a přitom na něj mířil pistolí.

„Jsem švédský plukovník Štěpán Hodický z Hodic a chci přejít do služeb císaře!“

„Á, to máme úlovek,“ spokojeně zamručel druhý dragoun. „Jak jste se tady ocitnul, pane plukovníku?“

„Chci mluvit s vaším nadřízeným.“

„Jak račte. Svídnicí právě projíždí sám prezident dvorské válečné rady hrabě Jindřich Šlik. Teď pana hraběte nebudeme budit, ale ráno vás k němu uvedeme. Buďte bez obav, pane plukovníku.“
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„Onehdy jsem hleděl s žádostí na manželku hraběte Trautmannsdorfa a v noci jsem zhřešil vlastní rukou. Ráno jsem se zato sešvihal důtkami…,“ tiše šeptal císař Ferdinand II. ve zpovědnici kaple ve vídeňském Hofburgu. Všude kolem bylo šero, jen na květinami ozdobeném oltáři zářilo osm svící.

„Jste na sebe příliš přísný, Veličenstvo,“ rozvážně namítl jeho zpovědník páter Diego de Quiroga. „Upřímná modlitba k Bohu bývá někdy účinnější než sebetrýznění.“

„Nezapomínejte, pátere, že jsem císař, a proto musím být na sebe přísnější než jiní.“

„Myslím, že stačí nechat odsloužit mši za všechny padlé v letošních taženích. Mimochodem, mám pro vás, Veličenstvo, jednu zajímavou informaci.“

Císař zpozorněl: „Ale to si snad nemusíme vykládat tady ve zpovědnici.“

„Vzhledem k závažnosti toho, co vám chci sdělit, je možná zpovědnice tím nejvhodnějším místem,“ řekl opatrně jezuita.

„Povídejte, otče Diego.“

„Dostal jsem dopis obviňující frýdlantského vévodu ze zrady.“

„Vždycky jste ho přece hájil.“

„Tentokrát jsem však na rozpacích, zda mohu najít pro vévodu nějaké polehčující okolnosti. Snad jen jeho nemoc by ho mohla omluvit.“ De Quiroga si přitom s vděčností vzpomněl na Černou Kordulu.

„Zradu přece nemůžeme omluvit nemocí.“

„Jsem rád, že to říkáte, Veličenstvo. Ale abyste si sám udělal obrázek o rozsahu Valdštejnovy zrady, mám s sebou ten dopis…“

„Kdo ho napsal?“ zeptal se císař přísně.

„Jeden z důstojníků Valdštejnova štábu.“

„Zdá se tedy, že jde o člověka do celé záležitosti zasvěceného.“

„Je to především důstojník věrný Vašemu Veličenstvu až za hrob.“

„Jeho jméno!“

„Generál Piccolomini. O celé věci se dozvěděl náhodou od jednoho zajatého švédského důstojníka.“

„Čili nepatří ke spiklencům?“

„Ne.“

„Dejte mi ten dopis. Přečtu si ho o samotě. Pak se poradíme. A děkuji, otče Diego.“

Jezuita se usmál a uklonil se před odcházejícím císařem.

„Jestli jsem si to nemyslel,“ říkal si rozčileně Ferdinand II., když opouštěl kapli Hofburgu. „Tak dlouho jsem držel nad Valdštejnem ochrannou ruku a odmítal uvěřit všem těm pověstem kolujícím kolem něj. Teď už budu muset konat.“ Došel dlouhou chodbou sledován pohledy klanících se dvořanů až do své pracovny, usedl ke zlacenému stolu a začal číst Piccolominiho dopis páteru Diegovi. Chvíli četl a nevycházel z údivu. „Tak ten zpropadený Valdštejn se chtěl stát českým králem! To je skandál! Jak to, že to nikdo nevěděl dřív! Zřejmě mě zrazuje nejen frýdlantský vévoda, ale i lidé z mého nejbližšího okolí. Přece není možné, že by o něčem takovém nevěděli dřív!“ Císaři vířilo hlavou strašlivé poznání. Byl ohrožen jeho vlastní trůn a on o ničem nevěděl. Byl ke všem těm zřejmým náznakům slepý a hluchý. A ten drzý Valdštejn se ještě chlubí vítězstvím u Stínavy! Okamžitě poslal ze Slezska list oznamující triumf nad Švédy. Nepochybně se jednalo jen o dohodnutou kamufláž!

„Šlik, kde je Šlik?“ Ano, prezident dvorské válečné rady v tom má nepochybně také prsty. Přece o tom všem nemohl nevědět! Jenže je to bývalý luterán, kacíř, kterému velkoryse umožnil udělat kariéru ve dvorské službě. Vlísal se do jeho císařské přízně a zneužil ji k intrikám. Na oko Valdštejna haněl a obviňoval a ve skutečnosti s ním byl zřejmě spolčen! Proč by jinak za ním tak spěšně pospíchal, když jindy se z Vídně ani nehne?

„Veličenstvo, hrabě Šlik jel přece do Slezska,“ připomenul císaři jeho komorník.

Je to jasné, chce se spojit s Valdštejnem a se Švédy a nyní spolu potáhnou na Vídeň. Ferdinanda jala hrůza. Jestli ty dva, Šlika a Valdštejna, poslechne celá císařská armáda, tak je s říší amen. Císař si dokázal představit Vídeň v obklíčení. Z Uher sem přitáhne sedmihradský kníže Rákoczi, z Moravy Valdštejn se Švédy a Sasy. Další švédské sbory vedené Bernardem Sasko-Výmarským potáhnou přes Bavory a Horní Rakousy. Až se otřásl při tom pomyšlení. Ještě jednou si přečetl Piccolominiho dopis páteru Diegovi a povzdechl si, jak je dobře, že ještě jsou ve vojsku důstojníci oddaní císaři. Měl by toho Piccolominiho nějak vyznamenat nebo povýšit. To je ono, udělá z něho polního maršálka! Ať všichni vědí, že on, Ferdinand II., dokáže být vděčný a umí ocenit věrnost.

Císař žil několik dalších dní v nejistotě a obavách. Neměl stání, všechny audience vyřizoval s nápadnou roztržitostí. Přitom pouze páteru Diegovi se mohl svěřit se svými obavami. Jenže krátce poté, co přišla zpráva, že se Švédové zmocnili bavorského Řezna, se vrátil do Vídně prezident dvorské válečné rady hrabě Jindřich Šlik. Habsburka to podstatně uklidnilo. Hned přestal vidět všude ve svém okolí zrádce a rozhodl se okamžitě Šlika přijmout a vyptat se ho, co zjistil ve Slezsku a o čem mluvil s Valdštejnem.

„Veličenstvo, mám pro vás přísně důvěrnou zprávu,“ začal hrabě.

Císař neodpověděl a sledoval Šlika přimhouřenýma očima. Byl napjatý, s čím přijde, a nemínil se mu předem zmiňovat o Piccolominiho dopisu.

„Byl jsem informován jedním vysokým švédským důstojníkem, který přešel na naši stranu, že frýdlantský vévoda je zrádce.“

Ferdinand neodpověděl a čekal, s čím Šlik přijde dál.

„Za našimi zády se Valdštejn paktoval s nepřítelem a scházel se s emisary švédského kancléře Oxenstierny a toho arcirebela Thurna. Plánovali útok na Vídeň a vaše svržení z českého trůnu.“

Ke Šlikovu překvapení na to císař reagoval docela klidně. Pouze povolal svého komorníka a nařídil mu, aby přinesl víno.

„Milý hrabě, jistě znáte generála Piccolominiho,“ začal Ferdinand, když si přiťukli plnými číšemi.

„Pokud mohu soudit, je to vynikající důstojník, věrný Vašemu Veličenstvu.“

„To rád slyším,“ lehce se usmál císař. „Myslím, že si zaslouží povýšit na polního maršálka.“

„Zařídím,“ přikývl hlavou Šlik, přitom však vůbec nechápal, proč panovník mluví právě o tomto generálovi. „A co uděláme s Valdštejnem?“ zeptal se opatrně.

„Co podniká frýdlantský vévoda teď?“

„Podle toho, co mi říkal, chystá se táhnout do Bavor na Švédy.“

„To je ovšem v rozporu s informací vašeho přeběhlíka,“ připomněl Šlikovi císař. Návratem prezidenta dvorské válečné rady se mu vrátila dobrá nálada. Bůh nedopustí, aby věrní katolíci byli poraženi, říkal si v duchu spokojeně. Teď může Šlika trochu natahovat, Valdštejn nikam neuteče. Než ho oficiálně vyhlásí za zrádce, musí se ještě poradit se všemi svými rádci. Frýdlantský vévoda není jen tak ledaskdo. Dokud se neubezpečí, na čí straně jsou další důstojníci, musí postupovat opatrně. Valdštejn má v armádě značnou autoritu, žold vyplácí ze svého, bude tedy nutné zjistit, zda Ilov, Gallas, Marradas, Trčka a ostatní velitelé jsou ochotni proti němu vystoupit. Císař se napil vína a zamyslel se.

„Přál byste si, Veličenstvo, mluvit s tím přeběhlíkem?“

„Ale milý Šliku,“ usmál se Ferdinand, „to bychom mu připisovali příliš velkou důležitost. Všechno je jen a jen ve vaší kompetenci. Mohu-li vám však jako váš panovník radit, nezapomeňte, že se říkává – kdo zradil jednou, zradí vždycky. Zradil Švédy, když se mu to bude hodit, zradí nás… Říkáte, že přešel k naší katolické víře? Ať se vyzpovídá páteru Diegovi, a pak ho pošlete na výzvědy do Valdštejnova štábu. A nezapomeňte povýšit toho Piccolominiho!“

Tím byla Šlikova audience u císaře u konce. V úkloně opustil Ferdinandovu pracovnu a zbyla tu po něm jen nedopitá číše vína.

„Taky jeden bývalý zrádce,“ povzdechl si panovník a myslel přitom na Šlika. „Teď si dá určitě záležet, aby Valdštejna zničil. Podobná příležitost se jen tak hned nenaskytne. Udělá černou práci za mne. To bude tvůj konec, frýdlantský vévodo. Žádný český trůn, ale pád do horoucích pekel.“

Ferdinand zazvonil na komorníka. „Potřebuji se trochu rozptýlit,“ řekl mu, když se před ním s uctivou úklonou objevil. „Zítra si vyjedeme na hon. Pozvěte Trautmannsdorfa, Harracha, Lichtenštejna, Eggenberga, Martinice a ještě nějaké dvořany, no prostě jako obvykle. Ať si to užijeme, dokud je ještě hezký podzim!“ Už si představoval, jak sedí s mušketou v koňském sedle a projíždí se pod stromy obsypanými zlatým listím. Cítil lehký vítr ve tváři, který odvane všechny starosti s válkou, zrádci a přeběhlíky.
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Albrecht z Valdštejna se nedokázal přesunout s celým vojskem ze Slezska do Bavor včas. Pochodující kumpanie zaskočily podzimní plískanice a rozbahněné cesty, na nichž vázla kola vozů a děl a jen těžko se pohybovali samotní jezdci. K velké nelibosti místních obyvatel se proto armáda usadila na zimu v západních Čechách, po usedlostech a statcích rekvírovala seno pro koně a verbovala nové vojáky náhradou za padlé. Vévoda, vyhublý na kost a třesoucí se v horečce, s níž si doktor Borna se svým lékařským uměním nevěděl rady, se usadil ve výstavném domě na plzeňském rynku přímo proti chrámu svatého Bartoloměje. Senni mu podle postavení planet a hvězd sliboval zlepšení jeho zdravotního stavu, ale stále k němu nedocházelo.

„Věřte, Senni, že kdybych se nebál pekla a ďáblů, vzal bych si hned ten nejsilnější jed, abych s tím skoncoval,“ stýskal si vévoda.

Ale nejenom těžká choroba vrchního velitele, ale i podivné zprávy z Vídně děsily Valdštejnovy důstojníky. Vévoda je prý zapleten do nějakého spiknutí proti císaři! Tahle strašná zvěst letěla od kumpanie ke kumpanii, po všech zimních leženích. Štěpán Hodický z Hodic, nyní důstojník hlavního štábu, mohl být spokojen. Jeho sok v lásce bude, zdá se, vyřízen.

„Co je to za nesmyslné žvásty?“ vztekal se Valdštejn na posteli.

„Důstojníci chtějí vědět, co je na tom pravdy,“ sděloval svému nadřízenému a příteli generál Adam Erdmann Trčka z Lípy. Bylo z něj cítit víno a zřejmě byl lehce opilý. „Neměli bychom se spojit se saským kurfiřtem Janem Jiřím a přejít k němu dříve, než bude pozdě?“

Valdštejn si hluboce povzdechl: „Už je, zdá se, pozdě, milý Adame. K čemu by kurfiřtovi byla ta troska, která se ze mne stala? A poslouchá mne ještě vůbec někdo? Ještě ve Slezsku jsem mohl ke Švédům převést celé vojsko. Ale nyní, obávám se, za mnou půjde jen hrstka nejvěrnějších vojáků.“

„Neklesej na mysli, Albrechte. Přinuť všechny důstojníky, ať podepíší reverz, ať se zavážou věrností. Svolej je sem do Plzně a promluv k nim!“

„Vždyť už nemám ani sílu na to, abych vstal z postele,“ hořce namítl Valdštejn.

„Neboj se, maršálek Ilov to zařídí za tebe.“

„Ilov snad ví o mém jednání s Thurnovými emisary?“

„Je ti věrný až za hrob, to víš dobře. Je to především voják, který za všech okolností poslouchá svého velitele. A pak, vděčí ti za svou kariéru. Nebýt tebe, tak by byl nanejvýš rytmistrem.“

„Pravda,“ přikývl hlavou vévoda. „Tak svolejte všechny důstojníky mým jménem.“

V noci se na plzeňském rynku objevila zvláštní trojice jezdců. Jeden útlý drobný s širokým kloboukem na hlavě a dva urostlí statní chlapíci, z nichž šel strach. Namířili si to přímo k domu, v němž se usadil Valdštejn, sesedli před ním ze svých koní, které přivázali k dřevěnému zábradlí. Stráž vyzbrojená halapartnami a mušketami jim zastoupila cestu.

„Jedu z Vídně. Musím mluvit s generalissimem,“ řekl tichým, ale panovačným hlasem nejmenší z jezdců.

„Máme přísný zákaz vpustit k vévodovi kohokoliv cizího,“ neoblomně namítl velitel stráže.

Drobného chlapíka to nevyvedlo z míry, sáhl do brašny na hřbetě svého koně a cosi odtud vytáhl. Ve světle pochodně se zaleskla zlatá pečeť.

„Vezu list Jeho Veličenstva!“

Velitel stráže dosud nikdy neviděl císařskou pečeť a zlatá barva mu naprosto stačila k tomu, aby uvěřil, že má před sebou posla samotného Ferdinanda. Ostatně, docela by to zapadlo do těch pověstí o Valdštejnově spiknutí, které se po Čechách šířily. Sklopil tedy svou zbraň a vpustil drobného chlapíka v širokém klobouku a černém plášti do domu.

Anna Marie ze Švamberka se ještě obrátila k Bonifácovi a Matesovi: „Počkejte tady na mne!“ Poté rychle vyběhla po schodech, ukázala listinu se zlatou pečetí pážeti, které tady postávalo.

„Dveře na konci chodby,“ ukázal jí ochotně nastrojený mladíček.

„Lituji, právě je u Jeho Jasnosti doktor Borna,“ upozornil falešného posla komorník Fabricius.

„To nevadí. Nemám mnoho času.“ A přes komorníkovy protesty vpadla do Valdštejnovy ložnice. Zatímco na chodbě planuly pochodně, tady byla takřka tma a jen mihotavý plamen svíčky slabě ozařoval postavu ležící na posteli.

„Kdo jste?“ ozval se odtud slabý hlas.

Anna Marie mlčela a byla jako v šoku. Ta tělesná troska, že je ten skvělý a neporazitelný Albrecht?

„Neslyšel jste vévodu?“ ozval se z kouta doktor Borna.

„To jsem já,“ řekla slabým hlasem Anna Marie.

„Ach, takové překvapení,“ vzdychl v posteli Valdštejn, který okamžitě poznal hlas své milenky.

„Doktore, nechte nás, prosím, o samotě,“ vyzval vévoda Adama Bornu.

Sotva lékař s omluvami opustil ložnici, poklekla Anna Marie vedle Valdštejnova lože, uchopila ho za kostnatou ruku a vyhrkla:

„Albrechte, musíš honem odsud. Celá Vídeň si povídá o tom, že tě císař postaví před soud. Zachraň se, dokud je čas.“

„Neboj se, Ilov svolává všechny důstojníky a budou mi přísahat věrnost. Císař se na mne neodváží.“

„Jen aby ses nemýlil. Dokážeš jet na koni? Saský kurfiřt a hrabě Thurn ti pošlou oddíl na tvou ochranu. V Řezně jsou Švédové a čekají, až se k nim připojíš.“

„Sám, bez vojska? K čemu bych jim byl! Ne, zůstanu tady. Stejně už jsou mé dny sečteny. Což nevidíš, v jakém jsem stavu?“

„Albrechte, miluji tě! Alespoň pro naši lásku se zachraň!“

„K čemu by ti byl takový milenec? Vždyť nemám ani sílu tě obejmout.“

Anně Marii vyhrkly slzy z očí. Držela Valdštejna za ruku a plakala. Ještě ho nějakou dobu prosila a zapřísahala, aby s ní odjel, ale marně. Bylo už po půlnoci, když vyšla ven na rynek k Bonifácovi a Matesovi.

„Nepojede?“ zeptal se jeden z nich. Zavrtěla hlavou a leskly se jí přitom oči. Tři jezdci vyrazili nočním městem ke Klatovské bráně. V Plzni pro ně nebylo bezpečno.

Na následující den svolal polní maršálek Kristián Ilov všechny vysoké důstojníky císařské armády. Někteří protestovali, proč není přítomen Valdštejn, aby vysvětlil všechny ty pověsti o spiknutí a zradě. Nakonec však většina z nich podepsala prohlášení o věrnosti. Byl mezi nimi i generál Ottavio Piccolomini.

Rok 1634, jehož počátek podle Keplerova horoskopu hrozil Valdštejnovi vážným, blíže však nespecifikovaným nebezpečím, začal přívaly sněhu. Bílá záplava se sypala z oblohy a celé Čechy zapadly do hlubokých závějí. Jen těžko se jimi prodírali císařští poslové, kteří vezli generálu Gallasovi císařský patent, jímž byl pověřen vrchním velením celé armády. Zároveň jiným patentem byl Albrecht z Valdštejna zbaven vrchního velení armády a v dodatku bylo uvedeno, že má být „zajat a dopraven do Vídně nebo jako usvědčený zrádce zabit“.

Zajetím vévody pověřil císař právě Piccolominiho, kterého zároveň povýšil na polního maršálka. Ital dočetl císařský patent s velmi rozporuplnými pocity. Na jednu stranu ho povýšení, kterým se naplňovaly jeho životní sny, hřálo. Na druhé straně však neměl dost odvahy na to, aby se svými muži vpadl k Valdštejnovi a jménem císaře ho zatkl. Proto se ze všeho nejdříve odebral do plzeňského hostince U Slaného muže a poručil si pivo a pálenku. Pomalu upíjel a dumal, co má podniknout. Po pátém vypitém pivu usoudil, že všechno má svůj čas, ostatně kraj je zasypán sněhem. Jak by nemocného vévodu těmi závějemi vezl do Vídně? A pak, má svou čest. Nedávno přece přísahal vévodovi věrnost. Jako šlechtic a dobrý křesťan věděl, že zrušit přísahu není jen tak. Vyšel z hostince na rynek a pohlédl směrem k domu, v němž se Valdštejn ubytoval. Pak se ušklíbl a vyhledal rytmistra Víta Pachtu.

„Sežeňte nějaké kryté sáně a dva páry dobrých tažných koní!“

„Někam pojedeme?“ otázal se rytmistr, který neměl o císařském patentu ani ponětí.

„Neptejte se, včas se to dozvíte.“

Když Piccolomini nasedl s několika důstojníky do krytých saní a zabalil se do houní, přikázal kočímu: „Pojedeš na Horažďovice!“

„A kam potom, generále?“

„Na zámek Hluboká. Víš, kde to je?“

„Někde u Budějovic.“

„Správně. Přátelé, tenhle zámek teď patří mému příteli generálu Marradasovi a myslím, že je vhodný čas ho navštívit.“

„Pokud má plné sklepy vína, nejsem proti,“ zasmál se rytmistr Pachta. Kočí práskl do koní a sáně se rozjely po uježděném sněhu.

Piccolomini netušil, že i jiní důstojníci opouštějí Plzeň. Ještě dříve než on odtud směrem na Klatovy odjel právě jmenovaný vrchní velitel císařské armády hrabě Jan Matyáš Gallas. Na svou cestu nechal zabavit Valdštejnův osobní kočár, když vévodovým sluhům zalhal, že si ho pouze půjčuje na důležitou služební jízdu.
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Valdštejn zuřil a vztekal se a jen úporné bolesti mu bránily v tom, aby to dával výrazněji najevo. Choulil se do kožešin ve velkých saních tažených dvojspřežím tažných koní a bez zájmu sledoval zasněženou krajinu ubíhající kolem. Zbyla mu už jen hrstka mužů, byl s ním maršálek Kristián Ilov, generál Adam Erdmann Trčka, doktor Adam Borna z Prusínovic, komorník Fabricius a ten podivný chlapík, který na podzim dorazil z Vídně, baron Štěpán Hodický z Hodic. Kdežto astrolog Senni se i se svými přístroji kamsi vytratil.

Sotva se zpráva o císařském patentu roznesla, celé vojsko se rozpadlo. Zmizel Gallas, zmizel Piccolomini, vévoda zůstal takřka sám. Věděl o tom, že ho císař podruhé odvolal z funkce nejvyššího velitele, ale dosud netušil, že má být také zajat a odvezen do Vídně, nebo dokonce zabit. Teprve nedávno se to dozvěděl Trčka a hned mu tu strašnou zprávu oznámil.

„Měl jsem dávno poslechnout Thurna,“ vyčítal si Valdštejn, skřípal zuby a nesrozumitelně klel. Doktor Borna nevěděl, jestli je to projev bolesti, nebo vzteku. Jel s vévodou v saních a tiše se modlil za jeho uzdravení. Ani na okamžik nepochyboval, že zbývá už jen modlitba. Vévoda byl na konci svých dní. Přes své medicínské znalosti si doktor nedokázal nijak vysvětlit, proč se nevinné příznaky, jimiž Valdštejn začal trpět ještě v Jičíně, prohloubily do zjevně smrtelné choroby. Zubatá nepochybně klepala na dveře. Trudný konec, říkal si lékař. Nevěděl, kam jedou. Slyšel jen Ilova, že přikázal zamířit do Chebu. Tam prý je velitelem posádky Valdštejnův věrný muž, podplukovník John Gordon, skotský katolík, který se dal zverbovat do habsburského vojska. Co bude dál? To se uvidí! Čeká je snad Sasko? Kdoví?

Albrecht z Valdštejna tušil, že umírá. Občas usínal a zdálo se mu, jak mu ve svatovítské katedrále Pražského hradu nasazují na hlavu Svatováclavskou korunu. Vedle něj klečela jako česká královna Anna Marie ze Švamberka, nejkrásnější královna v celé Evropě. Sáně sebou škubly, jak dvojspřeží prudce zastavilo. Na horizontu před nimi se objevil početný oddíl jezdců.

„Jasnosti,“ polní maršálek Ilov se naklonil do saní, „jedou k nám nějací dragouni. Obávám se, že jim nedokážeme ujet.“

„Ach, to jsou konce!“ povzdechl si vévoda. „Nebudu přece prchat jako nějaký zajíc! Postavte se jim na odpor!“

Ale Trčka, který jezdcům popojel v ústrety, radostně zvolal: „To není zapotřebí. To jsou muži z mého pluku.“

Však už k nim přijížděl nápadně hubený muž se zrzavou bradkou. „Plukovník Butler, nemýlím-li se,“ oslovil ho Adam Erdmann Trčka, který hned poznal jednoho ze svých podřízených důstojníků.

„Pane generále,“ ohlásil se Butler, „kumpanie dragounů hlásí příjezd. Jsme tady, abychom chránili Jeho Jasnost frýdlantského vévodu.“

„Výtečně, plukovníku,“ Ilovovi spadl kámen ze srdce. Se silným oddílem dragounů už mají slušnou ochranu. Jen aby za světla dojeli do Chebu.

Už se smrákalo, když se před nimi objevily chebské hradby. Sám podplukovník Gordon na ně spolu s několika důstojníky čekal u městské brány: „Vítejte, pánové. Jistě se budete chtít po namáhavé cestě nejdříve ubytovat.“

„Hlavně Jeho Jasnost potřebuje klid, teplo a pohodlí. Vévoda je vážně nemocný,“ vysvětloval maršálek Ilov.

„Samozřejmě, připravili jsme pro něj nejpohodlnější dům ve městě. Ostatní páni důstojníci snad nepohrdnou ubytováním ve zdejším hradě.“ Podplukovník byl samá ochota. Chtěl ještě Ilova a Trčku pozvat po večeři na číši vína, ale oba byli unavení, a tak si čas našel jen plukovník Walter Butler.

„Vy jste také Skot jako já?“ zajímal se Gordon.

„Až z Aberdeenu,“ přikývl plukovník.

„Můžeme tedy jako krajané mluvit otevřeně?“

Butler se mírně napil ze své číše a zkoumavě se na Gordona zadíval. „Oč vám jde, podplukovníku?“

Velitel chebské posádky sáhl do záňadří a vyňal odtud jeden výtisk císařského patentu, kterým se Valdštejn zbavoval velení a odsuzoval k smrti. „Tohle jistě znáte.“

Plukovník přikývl.

„A přesto chráníte vévodu,“ pokračoval Gordon. „Není na čase vykonat záslužný čin?“

„Myslíte zavděčit se císaři?“

„Přesně tak, jak jsem řekl.“

„Jak si to představujete?“ zajímal se Butler.

„Zítra je sobota a tady na hradě uspořádáme pro císařův doprovod hostinu. Mí i vaši muži by měli být připraveni skoncovat s hosty. Ráno vyhlásíme heslo ‚Svatý Jakub‘ a večer ho změníme na ‚Rakouský dům‘. To budou samozřejmě vědět jen zasvěcenci.“

„A co s Valdštejnem?“

Gordon vstal, otevřel dveře do chodby a zavolal: „Kapitáne!“

Záhy se objevil chlapík s křivým nosem a světlými vlasy a vousy. Zadíval se na Butlera šedozelenýma očima a plukovník měl náhle nepříjemný pocit, že na něj pohlédla sama smrt.

„To je kapitán Deveroux,“ představil ho podplukovník.

„Také Skot?“ zajímal se Butler.

„Ne, já jsem Ir,“ odpověděl sám Deveroux ostře skřípavým hlasem.

„Kapitán bude velet oddílu, který se zmocní Valdštejna.“

„Vidím, že váš plán nemá chybu,“ usmál se Butler.

Gordon přikývl a pomalu řekl: „Nabízím vám spojenectví a podíl na kořisti. Nepochybuji o tom, že nás za to císař příslušně odmění. Pokud by se vám snad tento záměr nelíbil, jistě tušíte, co by vás čekalo.“

Plukovník se podíval na Gordona a pak na Deverouxe, klidně se napil vína a prohlásil:

„Zdá se, že ani nemám na výběr.“

„Pochopil jste to správně, plukovníku. Takže zítra.“

O tom, jak zabít Valdštejna, neuvažoval jen John Gordon, ale i Štěpán Hodický z Hodic. Pro něho však nebyl vévoda zrádce odsouzený císařem, ale sok v lásce. Příliš nevěřil v jeho chorobu a byl přesvědčen, že nemoc jen předstírá, aby ve svém okolí vzbuzoval soucit. Když se Štěpán na druhý den dozvěděl o pozvání všech důstojníků z Valdštejnova doprovodu na hostinu v chebském hradě, rozhodl se, že na ni nepůjde a využije toho, že vévoda bude takřka bez ochrany. „Donutím ho, aby se se mnou bil o Annu Marii,“ říkal si.

Zatímco Ilov, Trčka a ostatní zasedli s Gordonem a Butlerem ke stolu, on pospíchal večerní tmou po křupavém namrzlém sněhu k Pachelbelovskému domu. Všude bylo ticho, jen za okny se mihotala světla svící. Stráž u vrat Štěpána znala a nechala ho projít dovnitř. Pomalu vyšel po schodech na odpočívadlo. Tady zastihl komorníka Fabricia. „Pssst, pane barone, Jeho Jasnost spí. Račte, prosím, počkat, až se vzbudí.“

Jak jednoduché, pomyslel si Štěpán. Až se vévoda probudí, komorník mě k němu uvede a já ho vyzvu, aby si vzal kord a postavil se mi. Pro oba tady místo není. Žít může jen jeden.

Hodického úvahy přerušil křik na ulici. Slyšel dusot mnoha nohou a řev u brány. Zvědavě sešel po schodišti dolů právě v té chvíli, kdy kapitán Deveroux zlomil svůj kord o plechový krunýř strážného. Irský důstojník se tím však nedal nijak odradit. Vyrval strážnému z rukou jeho halapartnu, prudce ho udeřil žerdí do žaludku, až upadl a vyřítil se přímo proti Štěpánovi. Cosi přitom křičel. Něco, čemu Hodický nerozuměl.

„Co chcete?“ zeptal se ho Štěpán německy. Místo odpovědi mu nečekaně halapartna projela tělem. Byl mrtev dřív, než si stačil uvědomit, že ho někdo bodl. Deveroux se řítil dál a v patách za ním běželi muži z jeho oddílu. Žerdí halapartny srazil k zemi Fabricia a další z těch zuřivých chlapíků propíchl komorníka svým kordem. Pak kapitán vrazil do Valdštejnovy ložnice. Vnitřek byl slabě osvětlen plamenem svíčky a z postele se zvedla vyzáblá postava v bílé noční košili. Vůbec nevypadala jako slavný a neporazitelný generalissimus, ale mnohem spíše jako sama smrt. Deveroux chvíli zaváhal, nezdálo se mu, že by měl zabít tuhle trosku, ale za zády uslyšel dupot nohou svých podřízených a nechtěl se nechat předejít, a připravit se tak o zásluhy. Proto si dodal odvahu nadávkou: „Ty stará proradná kurvo!“ A vší silou bodnul.

Ráno odvlekli nahá těla Albrechta z Valdštejna a Štěpána Hodického z Hodic na chebský hrad, kde je položili vedle rovněž nahých mrtvol Ilova, Trčky, Borny a ostatních vévodových věrných. Dva milenci Anny Marie tak nakonec spočinuli svorně vedle sebe. Jen ona o tom nevěděla.

„Zrádce je mrtev. Co tomu říkáte, otče Diego?“ zeptal se císař Ferdinand II. svého zpovědníka. Kněz se kupodivu netvářil nijak spokojeně.

„Veličenstvo, obávám se, že pro dějiny budete mít na rukou krev. Myslím, že Valdštejn by co nevidět, a to ještě tuto zimu, zemřel přirozenou smrtí. Tak byste se ho zbavil mnohem přijatelněji. Škoda, že se stalo to, co se stalo.“

„Myslíte, otče?“ Císař se zklamaně podíval na de Quirogu. Netroufá si ten jezuita příliš?

„Měl byste dát sloužit zádušní mši. Ale nikdo nemusí vědět za koho.“

„Vážně?“ Ferdinand najednou svého zpovědníka nechápal, ale raději ho nakonec poslechl. Zato páter Diego, který onu mši ve vídeňské katedrále svatého Štěpána odsloužil, celou tu dobu myslel na tu starou čarodějnici z vesnice s nevyslovitelným názvem Střítež.
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